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PREFACE. 



The genius of the German language (according to 
Klauer) ^is particularly characterized by three things 
— its formative power, as it can create new words by 
the help of its inflexions and derivative syllables, as 
well as by its faculty of combination ; (for it is ridiet 
than any other language), and its universality, Le., 
its capability of grasping the genius of other tongues, 
and appropriating their excellencies and peculiarities 
through the medium of fedthful translations.^ 

Elopstock, proud of all these advantages of his na- 
tive tongue, exclaims: 

„^o% fctne, wd^ itbi, mit Seutf(^taitb§ Spxa^ ^^ 
^ ben 5u fu^en Settftrett looge! 
Sie ift — bamit id)^ finr^ mit \fyctt Jhaft c§ fagc — 
%t mamtigfolt get Urs^nloge 
3u immer neuer unb boc^ beutfc^ Senbung teid^; 
Sft, nxi§ nnr fclbft in jenen gtoucn 3^^ 
©a iacitu§ un§ fotft^e, nxircn: 
@efonbert, ungemifc^ unb nut fu^ felber gleid^.'^ 

And Herdee says: 

„l>ai !rcutf(^e ijl cine ^ipxa6)t, bcrcn reinct Spring* 
qued ba^ (Semut^ beS 3Ren[d)en x^, eine ooQfommene 
@mnbfpTa(^e , in beren unge^uetm Umfange ber fSklt^ 
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fcutgetfitin gfei^fam tt)ic in ben freien Cuften feineS gro§en 
55aterlanbe8 at^met unb [\S) betDcgt, — eine ©prad^e, bie 
oft mit gt&§tcr Unbefangen^cit ba3 ©efie aflet iibrigen in 
[x6) aufnimmt, e8 in gef^matfiooUen ^^otmen fi^ einDer^ 
leibt bann, babur^ bereic^iert oft au^ alleS ^xtmit tt)ic^ 
bet t)on f\^ t|)ut, unb in beiberlei S^itpunften bod) nie 
©ttoaS t)on i^ret eigent^umlid)en iRein^eit oetUert, — einc 
<Bpxa6)t, bie fd)on je^t alle libtigen ootltommen erfe^t, 
(toa? feine anbere, unb*felbfi bie bejle bo^ immer nut mit 
Slu3na|)me bet beutf^en, oetmag), unb fiir beren oietlei^t 
unergrunblic^en , nie f\d) f(^tte§enben iRei^t^um benno(^ 
alljd|)rli(^ au8 ^unfl unb SBiffenf^aft neue Duetlpun!te 
auffptingen, — bie, toenn n^ir bef^eiben reben njollen, in 
5Rudfic^t bet ©elbflptobutte aflet 2ltt bigger toenigflenS 
- l^intet !einet anbetn ©pra^e jutiidgeblieben ijl, bie 2ll(e8, 
toa^ auf Stben biS ie^t toa^t, \6)bn unb gut genannt n^et^^ 
ben !ann, fo toie ba3 ©anje, ju toelc^em SBiffenfcbaft, 
^unfl unb SRetigion untet bet feit^etigen aWenfc^^eit et* 
toad^fen ftnb, ooBfidnbig unb in ftetem aWitn)a(^8t|)um 
aufgenommen Ijat unb umfa§t, — beten eigne unb eigent* 
Ix^t iReic^t^umer fut bie 2lngelegen^eit be8 aWenfd)en abet 
nut im6) fte felbfi jugangli^ fmb, unb nie an anbete 
Spxa^tn t)etau§ett n^etben fonnen/' 
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TO THE READER. 

The German language being essentially a part of 
the modem system of education, any help, however 
slight, towards its acquirement, will suffice as the 
author's excuse for bringing this work before the 
liublic. 

The ever}'-day expressions of ordinary conversation 
are in all languages mostly idiomatic; and in Grerman 
more particularly so. Without a complete knowledge of 
these idiomatical phrases, the student cannot reason- 
ably expect to arrive at even tolerable proficiency in a 
living language. Hence, I have carefully compiled 
this collection. 

I am indebted to various sources for the Idioms and 
Proverbs. Among others, I would express my obli- 
gations to the standard works of Becker, Otto, Meiss- 
ner, Apel, Bottger, Coursier, &c. In many instances 
the translations are freely rendered; in others, the 
corresponding English proverbs are given. I have 
added several of the Swedish, Danish, Flemish, and 
Butch proverbs to show the great affinity in the se- 
veral languages. 

The merits of the German language are more espe- 
cially noticed in the short historic^ sketch. Bich^ 
copious, nervous, and original, as it is, 
63 giebt roai an^ie^enbeS barin, 
ffia^, ium ^et^en fpricfet! 

German is, for the English student, the key to the 
cognate Xorthem tongues: Swedish, Danish, Norwe- 
gian, as well as Dutch and Flemish. The strong si- 
milarity can readily be traced in the following table of 
36 words in each of the 7 languages, in several in- 
stances a single letter only being altered. 

Llotd, Germuk Uioma aad Gensan Frorcibt. t 
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HISTORICAL SKETCH OF THE GERMAN 

LANGUAGE. 

The literature of Germany is second to none. The 
language itself is one of the most cultivated of mo- 
dern tongues, being unusually rich, nervous and ori- 
ginal. A short notice will, perhaps, not be out of place. 
Soiling in his "Literary History of Germany" says 
that we are indebted to Grecian and Koman authors 
for the knowledge of the history of the first period 
called the Germano-Gothic, dating from the first ap- 
pearance of German tribes, about one hundred years 
before, till 768 after Christ, — and that "according to 
them and recent philological researches, the Ger- 
man language is of an ancient and powerfiil race, di- 
vided into (fiflferent tribes, which at a very remote age 
emigrating from the upper part of Asia, spread over 
the northern and central parts of Europe, and settled 
there. 

The word ,,S)eutfc^" derives from the Gothic "thiuda", 
"diot", "diet", which means "belonging to the people". 
The Germanians, or men of arms, were a mighty tribe 
living on the borders of the Ehine and Danube, and 
formidably known for their prowess and warlike vir- 
tues even to the Komans. 

Klattowski in his Manual pub. 1837 says: "Nothing 
certain is known respecting the origin of the Germar 
language. According to Prof. Rask, the Zend Avesta 
resembles it both in its grammatical structure and it 
roots, and although Leibnitz may go too far when ' 
asserts that a German can at once understand wh 
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phrases of the Persian language, still the great re- 
semblance of the latter to the German is evident; for 
of the twelve thousand Persian primitive words, more 
than four thousand are pure German. Several ety- 
mologists have ascribed the same origin to the Ger- 
man and Greek languages; nay, the learned Morhoff 
(died 1691), even derives the Greek from the ancient 
German." Voss speaks on this subject in the foUow- 
ing terms: — "The examination of both languages proves 
them to have had the same origin, and, in its infancy, 
the German language possessed softer qualities. The 
most ancient tradition teaches that the primitive 
Greek hordes received their cultivation and customs, 
together with the worship of Bacchus and of the in- 
spiring Muses, from the northern country Thrace; and 
history shows us in this Thracian, or, as it has been 
more lately called, Scythio-northem Land, a German 
race, viz. of Goths, on the Black sea, who, although 
distant by more than a thousand years from their pri- 
mitive ancestors, preserved, notwithstanding, a striking 
resemblance to the Greek in their forms of speech. 

Risbek in his "History of the Germans" {„@tW\6^tt 
bet Deutfc^en") (published in 1788) thus accounts for 
the name "Germania," whereby the Romans, and, later, 
the Greeks, distinguished the country to be essential- 
ly of "German origin". Tacitus says the name "Ger- 
mania" is new — and first the Thuringii ("Tungrern") 
who had crossed the Rhine and driven the Gauls from 
out of the neighbourhood of "Liittich" (Liege) became 
later incorporated with other German people. Se- 
parated as they had been, they hardly possessed a 
national name of their own, previously. The Teutons, 
or Germans, were then but a part of the nation, about 
the time when, according to the opinion of Tacitus, the 
name "Germania" became general. The Thuringii 
(Tungrern) eventually conquered the Gauls, whence 
they were termed in their own language "Heroes" ^cU 
ben. Their success induced other German Hordes to 
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cross the Rhine with the same result. These latter 
divided the name with the first comers, and thus 
the name of the first conquerors of the Gauls became 
that of the entire nation. 

*) The boundaries of Germania were in those days 
southward the Danube, westward the Rhine, north- 
ward the sea, and eastward, Pannonia and Sarmatia, 
or the Hungary and Poland of our time. On the other 
side of the Rhine, more particularly in the Netherlands, 
there dwelt other emigrant German people, but upon 
the boundaries of the present Hungary and Poland**) 
Tacitus himself could neither accurately or positively 
distinguish the Germanians from the Sarmatians and 
Pannonians. According to Dr. Noehden (a very emi- 
nent German scholar) "A settlement of Slavonians ***) 
having in early times migrated from the vicinity of 
the Caspian Sea, and having settled in several parts 
of Germany, among others in the province formerly 
known by the name of the Electorate of Saxony (in 
which locality there can be no doubt the "modern'* 
German or ,,^^oc^*Deutf^" originated) were mixed in 
the tenth' century with a colony of Germans from 
Franconia, who established themselves among them, 
and eventually became masters of the country, and as 
such, introduced their language, it experiencing, how- 
ever, considerable change by being communicated to 
the prior inhabitants. Their tongue, as that of other 
Slavonic tribes, was probably soft and harmonious, 
being, like the modem Slavonic, full of pleasing la- 
bials, or vowels, and agreeable sounds. Dr. Noehden 
says in the spring of 1815 whilst journeying through 
Bohemia (where the mass of the population is Sla- 
vonic) and through the district bordering upon the 
Caspian Sea, that he was much struck with the soft 



*) Tacitus de mor. Germ. C. 2. 
**) Tacitus de mor. Germ. C. 43 & 46. 
***) See "Putters History of Germany". 
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and agreeable sounds ^hich, in his estimation, ri- 
valled those of the Italian ; the consequences of this 
change in the language— the collision of the Franco- 
nian dialect with the Sclavonian — imparting new qua- 
lities. 

To quote from Soiling's "Literary History" he says: 
"That in proportion as the powerful Teutonic races 
spread over the provinces of Western Europe the Ro- 
manic language, a mixture of Roman and German, 
was created, and spoken in Spain, Italy, France and 
the Britannic Empire, whilst the German retained its 
primitive character in those parts situated between the 
Elbe and the Rhine, the Alps and Germanic Ocean." 

Dr. Latham in his invaluable work, "A handbook of 
the English Language," thus treats of the dififerent 
settlements of German invaders in England, and tells 
us the parts of Germany from whence they came, fix- 
ing the date of the first introduction of the language 
no later than A.D. 597. He defines the terms Saxon 
and Angle most satisfactorily, and says that whilst 
the invaders of Britain from northern Germany called 
themselves Engles, the Britons called them Saxons. 
The name, however, though other than English in its 
origin, soon became Anglicized, and thus the country 
of the 

Orientales Saxones became East-Seaxe, now Essex; 
Meridiani Saxones „ Sub-Seaxe, „ Sussex; 
Occidui Saxones „ West-Seaxe, „ Wessex; 

according to Soiling. In proportion as the sway of 
the invaders was permanently established the British 
language was superseded in the various districts by 
that of the invaders, with the exception of Cumberland, 
where it was still spoken in the tenth century: of 
Cornwall, where it lingered on under the reign of 
Queen Elizabeth : and in Wales, where it exists up to 
the present day. For when the invaders drove the 
native Britons out of their own country, they (the 
Britons) chiefly retired to the fastnesses of Wales, 
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where to this day the language is preserved with i 
gular pertinacity. Others fled to the north-west 
coast of France, called Armorica, whence it took 
name of Bretagne, which it still retains: according 
Walker, on JuHus Caesar's landing, the country was 
habited by a Celtic race. The respective dialects 
Wales, the Highlands of Scotland, Ireland and 
Isle of Man, being now called Welsh, Gaelic, Erse j 
Manks. The following illustrations shows the str 
similarity existing in the six languages: 
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*) From Latham's ^'Handbook of the English Language" pp. 
102. 103. 
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The term "Welsh" needs some explanation, which Dr. 
Latham thus explains: "The name of this country was 
at first that of the people, — meaning the Welshmen; 
its older form is Wealhas, the plural of Wealh. It is 
an Anglo-Saxon word, used to denote those popula- 
tions which resided on the borders of the Anglo-Saxons, 
but were not themselves Anglo-Saxon. ("Walsch", a, 
& ad. Italian; of Italy, foreign, outlandish, "Wal- 
schen" [unbeutUc^ reben] y. a. to talk gibberish or in- 
distinctly.) It is anythmg but a "Welsh" denomination, 
neither is it applied to the Welsh exclusively. Neither 
are the English the only Germans who have recourse 
to it when they wish to designate a nation which 
was other than German. It applies to the Italians: 
Welschland, being a German name for Italy. The 
Valais districts of Switzerland are the districts oc- 
cupied by the Welsh, Le. the non-Germans. The parts 
about Liege constitute the Walloon country ; a country 
on the frontier of Germany, but not German. Wal- 
lachia, too, is only another Wales or Welschland. 

In Chambers, "Encyclopaedia of Modem Literature'* 
I find the following: — "In France, Italy, and Spain, the 
Roman language was naturalized, and forms the foun- 
dation of the modem speech ; but in England the great 
bulk of the laws, the language, and institutions are 
Saxon. The conquerors succecided so eflfectually in 
imposing their language as well as their institutions 
upon the natives, that of the 38,000 words, radical 
and derivative, composing the English language, about 
23,000 are of Saxon origin." 

According to Ince and Gilbert (outlines of English 
History): "The seven Saxon kingdoms (to which was 
given the collective name of England, from Angles, a 
tribe of Saxons, and Land, the Saxon for Country : or 
from Anglen, a village near Schleswig, belonging to 
Denmark, whence great numbers of the invaders came, 
the inhabitants of which were called Angli, by Ta- 
citus) were governed by as many kings, who were 
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generally at war together, until Egbert, king of 
Wessex, subdued the other states. This king visited 
the Emperor Charlemagne ; he showed Egbert how a 
man of the proper capacities could become an or- 
ganizer of society. On their parting, the Emperor gave 
him a sword, and bade him go forth to consolidate his 
authority in, and become the dominant king of Eng- 
land. This name, by some of the chroniclers, is de- 
rived thus : Hengist, Hengistland, Hengland. In Irish 
legendary history the Tuatha de Danaans were famous 
for their musical art as well as their prowess at the 
battle of Magh Tuireadh, in the county of Sligo, 1,800 
B.C. The native language of the Tuatha de Danaans *), 
according to the book of Lecan, (Book of Ballymote), 
was German. If the tribe of the Gods of the Danaans 
spoke German, the name of Daghda's harp durdabla 
resolved into the German dur, signifying the major 
key in music, and ,,ablaffen" to let fly ; to let off. The 
cities from whence they came have a somewhat Gothic 
sound. One of these is Murias; there is a German 
Town, Murrhart, there is a harp like their "David 
Daghda's" precisely similarly figured as that of Or- 
pheus at Petau in Styria **), a country once occupied 
by a Celtic-speaking people, and which was famous 
for its mineral riches, mines, &c. — stur, the dust of 
iron, and ia, country. In the northern and western 
regions of Europe the three great divisions or genera 
of language have been classified by Mr. Sharon Turner, 
the historian of the Anglo Saxons, under the heads of 
the Celtic, the Gothic, and Sclavonic. The Celtic still 
lingers, though diifering in dialect, in Wales, Ireland, 
the Highlands of Scotland, and the Isle of Man. The 
Gothic consists of the Ancient Saxon and its kindred 
languages, the English, the modem German, the Da- 

*) They were Polylinguists it would appear, and spoke Latir 
— Greek and Gaedhelic, also. — 

**) Petau in the River Drave, 35 miles N.E. of Cilly and 1( 
south of Vienna. 
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nish, Swedish, and Dutch. The original Sclavonic is 
represented by the Russian, the Polish, Bohemian and 
neighbouring dialects. 

"To trace the gradual change in the German lan- 
guage at this primitive age we find already a distur- 
bance of dialects" says Soiling "among the Teutonic 
tribes." The ,,Dbcr*4)eutfc^" or upper German was 
spoken in the South, and the lower German SRieber* 
S)eutf^, in the North of Germany, in Prussia, and a 
part of Transylvania which was peopled by a colony 
from the north of Germany, in the 13*** century. See 
JBiisching Geography, in Transylvania or Siebenburgen. 
The former, says Dr. Noehdens in which the consonants- 
are pronounced broader, prevails in the Tyrol, Salz- 
burg, Austria, Bavaria, Suabia, Southern Franconia 
and Switzerland; the latter, which is softer and free of 
all hissing sounds, is spoken along the lower Rhine, 
Westphalia, Hanover, in Ancient Lower Saxony, Hd- 
stein, Mecklenburg, Pomerania, Brandenburg, &c. A 
medium between these principal dialects forms the 
middle German, extending from Silesia, Lusatia, to 
Saxony, Thuringia, the Hartz mountains. Northern 
Franconia and Hesse. Half a century having elapsed 
since the learned Dr. Noehden's time, it may be well 
observed that in Hanover proper and Brunswick is 
spoken at the present time, the purest and finest 
,,^oc^*Deutf^"; but on the boundaries of Hanover and 
Westphalia the 3licber*Deutf^ still prevails, and it 
may be said that in Pomerania the prevailing modem 
tongue is still ,,9liebcr*Deutf^", as well as in Schles- 
wig and Holstein. North Schleswig is however prin- 
cipally Danish. The ancient Germans possessed at 
that time already their national songs, which were 
transmitted by tradition from one generation to 
another. The knowledge of written characters, called 
"Runen", having but imperfectly spread among them, 
a short sketch of the introduction of the "Runes", 
will perhaps be interesting. "According to Swedish 
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historians, Sigge Fridulsson, called "Oden", on ac- 
count of his wisdom, came from the neighbourhood of 
the Black Sea in Scandinavia, about 100 years before 
the birth of Christ. "Oden" introduced the "Runes'\ 
or signs cut on stones, sticks, or pieces of bark, into 
Sweden. It was, however, a considerable time before 
they were understood by the people, and at first it 
was thought to be a supernatural power which "Oden'* 
possessed among his other divine attributes. But 
by degrees the use of the "Runes" began to be some- 
what more generally understood, but it was not till 
the 12**^ century that they were applied to any extent. 
It will probably be interesting for the reader to see 
a specimen of Runic writing. The alphabet is here 
given, and a few short sentences to show the style: 

THE BUNIC ALPHABET. 

*)Form r r\ t> ^ i. V 

Name Frej, Ur, Thor, Os, Reder, Kon, 

Pronounced F, FV. UVA. Th, D. O. R. K, G. 
Form 5ic i I 

Name Hagel, Nod, Is, 

Pronounced H. N. I, E. 

Form 4- M i^ B r ^ ^ 

Name Ar, Sol, Tyr, Bjarkal, Lager, Madur, Or, 

Pron. A, A. S. T, D. B, P. L. M. 0, R. 

The following are copies of inscriptions on Rune 
stones: 

pufr auk porfalr Thufve och Thor- Thufve and Thor- 

wald wald 

pair litu raisa De lato resa They let raise 

stain at purbiam sten at Thorbj5m stone to Thorb- 

j5rn 
fapur sin kupan fader sin goda; father their good; 
hir mun stanpa HS.rmandestanda Here may stand 



1 



*) From A. May's Practical Swedish Grammar. 
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Stain uir brauta Sten nara vs^en stone near the 

road 
auk Eiluk Mrwa. Och Kilog skar and Eilog cut 
mirka at kuni sin. m&rke at mannen the marks to her 

sin. husband. 

INSCRIPTIONS ON EUNE STONES. 

Bahnvaltr lit Ragnwald lat Bangwald let 

rista Rnnar rista runor cut runes, 

efr Fastvi efter Fastvi. after Fastvi. 

mopur sina moder sin : his mother ; 

Onims Totr Onims Dotter Onims Dotter 

To i Aipi Dog i Ed; died at Ed; 

Kup Hjaibi Gud Hjelpe God help 

ant Hana Anden Hennes her Soul. 

"The great emigration of nations of the fourth and 
fifth centuries" (says Soiling) "and ultimately the spread 
of the Christian religion, gave the first impulse to the 
mental development of the Germans, and was carried 
still further through the laudable exertions of 'Ul- 
filas' a bishop of the ancient Moeso-Groths (now Wal- 
lachians), (360 — 380). He invented new characters 
for writings and translated scriptural texts into Gothic, 
thus erecting the most ancient monument of literature, 
still in existence. 

In the second period called the Franconian, from 
Charlemagne to the Suabian Emperors (from 768 to 
1137), the language improved considerably." But 
it was not till the advent of the Reformation that 
the idiom, formed in the Electorate of Saxony, came 
to be cultivated as the general language of all Ger- 
many. Dr. Noehden says : "Previously to that era, 
every literary production composed in the German 
tongue, was written in the Upper German („Obct* 
I)eutfc^"). which was the vehicle of literature through- 
out the country. There existed, about the time of the 
Reformation, three grand divisions of the German 
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language, viz., the Upper German (Dber « S)eutf^)^ 
the Low German (9lieber-S)eutf^) , or (Patt*S)eutf(|x 
and, lastly, the High German (|)0^'5>cutf^). The High 
German was the native dialect of Martin Luther, and 
by the influence of his example it came to be raised 
to a competition with the former idiom. The fact of 
the Bible, and other works of great interest being 
printed in it, tended to make it known, even in remote 
places. It was read and understood every where, and 
by degrees cultivated as the general language of all 
Germany. Prior to this change the crown of the em- 
pire, in the 11*, 12**^, and 13* centuries, was enjoyed 
by natives of the South, or Upper Germany. See Pilf- 
ter*s History of the German Empire, The efifect of 
those circumstances, which had tended to exalt the 
Upper German, above the other dialects, having ceased, 
the ^od^*2)eutf^ or High German, gradually took its 
place, and drove the Upper German from that pre- 
eminence which it had hitherto enjoyed, and in its 
stfead, possessed itself of the fields of literature and 
science." It may be interesting to note the change in 
the language from the time of Bishop Ulfilas to Martin 
Luther. I therefore subjoin the Lords Prayer in the 
Moeso-Gothic *) language, in Icelandic and Anglo- 
Saxon, together with the same prayer in the German 
and Swe^sh languages of different periods. 

ULFILAS. 

Atta unsar thu in himinam. weihnai namo thein. 
Quimai thiudinassus theins. wairthai wilja theins. 
swe in himina jah ana airthai. Hlaif unsarana thana 
sinteinan gif uns himmadaga. Jah aflet uns thatei 
skulans sijaima. Swaswe jah weis afletam thaim sku- 
1am unsaraim. Jah in briggais uns in fraistubnjai. ak 
lausei uns af thamma ubiHn. unte theina ist thiudan- 
gardi. jah mahts. ja wulthus. in aiwins. amen. 

*) From "Klattowski's Manual" p. iv. 
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In the present Icelandic it is as follows: 
Fabir vor thii sem ert 4 himnum. Helgest thitt 
nafn. Tilkome thitt rike. Verde thinn vili, svo i 
jordu, sem & himme. Gef thii ofs vorar skuUder, svo 
sem ver fyrergefum vormn skulldanautum. Og innleid 
ofs egi 1 freistne. Helldur frelsa thii ofs £ra illiu 
Thvlat thitt er r&ed, og mdttur og dyrd um allder 
allda amen. 
The following is in Anglo-Saxon. 

ANGLO-SAXON. 

Ure faere thu the on heofone eart. Si thin nama 
gehalgod. To-cume thin rice. Gewurthe thin willa 
on heofone and on eorthan. Syle us to daeg ume 
daeghwamlican ylaf. and forgyf us ure gyltas. swa 
we forgyfa the aelcum thara the withe us agylt. And 
ne laed thu us on costnunge. ac alys us fram yfele 
amen. 

The Benedictine Monk Ottfried, in the year 870 
translated it thus: 

Fater unser thu in himilon, uuihi si namo thinor! 
biqueme uns thinaz richi. Si uuillo thin Mar nidare, 
so ser ist ufan himile ; thia dagalichum zuchti gib hint 
uns ; sculbilaz uns alien, so uuir ouh duan uuoUen. 

Notker, about a hundred and fifty years later (1022), 
has it thus: 

Uater unsir, du in himile bist. Din name uuerde 
giheiligot. Din Riche chome. Din uuille gifkehe in 
erda fone mennisgen, also in himile fone den engilen. 
Unsir tagelichih prot gib uns hiuto. Unde unsere 
sculde belazh uns, also ouh uuir firlazhen unseren 
sculdenaren. Unde in dia chorunga ne leitist du unsih* 
Suntir irlose unsih fona demo ubile. 

The following is from the middle of the fourteenth 
century : 

^ene 93atet unfcr, bu ba bifi in bem ^imcl, flcl^eiliget 
mctbc bin 9tome, jur fome un3 bin SRi^; bin aBille wetbe 
^ic uff bet 6rbe , al8 in bem ^imel. I)u gib un3 unfex 
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tcgclic^ Srot; unb Dergib un8 unfer Sc^ulbc, a© tioir tuon 
unfetn ©pattern; Unn ocrieitt un8 in ba feme Seti^erunge; 
funbcr etIo8 un8 t)on aHem Ubele. 

In the middle of the fifteenth century, it was rendered 
in the following manner : 

SSater unfet bet bu bip in bem ^imelen; ge^eifiget tiocrbe 
bin fRame; ^ fume bin Sii^e; bin SiQe toerbe in bet 
erben, aI3 in bem ^imel; Unfer tegeli^ Srot gib un8 
l}\xk ; unb t)eTgib un8 unfer ®^ulb , al3 wir tun unferen 
©c^ulberen; unben leit un3 ni^t in Seforunge, finber er* 
Idfe un8 t)on Uebele. 

Luther's first translation (1522) runs thus: 

Unfer 33ater i)nn bem ^^meU Dei)n SRame fei) l^ai)lig; 
I)ei)n aBifle gef^e|)e auff firben wie ^nn bem ^i)mel; Un* 
fer tegU^ 93rott gib un3 l^eutt; Unnb tjergib un8 unfte 
©d^ulbe; toie tt)i)r unfernn ©^ulbigem t)ergeben; Unnb 
fure unn8 nitt t)nn SSerfju^ung ; ©onbern erlofe unn8 t)on 
bem Ubel , 2)enn betjn ifl ba8 JRe^cib t)nb bie Rrafft unnb 
bie ^cnlic^fept in et)icfet)t. 

In the modern High German (^oc^*S)eutfc^) it runs 
thus : 

Unfer Satcr in bem ^immel ! Dein Jlame werbe ^t^tu 
liget. 2)ein SRei^ fommc. 2)cin 93BiUe gefc^e^e aut 6r* 
ben ipie im ^immel. Unfer tfigtid^eS ©rob gieb un3 lieute. 
Unb t)ergieb un8 unfcre ©t^utben , wie voir unfem ® ftui* 
bigern t)ergcben. Unb fiibre un8 ni^t in 93erfu^ung, fon^ 
bem erlofe un8 toon bem Uebel Denn bein ifi ba3 {Reid^, 
unb bie ^raft, unb bie ^errli^feit in (StPigfeit Slmen. 

The following in the Swedish in 1300: 

Fadher war i himiriki helecht hauls pit namn. til ' 
kom OS pit rike. wardhe pin will hoer i iordhriki swa 
sum han warder i himiriki, wart dagUct brad gif os i 
dagh. oc firilaat os warse misgerningae swa sum vi 
firilaatum pem sum brutlike seru wider os. oo laat os 
ai ledhas i frestelse, utan fraelse os af illu. Amen. 

In 1500 it runs thus: 

Fadher waar som ar j himblom halgat wari thit 
nampn. Tilkome thit rijke. Warde thim will swa i 
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jorderijke som j hijmmerike. Giflf oss i dagh waart 
daghlighit br5dh. Ok forlaat oss waara synder som 
wij oc forleatom th5m mothe oss bryta. Ok leedh oss 
eij j frastilse, utan fralsa oss oaff ondho. Amen. 

The following few selections for comparison of ex- 
isting German dialects are taken from Dr. Latham's 
^^Handbook of the English Language," and by him 
translated from Firmenich's Germaniens V51kerstim- 
men pp. 222. 228, 28. 246. 

DIALECT OP BUTJAHDE. 

^ee fc^uQ it) fienS gtt^fen W^^ He should remain with his 

)9en; equals; 

fBt) tat)n[t Qlfo tDpt q8 We have come as far as 

l^ee; he: 

3d fann lefen, refnen, fc^rie* I can read, reckon, write, 

S)at is not tt)ott gat \>ax That is enough for three. 

bree. 

DIALECT OF THE TOWN OF OLDENBURG. 

Gen'n Dffen tt)iDt xox t)6t S)i An ox will we before thee 

f6|)ren, bring, 

S)atfutoflS)ufufltt)oato8t That self you may see 

fe fine ; how big they are; 
2)od fann jtf fafen et gebo*' Still it may, perhaps, hap- 
ten, pen 
S)at man fe noS) \>&\ gt5^ That one may find them 

tet finbt. still bigger. 

DIALECT OF JEVEK. 

S)at ifle 93antet ftatfl^of. That is the churchyard of 

Bant, 
2)e liggt buten biefS u^ b' That lies out up in the 

©too ; deep ; 

S)e Suten be toopt un b* The sandpipers cry, and 

(Seefobb ftitt, the seamews shriek. 

S)e S)ooben be ^bM to. They belong to the dead. 

Llotd, Oennan Idioms and Oerman Prorerbs. cy 
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DIALECT OF 0SNABUB6H. 

Dat ginten, bat fifet be ©trauten ^enupp 
Dax ^a))tt toat aule SSptoet in'n Zxupp; 
De annfe, be ^jtbfe. be ®e«fe, be ©tltfe, 
De Srintfe, be Slultfe, be (Stebeen, be loultfe; 
SQann be ^d entmdtet, bat f^^naatert fau \tJ)x 
Sief^aftig ai ttjenn't in'n ©anfejlaD noftt, 

SATERLAND DIALECT OF THE EAST FRISUN*). 

3^f U^n nit fette, fabn nit floenbe, 
etter min aUerliott)jle ttmU iff gounge. 
Def)t tt)aU i^t oar be iJinnjtet jloenbe, 
SBett bett be Dolber etter 93ebbe gounge. 

THE SAME IN THE PLATT-DEUTSCH OF VECHTA. 

3f fann nit jttten, fann nit fla^n, 
9?a miner Merliefflen noifl if gal^n; 
S)ar tt)iU if t>ax batt ^Jenfler fta^n, 
Sett batt be Dolen na S3ebbe ga^n, 

IN ENGLISH. 

I can not sit, can not stand, 
After my all-dearest will I gang. 
There will I before the window stand, 
Till that the elders after bed gang. 

THE CONTENTED HEU60LANDER. 

fietj* %amti f umm enS iuart tu mi ! 

Di befl bi bajl up& Sunn, 
3d ben t)erleeft, ^o^l t>m upp J)i, 

3cf beb, bu mi bien ^unn. 

©fulb S)i met mi tofteban mti 

©8 id met 5Di oof ben, 
SBiar oof u^8 Slo^r t>an Sop en greeS, 

SBann xx>i tofreben fen, 

*) This and the foUowing selections are from Dr. Latham's <*Hand- 
i)Ook of the English Language" pp. 45, 46, 47, 48. Firmenich's 
Germaniens Yolkerstimmen pp. 223, 235, 9, 5. 
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Dann e88 u^8 ^emmeWrf niag fier, 

U^a ©tud baa n)t u^n^t ^att. 
^aa tt)i feen SBItn bomi triid tm 99ift 

9Si tDtt t^ott fettten ©mart. 

993ami loi met adet f^Oem pn^ 

9Si gung fi^8 aua SSai^^ 
S)t Sibt tDatbt fi? bann oar nigg lung, 

(So f[5ggt u8 ban bi ^at). 

IN ENGLISH. 

Little woman come here to me 

Thou beest the best up land, 
I am in love, hold well up thee (think much of thee), 

I pray, do (give) me thine hand. 

Should'st thou with me contented be 

As I with thee eke be. 
Be eke (even) our clothes of woollen and frieze. 

When we contented be. 

Than is our Heaven not far. 

Our happiness (luck) had we in heart, 
Have we no wine, then drink we beer, 

We wit (know) of no smart. 

When we with one-another loving gang. 

We gang our own way. 
The time (tide) is (to) us then at all not long, 

So flies us soon the day. 

DIALECT OF SYLT. 

THE OLD BACHELOR. 

itnap m\x id ut min 3ungen8 ©fuur, 
itnap S)iuufent noefen ual, 
Da fam bat %xixn al dn min ©en; 
en Srib fuar mi mix Plummet ^m ; 
2lrf 3n ba I6p if ^ut en bejn 
^ut en Sungfaamen rioejr. 
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IN ENGLISH. 

Scarce was I out of my youth's shoes, 
Scarce a dozen weeks old, 
Then came courting in my mind, 
A bride for me was Number One; 
Each evening ran I here and there, 
Wherever a young woman was. 



roiOMATICAL PHRASES 

CONNECTED WITH THE AUXILIABT VERBS OP MOOD. 

2)urfen, to be permitted. ftSnnen, to be able. Tlbatn, 
may. aRfiffen, to he obliged. <BoUtn, shall SSoUen, 
to be willing, and the irregular verbs, Saffen, to let, 
to permit, to leave, to allow. ^6ren, to hear, ©e* 
Iftn, to see, requiring an infinitive (without in, to) 
after them. 



SStfeit, ^ittn, ftomtu, Saffeti, 9Rii0eti, SRiiffeti, St^tu, 

6otittt, SBoSeti. 

^oben ©ie ben SBrief lefen fSnnen, Have you been able 
to read the letter. 

3c^ f^ctbe ^eute bie 93dget ftngen ^bxtn, I have heard 
the birds sing to day. 

3i^ tt)itt mix bie ^aate f4>neiben laffen, I will get my 
hair cut. (let cut.) 

3(i^ ^dtte e8 t^un foUen, I ought to have done it. 

(Should have done it) 

@t fiat fagen moQen, He has wished to say it. 

6r bat e8 nebmen muffen. He was obliged to take it 

6r pat auSgepen muffen. He was obliged to go out 

6t Id§t e8 geme beim 2llten (bewenben). He prefers it 
should remain as usual (Lit.) He wishes it to re- 
main as of old. 

34> f>«be ba8 Sitnmer pten muffen, I have been ob- 
liged to keep my room. 
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3$ \)aht e8 ni^t i^m mSgen, I have not wished (liked) 

to do it. 
^er T^^ufiKng Ia§t [\S) gut an. The Sprmg promises 

well. 
@3 (a§t ^\6) mS)i gut geben. It is unpleasant walking. 

^ (Lit. It does not permit of going well.) 
(Sr la§t e8 ft^ ni^t jrioeimal fagen. He does not require 

to be asked twice. 
6t Id§t feinen aSort^cit ni^t aufer 3Li)i, He forgets not 

his own interest— (advantage, profit). 
6r lie5 un8 im ®ti$. He left us in the lurch. 
Saffen ©ie ba8 ikxbm, Leave that alone. 
S)q8 mu§ man ftc^ gefaden (affen. One must wink at 

that. 
Ox ^at ^aare lajTen mujfen. He has lost considerably. 
68 foil bit fcin ^aar gettummt toetben. No hair of your 

head shall be harmed. 
3$ laffe eg mit ni^t nc^men, ic^ ^aU i^n gefe^en, I 

affirm, I have seen him. 
©r mag t^n nic^t fe^en. He does not like to see him. 
3$ mag ben Stief m4>t lefen, I do not like to read the 

letter. 
3c^ mdc^te i^n t)erbrennen, I should like to bum it. 
©r ld§t ben Sogel fliegen. He lets the bird fly. 
®ie laffen t)on $ari8 SBud^er f ommen. They get books 

brought from Paris. 
6t ^at ^eute anfommen mflffen. He was obliged to ar- 
rive to day. 
Gr foil angefommen fein. They say he is arrived, 
©ie fiaben f4>reiben muffen. They have been obUged to 

write, 
iffiit l^aben nie fc^ie§en bflrfen, , We have never been al- 
lowed to shoot, 
^u magjl ben Stief lefen, You may (I allow you) to 

read the letter, 
©ie mtt lefen follen. She ought to have read. 
@t lie§ feine ©tiefel pu^en. He had his boots cleaned. 

(Lit. Let them be cleaned.) 
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©ie \)ahtn ni^t atbciten rvoUtn, You have not been 

willing to work. 
3<^ HeB t)a8 ^au8 ^enau befd^teiben, I had the house 

accurately descnbed to me. 
3f>t ^abt i^n ni(!^t geben taffen. You have not let him 

go. 
3<l> n)ei§ nid^t, tt)a8 i^ in biefer ^infi^t t^un foil, I do 

not know what I shall do in this (respect of this) 

affair. 
®it muffen je^t bebenfen, voai iii tl^un iji. We must 

now consider what we are to do. (What is to be 

done.) 

xo&xt beinal^e erttunfen, I was nearly drowned, 
id^ moc^te i^n gem fprec^en, I should like to speak to 

him. 
|c^ mo^te ba8 gem fef)en, I should like to see that. 

)u ^dtteji e8 tbun foUen, Thou should'st have done it. 
^6) woUte, bu lie§ejl mi^ atlein, I wish you would let 

me alone. 
3d^ fonnte ni^t um^in e8 ju tf)un, I could not pre- 
vent myself from doing it. 
<St ^t m^t ge^en fdnnen. He has not been able 

to go. 
€ie mdgen t^un voai fte tooQen, You may do as you 

please (as you wish). 
6r butfte bir ido^I nic^t Sltle8 erjd^Ien, He dare not tell 

you everything, 
ffienn tx e8 ge^Srt f)dtte, wurbe er b6fe geworben fein. 

If he had heard it, he would have been angry. 
S)ein aSater botte gewunfc^t, ba§ bu gi^anibfifd^ Icmen 

mSd^teji, Your Father had wished that you might 

learn French. 
^^ werbe reben burfen, I shall be allowed to speak, 
id^ l^abe reben butfen, I have been allowed to speak. 
)u witjl \\)n fefien fSnnen, You will be able to see 

him. 
SDu ^afi if)n fe^en f5nnen. Thou hast been able to see 

him. 
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6t voixt bkibm mogcn. He will wish to remain. 
6r ^at bleiben mogcn. He has wished to remain. 
3^t })abt i^n ni^t ge()en laffen. You have not caused 

him to go, (have not sent him). 
6r ^at SBriefe fc^reiben tt)onen. He has wished to write 

letters. 
SBirb fie gel^en muffen? Will she be obliged to go? 
©ie xoixi ni^t gel^en fdnnen. She will not be able to 

go. 
SBit ^aben e8 ni^t t^un mogen, We have not wished 

to do it. 
©ie toerben gel^en burfen. You will be allowed to go. 
^6) mu§te ben ganjen Slbenb lefen, I was obliged to 

read the entire evening, 
©ie bcitten e8 nic^t t|)un foUen, They ought not to have 

done it. 
©ie laffen ein ^au8 bauen. They are having a house 

built. 
6t Ia§t feine ©tiefel in Sonbon mac^en. He gets his 

boots made in London. 
3$ Iaf[e 2lepfel })oUn, I send for apples. 
3(| ^cibe pe f^on l^olen laffen, I have already sent for 

them, 
©ic^ ben Sart abne^men laffen. To get one's self shaved. 
et will ftc^ nic^t bebeuten laffen. He will not listen to 

reason. 
ffiaS foil bag bebeuten? What is the meaning of that? 
(S8 ^at tti^tg ju bebeuten. It does not signify. It is 

of no consequence, 
fit la§t e8 [id) be|)agen. He takes his ease. He takes 

it comfortably, 
©i^ fummetlic^ be^elfen mflffen. To have but a scanty 

allowance. 
©ic|i bel^elfen muffen fo gut man fann. To be obliged 

to exist as one can. To make shift as one can. 
34) IttjT^ tt^i^) bef(^eiben, I am open to conviction. 
Da8 la§t ftc^ ni^i gleic^ blafen. It is not easily done, 

It cannot be blown so easily (Lit). 
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6inen blau onlaufen laffen. To cheat any one. 

©t mSd^te e8 gem ba^in (jefleUt fein laffen. He would 

rather leave it undecided. 
SRir ijl flanj anbet8 ju Tlnt^t, My feelings are quite 

different. To my mind it is quite different. 
SSBie ifl bit ju SWutpe? How are you disposed? 
3)en aWut^ an jemanb fii^len. To wreak one's anger 

upon any one. 
6t ld§t pc^ nic^t eimeben. He does not bear contra- 
diction, 
gunf fltabe fein toffen. Not to examine closely. To be 

too indulgent 
6r |>at muffen ^aare laffen. He has had the worst 

of it. 
^ ^abt fef)r bctf)alten muffen. They have drained me 

pretty well. 
@8 (auft auf einS ^inauS, It comes to the same. 
\(fy ^abe c8 fagen ^Sten, I was told so. 

)ai ld§t jic^ \)bxtn, That sounds well. That has 

some probability, 
©r ^at fi^ mk SWu^e fofien laffen. He has taken very 

much trouble. 
3(^ l^abe mir fagcn laffen, I have been told. 
-@8 lQ§t [id) nic^t tbun. It is not to be done, 
©ein %^\xn unb Saffen ifl fc^lec^t His conduct is bad. 
6ine 5B[rbcit liegcn laffen. To abandon, give over a 

work. 
3c^ laffe ni^t t)on i^m, I shall never leave him. 
2)a8 la§t f^6n. That looks pretty. 
2)a8 ld|t nidbt That does not suit, does not become. 
S)en ©ebanfen frcicn Sauf laffen. To indulge one's 

thoughts. 
Da8 fc^lfiflt ni(|)t in mein ^a6). That is out of my way. 
68 trfiumte mir, I dreamt. 
3^ ^atte mir ba8 nic^t trfiumen loffen, I never expected, 

never dreamt of such a thing. 
6r Id§t ti ftc^ fe^r faucr tt)erben. He works very hard* 
(Sr Id§t ftc^ nic^t fagen. He will not take my advice. 
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S)amit Id§t fx6) feine (S^re cinlegcn. No honour is to be 

acquired by that. 
SSBir woden e8 barauf anfommen laffen. We will take 

our chance. 
2)a8 fotljl tn mir nic^t umfonfl gefagt ^abm, I shall 

take care to remember that. 
S38a8 foil ^f)mn bicfcr Janb? Of what use are such 

toys to you? 
ffia8 follcn biefe Slagcn? What mean these complaints? 
SBag foU i^? What am I to do? 
68 burfte je^t ju fpdt fein. It might now be too late. 
@r Iie§ ftc^ folftenbenna^en ^dren. He expressed himself 

as follows. 



IDIOMATICAL PHRASES 

CONNECTED WITH THE WEATHEB. 

aSom SBcttcr, Of the weather. 

fBai iji f)eute fur SBettet ? What sort of weather have 
we to day? 

68 ijl ^eute cine ou§etorbcntlic^e ^i^e. It is exceedingly 
warm to day. 

35ie ^i^e belfiftigt mic^. The heat oppresses me. 

68 ill erne ^ifee jum etjKtfcni ^, ^ .^. . „„«.«,.. 

©ne erfHtfenbe W ^ ^^^ ^^^ '' suffocatmg. 

35er lag neigt jtd^ iu ®nbe/ It draws towards night. 

2)er Sag l^at ft^ geneigt I The day is spent. 

68 bfimmett f^on. The night draws near, is coming. 

5Die 9ta^t rutft ^eran. The night approaches. 

5Die 9lac()t wax fc^on fef)r t)orgetutft The night was 
well advanced. 

35a8 SBetter ifl unbejlfinbig, t)eranberlic|i. The weather 
is inconstant, variable. 

68 ifl eitt buflere8 28etter, The weather is gloomy. 

S)a8 SBetter ^citert jtc^ auf. The weather is clearing up. 

68 fdngt an f)eU ju werben. It is getting bright, light- 
some. 
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S)a8 SSettet tt)irb fxc^ auf ^eitem. The weather clears np. 
m f&ngt tt)ieber an f(^5n ju noetben. It becomes fine 

again. 
@in ©euoitter ue^t auf, A thunderstorm is approaching. 
<S3 ^t auSgebonnert, It has ceased to thunder. 
S)et 2Binb \)ai ft^ gebte^t. The wind has changed. 
@3 ae|)t ein fi^neibenber 993inb, The wind is cold. 
@8 faUt ein ^(Q^regen, A shower of rain falls. 
68 ift nur ein JRe^engu^, It is, only a shower (gush of 

rain). 
2)er Sflegen tt)irb balb na(i^laf[en. The rain will soon 

cease. 
68 bat auSgete^net, The rain has ceased. 
68 pat auSgefiutmt, The storm has subsided. 
Der ©turm ^at auSgetobt, The storm is over. 
S)et ^immel ijl bebeflt. The sky is clouded. . 
S)et Sflegen f^l&gt butd^. The rain wets thoroughly. 
68 tpirb ai^auwettet einfatlen. It will begin to thaw. 
68 fdUt ftdlte ein. Cold sets in. 
68 fiel garjlig ^ttet ein. It happened to fall into foul 

weather. 
68 fd^neiet |)iet ein. Snow enters here. 
6in($neien, v. n. To snow into (a place). 
S)er ^agel fc^tdgt bie ©oat nieber. The hail beats down 

the com. 
68 fd^itft ftc^ jum Sflegen, It is going to rain. 

nv m- s. f a. ^s. 1 ^ jThc wiud has becalmed. 
5Det SBmb lauft ©(^ulen, Ji^ jg ^ perfect calm. 

68 regnet ba§ e8 tteuf^t. The rain pours heavily. 

Impersonal verbs ooxmected with the dative. 

68 al^nt mit. My heart forebodes. 

68 beUebt mir, I like, I choose, I please. 

68 bef^agt mix. It pleases me, I find it convenient. 

68 gent mix 0Ut I am well, It goes well with me. 

68 gelingt mtr, I succeed. 

68 gludt mir, I am fortunate. 
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@8 gtQufet mir, I shudder. 

®8 araut mir, I have a horror. 

68 fommt mix ju ©tatten. It is of use to me. 

@9 Id§t mit gut. It sits well on me. 

®8 lieat mit batan. It imports me, concerns me. 

@8 mrgbe^agt mir, I dislike it. 

68 fd^wanet mir. My heart misgives me. 

68 f^aubert mit, I shudder. 

68 fc^tt)inbelt mir. My head swims, I am giddy^ 

68 trdumt mir, I dream. 

68 tt)itb mit ubel. I become ill. 

68 tt)ibetfle|)t mit. It opposes me. 

68 towcmt mit, I am piqued at it. 

68 jiemt mit. It is suitable to me. 

The dative also follows the annexed compounded 

expressions. 

^unb tf)un. To make known, To acquaint with. 

ficib tf)un. To be sorry for. 

SBel^e tfiun. To hurt or to offend one. 

Da8 SBott teben. To speak for one. 

S)cn ^of mac^en. To court. 

^ol^n fptec^ett. To scoflf; to insult. 

23ott f)aUen, To keep one's word. 

\u Z\)tH tt)etbcn. To fall to one's share. 

iut ^ulfe fommcn. To bring help. 

Impersonal verbs governing the accusative. 

68 belattflt mic^ an. It concerns me. 

68 befdDt mxS), It befalls me. 

68 beftembet miS), It surprises me. 

68 bettifft mi^. It concerns me, touches me. 

68 bettubt mid^. It grieves me. 

68 bauctt mic^, I pity. 

68 bunft mic^, Methinks. 

68 butjict micb, I am thirsty. 

68 entiutft mi^, I am enraptured. 
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(58 freuet tni^, I am glad, I rejoice. 

68 friert mic^, I am cold. 

68 ge^t mic^ an. It concerns me. 

68 geluflet mic^, I desire, I list. 

68 gemal^nt m\6). It seems, appears to me. 

68 aereut mic^, I repent of it, regret it. 

68 pungert mi^, I am hungry. 

68 jammert mid^, I am moved to pity. 

68 judt mi^. It itches. 

68 fleibct mic^. It fits me well. 

68 fummert miS), I care. 

68 ifl Idc^erlic^ fur mic^, I am inclined to laugh. 

68 trimmt mx6) SBunber, I wonder. 

68 reuet nric^, I repent it. 

68 fi^Iafert mi(|^, I am sleepy. 

68 fc^aubert mxi), I shudder. 

68 fc^metit mic^. It pains me. 

68 t^erlanot mx6), I long. 

68 t)erbrie|t mid^. It grieves me. 

68 toanbelt mi* an, I have a fit. 

68 wunbert mi^, I wonder, 

68 iief)t mic^ an. It interests me. 



IDIOMS: 

ALPHABETICALLY AND DICTIONARY-WISE ARRANGED. 

A. 

6ine ©*ulb abarbeiten. To clear a debt by working. 

Da8 (Srdbfle abarbeiten. To roughly hew. 

6ine offcntli^e ?lbbitte t^)un. To make honorable 
amends. 

6ine fc^riftli^e 2lbbitte, A deprecatory letter. 

©it xooUtn bat)on abbted^en. Let us leave off. 

5Bon einem ^oxf^abtn abbringcn. To divert from a pur- 
pose. 

35om tec^tcn JDBege abbringen. To mislead. 

©i(i^ abcontetfeien laffen. To sit for one's picture. 
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S)er 9iac^tn)d^er banft ab, The watchman calls for 

the last time. 
©i^ ober feinem aWunbe titt>ai obbatben. To stint one^ 

self. 
S)en Sifc^ abbeden^ To remove the table doth* 
@ie ^aben if)n tuc^tig abgebrofc^^n. They have thrashed 

him soundly. 
68 tt)utbe i^m ba8 ^et) abbrMen, His heart would 

have burst. 
$lbfo(gen (affen. To deliver, to hand at ones request 
SSbfotbern laffen. To send for. 
einem ttxoai abgeben. To give a smart reply, 
93ott bet S3u^ne abgel^en. To make his exit. 
®ic^ etttoaa abgel^en (affen. To deny one's self a thing, 
^bgerebeter 2Ra§en, According to agreement. 
SBorauf abgefe^en fein. To be designed at. 
Sinem ben 33ort^eil abgett)innen. To get the better of 

any one. 
6r Idgt [xS) but$ ni^tS ab^alten. He sticks at nothing. 
6S bdngt t)on if)m ah, It depends on or upon him. 
SBet ^ebt ab? Whose cut is it? 
eine J^anone t)on bet Safette abfieben. To dismount a 

cannon. 
Dem ifl nid^t Qbjufjelfen, It is past remedy. 
Slb^olen laffen. To .send for. 
5Die %})m ^ef)t \)a\b offen. The door is ajar. 
JtSnnen ®ie ein SSiettelfiunbci^ett abfommeni? Can you 

spare a quarter of an hour? 
33on feinem 3^^^*^ abfommen. To deviate from one's 

purpose. 
(Sin ?lbfommen tteffen. To come to an agreement. 
Da8 SBettet f ii^It ji^ ab. The weather begins to cool. 
6in Stautpaat abfunbigen. To publish the banns of 

matrimony. 
^x6) ba8 2eben abfuQen, To shorten one's life. 
3c^ fann ti ablangen. It is within my reach. 
SoUfommenet SlblaS, Plenary indulgence, 
ein ^a§ ©ein oblaffen, To broach a cask of wine. 
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3)ie ©eleaenl^eit ablauent. To watch for an opportunity. 

68 uoirl) {q^lec^t ablaufen. It will have a bad issue. 

eincn abtoufen lajfen. To give a smart reply. 

iBot bem 993inbe ablaufen. To come up aft to the wind. 

©id^ bic ^ftmet ablaufen. To sow one's wild oats, or 
To grow wise by experience. 

6inem ben 9tang ablaufen. To outdo one. 

6t teat fie^r ab. He grows old. 

Die ^ugen legen ab, The eyes grow weak. 

et teugnet e8 fleif unb fefl ab. He denies it through 
thick and thin. 

yiad) etfolgter Slbliefcrung, When delivered. 

©id^ tt)unb Heaen, To become sore by lying. 

(Sel^eimnijfe ablotfen. To find out secrets. 

3;^ranen abloden. To move to tears. 

Q\6) ablSfen, To peel off, To drop off. 

(5ic^ einanber abldfen. To relieve one another, or To 
act alternately. 

®leic^ abma^en. To cut short. 

9lac^ bem Seben abmalen. To draw from life. 

6inen S5er8 abmeffen. To scan a verse. 

S)a8 ijl ni^t abjumejfen. There is no standard for it. 

i)tx Summer nagt mir ba8 ^erj ab. My heart is con- 
sumed with grief. 

3)ie Sbnabme bet Srdftc, A decrease 'of strength. 

Die Slbna^me ber SBaaren, Sale of merchandise. 

Die Slbna^me t)om Sreuje, The descent from the cross. 

3n 2lbtta^me gerat^en. To fall, fail, decay, sink. 

®inem eine Sajl abuebmen. To take off a burden. 

Dies iji leic^t abjuncf)men. This is easy to be judged. 

©0 t)iet i^ abne^men fann. For aught I perceive. 

Die ^reife ftnb im Slbne^men, The prices are falling. 

6r nimmt jufe^enbS ab. He wastes away visibly. 

Die lage ne^men ab. The days are shortening. 

Der abttel^menbe SWonb, The wane of the moon. 

Die Oelegen^eit abpaffen. To watch the opportunity. 

Sinem etoaS abpreffen. To extort a thing from any 
one. 
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S)a8 2ic^t abpu^en. To snuff the candle. 

6incn berb abpu^cn. To reprimand severely. 

Slbrebe nefimen. To make an agreement 

^d) jietle e8 nic^t in Slbrcbe, I do not deny or disown it. 

@8 fiat ab(^eieQnet/ It has ceased raining. 

SWcine Oebulb ijl abgetiffcn. My patience is worn out. 

6inen ^unb abtic^ten. To train a dog. 

(St ijl barauf abm\i)tti, He understands his part. 

6inen abrufcn (aflen. To send for one, To recall. 

®ie l^abcn i^n abacrupft. They have fleeced him. 

Sluf eincm %\n^t aofad en. To drop down a river with 

the tide. 
2)er abaefagte tjcinb. The declared enemy. 
6inen ^efuc^ abfagen laffen. To send an excuse. 
(Sine (Sinlabung abfagen. To postpone an invitation. 
2)er SBelt abfagen. To forsake the world. 
S)a8 $ferb fiat x^n abgefattelt. The horse has thrown 

him. 
Slbfc^eu Dor ettioaS fiaben. To abhor a thing. 
SWit 2lbf*eu erfuflt/ Abhorrent. 
i5ottgef)en obne Slbfc^ieb nefimen. To leave without 

bidding farewell. 
Winter bet %^mt Slbfc^ieb nelbtnen. To take French 

leave, 
einem feinen Slbfc^ieb nefimen. To dismiss, discharge 

one. 
2)er Slbf^ieb au8 bem Seben, Death. Departure from 

life. 
(St f^Iu^ e8 tunb ab. He has given a flat refusal. 
2)en ^emb abfd[)lagen. To repel the enemy. 
(Sinen %t\d) abfc^lagen. To drain a pond. 
S)er ^xtii fd^lagt ab. The price falls. 
2)ie Kdlte f^lagt ab. The cold abates. 
©i^ t)om SBege abfc^lagen. To leave the road. 
2)a8 2Bilb f^lagt ft* ab. The game flies. 
(Sine abfc^tdoige Slnttnort, A refusal, denial. 
Slbfc^lagige ©tflde. Fragments, splinters. 
S)a? ®^io§ ijl abge[(^nappt. The lock has slipped. 
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S)ie Sftur abfc^naptocn. To snap the door. * 

®ncm bie S^re abfc^neiben. To hurt one's reputation. 

et lagt fic^ butc^ mi)\i abfc^teden. He is not to be 

discouraged. 
©i(!^ bie Singer ah\6)xtxbtn, To wear out one's fingers 

with writing. 
(Sinen ab\d)xb^tn, To strip any one. 
(Sinen berb abfc^uttetn. To censure severely. 
6t ijl t)on bem Ocgenjlanbe abgefc|)tt)eift , He has 

launched out of his subject. 
®x6) t)om ^fetbe abfc^toingen. To leap from the horse 

nimblv. 
6? ijl f^tioet abju[e^en. It is difficult to conceive. 
©0 ttiel ic^ abfepen fann. As far as I can see. 
St t^at Slfle8, tt)a8 et i^m an ben 9luaen abfefien f onnte. 

He anticipated his wishes as much as possible. 
68 auf jcmanbeS ©ejle? abgefe^en ^aben. To have ones 

interest in view, 
©citt 9lbfe^en auf ettt)a8 tic^ten. To aim at a thing, 
er t^ut e8 in bet Slbfi^t, He does it with that in- 
tention. 
SWeinerfeita, For my part. 
Dl^ne abjufe^en. Without takiftg breath (resting). 
68 tpitb ettx)a8 abfe^en. It will come to blows. 
S5om 2anbe abfe^cn. To put to sea. 
®anj t>om SBeae ab fein. To be quite out of the way. 
68 ift bet 9lbji^t aema§. It answers the purpose. 
3n bet namlid[)en abiicibt. In the same view. 
SWeine W)[\d)t ifl. My intention is. 
©eine W)[\6)t etteic^en. To obtain one's end. 
Slbfic^t tDOtauf \)aim, To have a design, 
©i^ abjt^en. To fatigue one's self sitting. 
S)en ®eijl abfpannen. To relax one's mind. 
S)a8 fieben abfptec^en. To condemn to death. 
S)et Sltjt ^at ibnt ba8 fieben abgef^Jtoc^en, The physician 

has given him over. 
S)ie ^atbe ft)tingt ab. The paint cracks oflF. 
S)ie ^aite ijl abgef^Jtungen, The string has snapped. 

Llotd, Gennan Idioms and Oennan Proverbs. 3 
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©pringcn ©ie niii^t ab. Stick to the ppint. 
tKbfiptunge madden. To run from one thing to another. 
6inen ©efuc^ abjlatten. To pay a visit. 
2)icfe %axbtn ftcc^^en gut ab. These colors contrast 

well. 
Dent Ucben ®ott bie Sage abjle^len. To spend one's 

time doing nothing. 
6t ^at ftc^ bie ^^dmei nod^ ni(i^t abgeflogen. He has not 

yet sown his wild oats. 
Die 3^^^^ abjlogen. To lose the teeth. 
X)ei Otod l^at fic^ abgeflogen. The coat is threadbare, 
dine abjlo|enbe aWiene, A forbidding air. 
2)a8 ®eft*t abfhimpfen. To dim the sight. 
Die ©ad^e ijl abgetban. The matter is settled. 
@r mugte abtraben. He was obliged to take himself 

oflf. 
ein fiiebc^en abtrillem. To hum a tune. 
Die ©c^ulb t)on ji^ abtioatjen. To exculpate one's self. 
@IM unb Unglud rot6^\t\t ab, Grood and bad luck 

come by turns. 
9luf Slbwegc geratficn. To get oflf the right path. 
Der SBinb we^t t)om Sanbe ab. The breeze comes from 

the land. 
6r Ue§ [\d) ni^t baDon abtt)ef)ren. He was not to be 

kept from it. 
3c^ tt)erbe feinen 5i"8^^ ^^^^ abweic^cn, I will not abate 

an inch of it. 
2lbgett)iefen tt)etben. To be repulsed. 
6ttt)a8 abtioeifen. To reject something. 
Da8 3^^ ablDerfen, To shake oflf the yoke. 
(SeijleSabwefen^eit, Absent minded. 
Dies fann id^ mir an ben i^ingem abjd^Ien, I can readi- 
ly conceive this. I can easily guess. 
Die ^anb Don einem abjie^en. To withdraw the hand 

from anv one. 
(Sinem bie 8art)e abjie^en. To unmask one. 
2Wit einet Jangen SRafe abjie^en. To be disappointed in 

ones design. 
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?luf bet SldS>fe »erfabten. To send by land, convey by 
landcarriage. 

Da? toiU idSi ouf meine 3l(!^feln nefimen, I will take that 
on my shoulders, or, I will be answerable for it. 

etttHx8 auf bie leic^te 8l(|>fd ne^^men. To take a thing 
lightly. 

Uebet bie Sl(!^fel anfel^en. To look down upon any one. 

9iuf beiben ?K^feln tragen. To serve two masters, to 
temporize. 

3n 9l(|t ne^men. To observe. To take care. 

©i* in 9lc^t nel^men. To be carefiil, prudent, cautious. 

9iu8 bet %i)t laf[en. To overlook, neglect, forget. 

^ a^te e8 fur twtloten, I look upon it as lost. 

©t oc^tet e8 fut eine S^anbe, He holds it for a dis- 
grace. 

Stein Slnfefien bet ?Petfon a^en. To respect no person. 

aSBo8 mon ju beac^ten Ifiat, Which ought to be ob- 
served. 

5Hfle Sl^tuttg au8 ben Slugen fejen. To lay aside all 
respect. 

8aB bi^ nic^t Don \\)m dffen. Don't let him make a 
fool of you. 

Da8 jle^t i^)m jganj d^nlic^. It is just like him. 

®ie fie^t i^m d^nlic^. She resembles him. 

3n einem a^nli^en Salle, In a like case, under similar 
circumstances. 

68 al^nt mit ni^t8 ®ute8. My mind misgives me. 

S)o8 albetne ^t\x%. Nonsense. 

25ot. alien 5)ingen, Of all things. 

(|8 ijl atle8 auf bem ©piele. All is at stake. 

SBet afle8 tioill, befommt nic^t8. All grasp, all lose. 

afler Slnfang ijl fc^tioet. Every beginning is difficult. 

et ijl iu jung, at8 bag et e8 tt)iffen foUte, He is too 
young to know that. 

St ifl iU bef^eiben, al8 ba§ et c8 t)etlangen follte. He is 
too discreet to demand it. 

©8 t)etbalt jtc^ fo. It stands thus. 
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@r ifl immer no(| bei Sllte, He is still the same, as of 
old. 

2ltt eincm ^aufe tjorbci acl^en. To pass by a house. 

Sin bie Vcftyt floj>fen. To knock at the door. 

Sin bie SBanb befeftiflen. To fasten against the wall. 

2ln ba8 "^tyya fe^en. To put to the fire. 

Sin meiner ©telle. In my place. 

68 ijl an SWen, It is your turn. 

©r I)at manc^n ^^tx an ftc^. He is subject to many 
faults. 

©id^ an ©patfamfeit getpSl^nen, To accustom one's self 
to spare. 

68 fling an ein 3^"f^^/ Tl^ey conmienced quarrelling* 

68 fling an ein ©(i^teien. They commenced screaming. 

3in unb fur fi^ bettac^tet. Abstractedly, contemplating. 

6inen S&ten anbinben. To run in debt. 

6inen an feinem ®eburt8tafle anbinben. To make one a 
present on his birth-day. 

iWit einem anbinben. To engage in a quarrel. 

^rj angebunben fein. To be hot-brained. 

3)ie 9la$t bti^t an. The night draws near. 

fBei anbtec^enbet SRad^t, At nightfall. 

Der Sag btic^t an. The day breaks. 

fBei anbte^enbem Sage, At day-break, at break of day. 

68 tiec^t angebtannt. It smells of fire. 

Slngebrannt [ein. To be in love. To be flushed, with 
drink. 

S)a8 ®elb gut anbtingen. To place the money well. 

6ine Klage anbtingen. To lay a complaint. * 

6ine Sodjtet anbtingen. To marry a daughter. 

6in SBott anbtinjjen. To put in a word. 

6inen ©pa§ anbnngen. To crack a joke. 

2Ba8 ift ifit Slnbtingen? What is your business? 

6inen Sag um ben anbetn. Every other day. 

6ine8 ubet ba8 anbete. One upon the other, re- 
peatedly. 

3)a8 SBettet anbett fid^. The weather changes. 

68 tt)utbe i^m angebeutet. It was intimated to him. 
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68 fijt toie anaegoffen. It fits exceedingly well, 

einem eine SRafe bte()cn. To impose upon one. 

©inen Slnfptu(i^ anetfcnnen. To allow a claim. 

68 fdc^elte un8 ein fanftc8 Suftc^en an, A gentle breeze 
played upon us. 

68 tt)at barauf angelcgt It was arranged, The plan 
was. 

3laS) titoai eine 9lnftage t^un. To enquire after any 
thing. 

(S8 fflWt ft* l;art an. It feels hard. 

3)et Slbgrunb ga^nt un8 an. The abyss yawns at us. 

©ein ®j)icl angcben. To call his game. 

^ngel)K(9er Tla^m, In the manner alluded to. 

2)a8 ge^t m\6^ an. That concerns me. 

@8 gefiit mi* mit an, I have share in it. 

(St ge^t mi* ni*t8 an in 25ettt)anbt[*aft He is not re- 
lated to me. 

©nen mit ©ittcn ongefien. To solicit any one. 

S)a8 ge^t tti*t an. It will not do. 

68 gept no* an. It is tolerable, supportable. 

2Ba8 gcbt ba8 mi* an? What does that concern me? 

S)a8 gept mi* ni*t8 an. That does not concern me. 

I)a8 ge^t ©ie an. That is your concern. 

3n fo tt)eit at8 e8 ange^cn mirb. As far as it is pos- 
sible. 

S)a8 ge^t te*t gut an. It may be done well. 

SWein 9lo(f ge^t ni*t an. My coat does not fit. 

2Ri* angcfienb. As for me. 

6ine 9lngc^5tige meiner ^^citnilie, A relation of my fa- 
mily. 

3tt)if*en Jpr unb Sttngel jledcn. To be in a dilemma. 

©i* angelegctt fein laflen. To take an interest in. 

Sfla* tttoai angeln. To long for any thing. 

I)em 3tt)e(fe angcmeffen. Suited to the purpose. 

S)em ©tanbe angcmcffen (eben. To live according to 
ones station. 

©i* bei einem angcnc^m ma*en, To make ones self 
agreeable to any one. 



i 



38 IDIOMS. A. 

einem cttt)a8 itiS Slngcfi^t fagen. To tell something to 

ones face. 
Da8 Mlcib fijit tt)ie angeao]Tcn, The coat fits like a glove. 
SBer *5edSi ongteift, be[uoelt fi^. Touch pitch and you 

will be defiled. 
Der attgrcifcn^e 2()cil The aggressor. 
3um Sngtiiff blafen. To sound the charge. 
68 tDirb mir Slngjt, I become uneasy. 
Ginem Slngft madden. To frighten one, make one 

anxious. 
Gr t)otte feinen {Rod on. He had no coat on. 
(Sinem cttt)a8 anfiabcn. To prevail upon one. 
Tlan fonn i^m ni^tS anf)aben. They cannot gain an 

advantage over him. 
Gin Sd^iff \)att ein anbete? an, A ship grapples with 

another. 
S)a8 Jtleib ^at ftc^ an ettioaS ange^aft The dress has 

caught on something. 
Sincn ju ettDaS an^alten. To keep one to anything. 
Die ^Pfetbc an^altcn. To hold in the horses. 
3um SJeja^Ien an^ialten. To press one for payment. 
Um cin i^tauenjimmet an^alten. To desire a lady in 

marriage. 
Um cine Stellc anfialten. To apply for a situation or 

place, 
einem ettt)a8 anl)angen. To blemish ones reputation. 
9lnt)artgig fein. Pending a lawsuit. 
2lnl;fingig ma^en. To bring an action. 
Gin iartet Sln^aud^ t)on JRotfi, A slight tint of red. 
Ginen Saum anbauen. To mark a tree. 
Die $fetbe antreiben. To whip the horses, 
©i^ ju etwaS anl^cifc^ig mac^en. To engage ones self 

to anything. 
aWan \)M e8 i^m an bet ©ptac^e an, ia^ et ein Gngldn^ 

bet ijl. It is easy to hear from his pronunciation 

that he is an Englishman. 
9lngcl)upft fommcn. To approach jumping, 
©idp t)or Sfhtcr Icgen, To come to an anchor. 
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@inen Sturm wx Snfet auS^tn, To ride oat a storm. 

9tad^ tttoai anfem. To hanker after. 

®id^ an ttloai anfe tten. To stick to something. 

@in ®tipx&d^ toithtx anfnitpfen. To resume a discourse. 

3kt einem fd^Iet^t antommen. To be ill-received. 

2)u tmft fi^on anf ommen, Tou will meet with a fine 

reception. 
(Ed fommt auf 6ie an. It dep^ds upon you. 
@d foU mil nid^t barauf onfommen, I shall not stick 

at this. 
68 fommt mir auf einm 2ag nit^t an, I shall not mind 

for a day. 
68 fam mir fine ^urt^t an, I was seized with fear. 
68 fam i^m i^wtt on. It was hard to hiuL 
^ lafje e8 auf 6ie anfommen, I dep^d upon (or 

leaye it to you). 
68 barauf anfommen laf[en. To run the risk. 
Set ett9a8 gut anfommen. To meet with good luck, or 

to be successful 
®ut ongef ommen fdn , fid) gut t9tr|ieirat^ fyibtn. To 

be well married. 
3Ba8 ifi i^m angefommen? What has happened to 

him? 
68 torn mir bie Suft an, I took a liking or fancy to. 
6tne 9fent(i(^ Snfunbigung, An advertisement. 
6tne ftnlage anfd^reiben. To impose a tax. 
6r fyd feme Sniagen ha^u. He has no tal^t for it. 
2>ie neuen 9(n(agen, The new improvements. 
fiki8 mi(^ anlangt. As concerns me. 
^He €a(^ Idtt {u^ gut an. The matter looks fdrly. 
6r (d§t ^d^ gut an. He is a hopeful man. 
68 Id^t jt<^ {um Slegnen an. It looks as if it would 

rain. 
6inen Snlauf ne^men. To take a run. 
6r ^t immer gro§en 9lnlauf, Every one applies to him. 
%>ai 9SiIb lau^ an. The game approaches (within 

gunshot). 
SSom ©c^mmel anlaufen. To get mouldy. 
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einen anlaufen (affcn. To treat one as deserved. 

Die 5u§e jtnb mir angelaufen. My feet are swollen. 

^S) bin ubel angctoufen, I have done badly. 

©ta^l blau anlaufen laffen. To make steel blue. 

einen ^unb anlegen. To chain up a dog. 

Gin ^nb anlegen. To place a child to the breast. 

Kleibet anlegen. To dress ones self. 

Sin ©c^iff anlegcn. To bring a vessel close to shore. 

@t fiat e8 baiauf angelegt. He aims at it. 

S)ie8 Uegt nic^t genau an einanber an. This does not 
join well. 

©i(!^ tttoai angelegen fein laffen. To be careful about 
a thing. 

Sine anJodenbe Oegenb, An attractive landscape. 

®i^ eine ®etx)alt anmagen. To usurp a power. 

6t ma§t f\S) an ju fein. He claims to be. 

aWan mertte i^m bie ©c^ldfrigfeit an. One could per- 
ceive he was sleepy. 

9lnna^me an J?inbe8jlatt, Adoption. 

ffiitlige 9lnnafime ertfieilen. To show due protection. 

ein 5ftnetbieten anne^men. To close with an offer. 

©nen ©ebienten annebmen. To engage a servant. . 

93efuc^e anne^men. To see company. 

®ic^ einet ^erfon annefimen. To interest ones self for 
a person. 

einen guten SRat^ annefimen. To take good advice. 

®i^ einet ©a^e anne|)men. To take care of a thing. 

einen JRod anpaffen. To fit on a coat. 

^Hngeregter aWa§en, As before mentioned. 

©ie fiaben etoaS ©d^SneS angetic^tet. You have made 
a pretty piece of work of it (ironically). 

Det Slutigel ^at fic^ angefaugt. The leech has taken» 

Sr fc^itft ji^ gut an. He goes the proper way about 
it. 

9lngefd^oben fommen, To approach hastily. 

3n Slnfc^lag bringen. To take into account. 

ein «^au8 anfc^lagen. To put up a house for sale. 

2)a8 ©egel anfc^lagen. To bend a sail to its yard. 
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(S8 toiU ni^td bei x^m anS6)laffin, He is past mending. 

Nothing succeeds with him. 
@inem tttoai anf^mieren. To cheat one. 
@i4l etoaS anf^naOen, To get hold of something. 
2)en 9lnf$u§ ^oben. To have the first shot 
3^ fe|)c e8 fit eine Sbre on, I look on it as an honour. 
3^ noid i^n bafui anfe^en, I will punish him for it. 
@r fa^ mi^ f&x einen anbem an. He took me for 

another. 
3^ fonn e8 mit onfeficn, I can bear it. 
3^ fe^^e if)n fur meinen ^^teunb an, I consider him to 

be my Mend. 
9luf etttmS ongefe][^cn fein. To aim at anything. 
fOlan fie^t i^m teine yiot^ an. He does not appear to 

want. 
@in angefe^enet 3Rann, A man of note. 
6incn ubct bie tS^feln anfefien. To slight one. 
5^ fcnne if)n t)on 9lnfel^cn, I know him by sight. 
®n SKann wn Slnfeben, A man of great esteem. 
St gicbt fic^ ein Slnfc^cn, He puts on airs. 
@8 aenoinnt ein gute8 Slnfe^en, It begins to look well, 
©i^ tin ?lnfc^en geben. To assume an air. 
(Sin anfef)nUd^ei 3Rann, A good-looking man. 
S)ic j5|^bcr anfe^en. To set ones self to write. 
S)ie ^dume fe^cn an. The trees set. 
S)a8 33ie^ fe^t gut an. The cattle grow fat. 
S)a8 ifi meine anjt^t. That is my opinion. 
SBci 2ln<i(i^t 3l>te8 SBriefe8, At the sight of your letter. 
3u ^l}xtx Slnjtd^t, For your inspection. 
6r fpielte auf ibn an. He alluded to him. 
J)icfe %lbk fpriii^t gut an. This flute sounds well. 
(Sr i)at nid^tt anfpte^enbcS in feincm Sleu§em, He has 

nothing interesting in his outward appearance. 
68 fpri^t mi^ an, I am pleased with it. 
©cine ^rit)itegien anfnted^en. To assert his claims. 
6ttt)a8 in 2lnfprud^ nepmen. To lay claim to a thing. 
St ma^t gto§e Slufpruc^e, He makes great pretensions. 
Gr ifl t)ofler ^nfptuc^e. He behaves arrogantly. 
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2)a8 jlef)t mir an, I am pleased with it. 

Slnftc^cn laffen. To wait, put oflf, delay. 

SBer ^at ba8 angcjlcflt ? Who has been the author of 

it? 
®ic jleflt ftc^ an, al8 ob ftc mi^ licbe. She pretends to 

love me. 
S)er Sldcr jio§t an bie SBiefe an. The field borders on 

the meadow, 
©nen Slnftri^ Don etoaS ^aben. To have a tincture of 

anything. 
3^ n)etbe e8 i^m anflrcidjen, I'll make him pay for it. 
68 !ommt eine OWcnflc 35olfe8 anflejlrSmt, A multitude 

of people is coming on (flocking). 
@8 mu6 ibm etn)a8 angetf)an fein. He must have been 

bewitched. 
68 ift gut gewenbet bci x^xa. It will be of use to him. 
3)ie ®^ldge jic^en bei i^m an. The blows make him 

smart. 
^6) ^abe mic^ barubet gc&rgert, It has put me in a 

passion (out of humour). 
3c^ bin nid)t oon ber 2lrt, I am not of that sort (feather). 
^u8 bcr 2lrt f^lagcn. To degenerate, 
©ic^ artig auffu^ten. To behave ones self well. 
6ine arti^e ^rage, A nice question (ironically). 
68 f)at m^t8 auf fic^. It is of no consequence. 
68 ifl cin aSicrtel auf brei. It is a quarter past two, or, 

a quarter towards three. Note; that, half past the 

hour is expressed lit. "half the hour approaching." 

3. S. for example 

t^alb elf. Half-past ten. 
^alb cin8. Half-past twelve. 
Sluf ba§ ni^t. Lest. 
9li(!bt8bePon)eniacr, Nevertheless. 
6incm einc 9luf aufjubeigcn geben. To set one a hard 

task. 
6inen langen Sltbem {)abcn, To be long-winded. 
^1x69 ni^t. Neither. 
3lxS)t atlein, fonbcrn au^. Not only ; but also. 
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ISuf cincn jurncn. To be angry with any one. 

3u ettt)a8 ®ro§em aufbewabrt fein. To be destined for 
great things. 

^cn Scrbanb cinet SBunbe aufbinben. To take the dress- 
ing oflf a wound. 

iSinem ctwa^ aufbinben. To impose upon any one. 

<St ift aufgeblafen. He is conceited. 

<5r bldfl ftc^ auf. He elates himself. 

<Sr braufl glei(^ auf. He # easily vexed. 

3d[) fonnte ni^t8 bagcgen oufbringen, I could allege 
nothing against it. 

3)er Zaa bammert auf. The day dawns. 

<S>i^ fept aufgebonnert l^aben. To be extravagantly 
tricked out. 

€r btan^ mit e8 auf. He pressed it upon me. 

<Sr ift cm aufgebunfenet aWenfd^, He is a puflfed-up 
fellow. 

^ai ijl mit auffallcnb, I am shocked at it. 

<Sm aWcnf^, bet fc^ncU auffa§t, A man of quick com- 
prehension. 

(St fu^tt p^ fc^t gut auf. He behaves very well. 

^ie ©omte gc^t auf. The sun rises. 

3)ie ^oSpcn gel^cn auf. The buds are opening. 

3)a8 93anb gcl^t auf. The ribbon is untying. 

^8 gefit mit ein ix6)t auf, I begin to see clearly. 
I am undeceived. 

3$ f)abe mit bie ^uge aufgegangen. My feet are sore 
with walking. 

Q\n aufgctDcdtct ^opf, A clever fellow. 

(5t l^ieft mid^ auf. He detained me. 

3^ tputbc t>om JRcgen aufgefialtcn, I was detained by 
the rain. 

©id[) ubet eincn auff)altcn. To censure any one. 

SSicI Sttuf^eben8 t)on etwa? ma^tn, To make a great 
bustle. To praise anything. 

3)a8 SBettet ficitett [\6) auf. The weather clears up. 

3>et ^immel ^cflt [169 auf. The sky brightens. 

68 ^at aufge^ott ju tcgnen. It has ceased raining. 
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(^n aufgttldrter Ao)}f. An unprejudiced mind. 

S)a8 Sffiaifer lauft auf. The water rises. 

^ufgelaufene ^ugen. Inflamed eyes. 

3u ttvoai aufflelegt fein. To be disposed to. 

W\x liegt eine wwere 9ir&eit auf, I have hard work to do. 

($T I5fle fid) in !l|}i&nen auf. He melted into tears. 

Die ©Qi^e rcirb fii*) aufl^fen. This point will be cleared 

up. 
8id) auf unb banon mad)e% To take flight. 
3)aS tdumt ben Jtofjf auf, That clears the head. 
!j5a8 *pfetb rtitt bie Dljnn auf. The horae pricks up 

his ears. 
Snan tann mit iEtm S^uren aufiemien. He is a real 

blockhead. 
2>et QSoibang roUt auf. The curtain rises. 
9lai^ bem iDienfialter auftuden. To advance according 

to seniority, 
lien ©treit wiebei auftfiljten. To revive the old 

quarrel. 
®ein ^erj auffdtlie^en. To open his heart 
einen 2luff(^ub geflatten, To reprieve. 
33en Sopf auffe^en. To be obstinate. 
3um Slufrip blaffii, To sound to horse. 
®elinbc Saiten nuffvannen. To lower ones tone. 
3)te ^anbe fprinaen auf. The hands chap. 
I)et aSBein fprubefl im ®tafe auf. The wine sparkles in 

the gl^s- 
SSiefer iDienf^ fijrubett tei^t ouf, This man is soon ex- 
cited. 
3>a8 ^aar flante tljm auf. His hair bristled, 
^inem etmoS oufjte^en. To take one up. 
®8 fiei^t etn (Sebanfe in mit auf, A thought rises 

within me. 
^uf- unb obfieigen. To step up and down. 
^* fi6§t mit eine ©eiegen^eit auf, I meet with an op- 
„.Portunity. 

^'n fonberbatet 3Wann ift mtt aufgefto§en, I met with a 
very odd fellow. 
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Sot Snife^en fhaubten ft$ feme ^aote ouf. His hair 
stood on end ¥nith horror. 

S)er ^immel t^ut fic|l auf. The sky is clearing up. 

S)en SRunb auft^un. To speak. 

SDie Shigen auft^un. To observe minutely. 

^ai Sanb t^ut jid^ auf. The land begins to loom. 

3^ lami i^n ni^t ouftreiben, I cannot find him. 

9118 @c^QufpteIe¥ auftteten. To make a first appearance 
on the stage. 

@in l&6)txlxdftx Suftritt, A ridiculous scene. 

6ttt)o8 mit ®elb auftod^en. To buy a thing exceedingly 
dear. Lit. "To weigh it out with money." 

(Sine aufti[)Q(lenbe ^i^e, A transient heat. 

68 ijl eitt auftoafd^ien. It is but one trouble, or It may 
all be done at the same time. 

6ine oufgetoerfte ®efeflf(i^aft , A good-humoured com- 
pany. 

Sluffteipotfene 2ipp«n, Pouting lips. 

©i^ tt)ibet 3^wtanb aufwcrfen. To rebel against any 
one. 

S3om ®tame aufgejebrt toerben. To be wasted away 

* with sorrow. 

Untet t>m Slugen, Among ourselves. 

95or meinen 2luflen, Before my face. 

3c^ bin i^m ein S)om im Sluge, I am an eye sore to 
him. 

3tt meinen Slugen, In my opinion. 

®ro§e Slugen madden. To look all wonder, astonish- 
ment. 

8lu8 ben Slugen Derlieren, To lose sight of. 

9lu8 ben ?lugen fe^en. To make light of. 

S)ie ^t\t ifl au8. The time is up. 

@8 ift au8 mit mil, I am undone. 

3a^r au8 ^a^x ein. Year by year. 

6t tPeiS tpeber au8 noc^ ein. He is at his wits' end. 

et muf e8 ouSbaben, He must smart for it. 

(Sinen au8bei§en. To work one out of favour. 

©nem ba8 2eben8tt^t auSbtafen, To deprive one of life. 
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X^iefeS ®eru(|)t ^at ft$ auSgebreitet, This report has 

spread abroad, 
ium au8btu^ tommen loffen. To give vent to. 

)ie ©efeQf^aft ging auSemanbet, The society broke up. 
?lu8ef[cn mujfen, toa8 ein Slnberer eingebtoat ^at. To 

pay for the faults of another. 
Df)ne 9iu8flud^te }u matf^n. Without any i& and ands. 
3)cr SWeg fri§t ba8 8anb auf. War wastes the country. 
@i fann e8 nic^t au8fu][)ien. He cannot afford it. 
SluSfu^ilic^e 3la^ni^t, Full advice, Complete news. 
@inen gludlid^en 9iu8gang ne^men. To turn to advan- 
tage. 
3^ ^obt mi^ au3gegeben, I have spent all my money. 
®i(!^ fur einen @elel[)rten auSgeben, To pretend to be a 

scholar. 
S)ie ®ebulb gel^t mir au8. My patience forsakes me. 
®ein ^cti auSgiegcn, To unbosom ones self to a friend. 
68 ifl mit ifim nic^t Qu8m()alten, There is no dealing 

with him. 
I)a8 Slnbaucn cinc8 SBoumeS, Lopping (pruning) a tree. 
(St |)olt in feiner erja^lung tt)eit au8. He goes far back 

in his tale. 
Die 3^it auSfaufett, To employ time well, 
etnem bie Jade au?tlopfen. To dust ones jacket 
(Sr fommt fcltcn au8. He seldom goes out. 
3^ tt)etbe f^on mit i|[m auSfommen, I shall get on 

well enough with him. 
68 ijl ein geuet ou8gc!ommen, A fire broke out. 
!Dicfc jungen Scute fommeu gut mit einanber au8. These 

voung men agree well together. 
aWit i^m ifl fein 2lu8fommen, There is no dealing with 

him. 
Diefe Sntfc^ulbigung (angt nic^t au8. This excuse will 

not do. 
Sinen Jraum au8Icgen, To interpret a dream. 
Tin ®otb au8gelegt. Inlaid with gold. 
93u^{tdblic^e 9lu8Iegung, Literal explanation. 
5Biu8gelernt ^aben. To be out of ones time. 
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@in auSgema^tet 3kivc, A decided fool. 

(&i mad^t ni^tS qu8. It is no matter. 

3d^ nel^me e8 al8 auSgema^t an, I take it for granted. 

6ine au8gemei§elte SHebe, An elaborate speech. 

eine ©teUe au8 einer (Sd[)rift auSmerjen, To abridge a 

passage in writing. 
6r wirb auSgeften muffen. He must go out. 
^ein aWenfc^ auSgenommen, Nobody excepted. 
@i(6 gut auSne^nten, To look well (have a good effect). 
@in au8ge))i$ter SRagen, A stomach digesting all kinds 

of food and drink. 
Unter gunjtigen Slufpitien, Under favorable circum- 
stances. 
^t f)at auSgetafet, His fire is spent. 
6t ^at no^ nic^t auSgerafet, He has not yet sown his 

wild oats. 
@r tebete i^m fein $ot|)a6en a\x9, He dissuaded him 

from his purpose. 
Saffen ©ie mic^ au^rebcn. Do not interrupt me. 
6r tt)ei§ f\6) auSjurcben, He is versed in excuses. 
6r ri§ au8. He took to flight. 
aWcinc ®ebulb rci§t au8. My patience is failing. 
3)ie Jtnopfl5(^er ftnb auSgeriffen, The button holes are 

worQ out. 
(Sinen ®ru§ t)on einem au^tit^ten. To bring compliments 

from any one. 
(St ^at auSgerungcn, It is all over with him. He is 

dead. 
6r fe^t jt^ au8. He has the lead (at billiards). 
Den SluSfa^ einftveic^en. To sweep the stake. 
6inen X)6Uig auSfaugen, To impoverish any one. 
(Sctreibe au^f^affcn/ To export corn. 
3>en 9lauf(3^ auSf^lafen, To sleep ones self sober, 
dr f)&t ni(^t au8gc[^lafcn. He is out of humour. 
(Sin 5Pfcrb, bad auSf^ldgt, A horse accustomed to 

kick. 
J)ic aSagc fc^lagt au8. The scale is turned. 
J)ie ^aume fc^lagen au8. The trees begtoL 1^ \svA. 
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2n ^elle ^lamme au3fc^Iagen, To break out into flames. 
68 tt)irb ju intern SSort^eile auSfc^lagen, It will turn 

out to your advantage, 
^ie ^dlte ifl an ben SB&nben au3gefc^Iagen, The walls 

are covered with frost. 
2)ie ^Pfetbe auSfc^nauben taffen. To let the horses rest 

(get their wind). 
@r ((^nuffelte atleS a\xi. He smelt all out. 
©ic^ r>ox Sa^en auSfc^utten, To explode with laughter. 
(St iji ganj auSgefetfelt He is quite out of pocket. 
@ic^ fafi bie Slugen au8fe()en. To look ones self almost 

blind. 
Stupct 2l(^t taffen. To disregard. 
@ein 9leu|eteS t)erfpric^t t>\t\, His appearance promises 

much, 
©ic^ fiber ettoaS fiu^em. To speak ones thoughts. 
Suf ba8 2leu|erjle gebtac^t toetben. To be brought to 

an extremity. 
68 iji nic^tS batan auSjufe^en, There is nothing ex- 
ceptional in it. 
©ic^ einer ®efa^r auSfe^en, To expose ones self to 

danger. 
J)a8 ©piel iji au8. The game is up. 
68 ijt au8 mit if)m. It is all over with him. 
3^ bin am 2lu8fpielen, I have the lead (at cards). 
6r ^at fcine SRolIe au8gefpiett. He is played out. It is 

over with him. 
Semanben nic^t au8jiel[)en tbnnen. To dislike a person. 
6ttt)a8 au8sujienen baben an. To find fault with. 
6in 5Pferb au8ttaben taffen. To let a horse trot out. 
S)ie ^inbetf^u^e au8getreten l^aben. To be past the 

spoon. 
6in au8aetretener ©cbulbner. An absconding debtor. 
S)en aSe^er be8 8eben8 auStrinfen, To swallow the cup 

of affliction. 
2)a8 ^om toac^ji au8. The corn begins to bud in the 

ear. 
SHe p§e au8tt)dtt8 fe^en. To turn out the toes. 
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(Sinen StuStoe^ fu^en. To find an expedient. 
35a8 ifl bet emjige 2lu8tt)cg, That is the only means, 
6inem ettoaS auStoifc^en, To box one's ears. 
6inem bie Slugen augtoifd^en. To cheat any one. 
6inen SluSjug mac^cn. To abridge, to epitomize. 

B. 

3(^ nodre balb gefiorbcn, I had like to die. 

9luf8 balbigjie. As soon as possible. 

T)et flcine SBalg, The little urchin (brat). 

35ie ©(flange |)dutct [\6), The serpent casts his skin. 

2)en Satlaji cmfcbieien. To ballast (a vessel). 

(S8 ifi mir angji unb bange, I am in great trepidation. 

6inem bange loot ctoad mat^cn. To make one afraid 
something. 

aWit bangt t)or bet S^funft I am anxious for the fu- 
ture. 

I)ut(^ bic 93ant In the gross, lump, on an average, 
one with another. 

9luf bie lange Sanf f^ieben. To put off. To procras- 
tinate. 

©aar beja^len. To pay cash, ready money. 

dinen Saren anbinben. To contract debts, to run in 
debt. 

(Sinen fiber ben Soffel batbieren. To cheat (humbug) 
any one. 

9luf bet faulen Saten^aut liegen. To be idle, lazy. 

3n ben 93art mutmelu. To mutter. 

3)iefe SWauer iji bauc^ig. This wall projects (bellies). 

®etreibe bauen. To raise corn. 

(Sr ip gut gebaut. He is well made (shaped). 

9luf einen bauen. To build, depend upon one. 

3)a8 bdueri[(^e SBefen, Rusticity, clownishness. 

(Sin baufdlligeg ^au8, A house in a ruinous condition. 

©n ^au8 in bau(icl[)em ©tanbe erl)alten. To keep a 
house in repair. 

3n Saufc^ unb Sogen faufen. To buy in the lump, in 
the gross. 

Llotd, Oermaa Jdioma and German ProTeTbs. \ 
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S)a8 SScben bet %bm, The vibration of sounds. 

5ttuf etnoaS bebac^t fein. To reflect upon a thing. 

63 ifi eine bebentUd^e fiage. It is a critical situation. 

68 ijl eine bebentUc^e Qaift, That is a nice point. 

Sebenflic^feiten ^aben. To have scruples. 

3d[) gebe i^nen SBeben^eit, I give you time for con- 
sideration. 

SOtic^ bunft, e8 noiU mi(^ bebflnfen, Methinks, It seems 
to me, I am of opinion. 

yiai) meinem Sebfinfen, meineS aSebunfenS, In my opi- 
nion, my opinion. 

SSeeilen <3ie [\^, Stir yourself. Do make haste. 

aWein ^etj ifi beengt. My heart is oppressed with grie£ 

5Bon einem ©turme befallen wetben. To encounter a 
storm. 

68 bef&tit mid^ ein UngludF, A misfortune befalls me. 

t>\t Sac^e befanb jtc^ anberS, The thing proved other- 
wise. 

ein aKgemein befolgtet (Srunbfa^ , A maxim generaUy 
adopted. 

68 befrembet mic^, I am astonished at it. 

©ein SBeftemben au§em, To express one's surprise. 

68 ^at f\^ begeben (jugettagen) , It happened, oc- 
curred. 

©ic^ bie SRafe beaie§en. To wet one's throat. 

68 fonnte i^m nidpt begreifli^ gema(!^t ttjerben. He could 
not be brought to understand. 

3c^ fann mir teinen Segriff bat)on mac^en, I can form 
no notion of it. 

©eine aWeinung ifi begrunbet. His opinion is supported. 

68 bel[)agt mir X[\S)t, I do not like it, or, It is not 
agreeable to me, (comfortable) be^aglic^. 

6inen in feinem Se^agen fioren, To trouble any one in 
his comforts. 

6in bel)aglid^e8 Ceben fu^ten, To live comfortably.| 

2d^ tnurbe fe^t gut be|anbe(t, I was used very welL 

I)et Ibutm bel^enf^t bie ©tabt. The tower commands 
(overlooks) the town. 
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SSci SSetmSgen fein. To be in good circumstances. 
aSei Reflet unb ^fenni^. To the last farthing, 
©ie Iteben f\6) 6eibctjett8, Their love is mutual. 
S8 fdllt mit nic^t bei. It does not occur to me. 
6t ^efeflte jt(i^ i|)nen bei. He associated with them, 
^ietin fommen \o\x anbem SRationen ni^t bei, In this 

article we don't come up to other nations. 
aScilciufig mu§ ic^ bcmettcti, By the way, I must re- 
mark, 
©tein unb 39ein ^6)\obxtn, To swear through thick and 

thin. 
9luf bie S3eine l^elfcn. To restore one to health, To 

help him on his legs. 
34) ptte e8 beina^e t)crgeffeti, I had nearly forgotten 

it. 
3d^ jlimme 3!^nen t)on!ommen bei, I am perfectly of 

your opinion. 
6m bejal^enber ®a^. An affirmative proposition (in 

logic). 
68 ijl m(!^t ju bcfommen. It is not to be had. 
5d& bctomme Sujl [pajiercn ju ge^cn, I have a mind to 

go out for a walk. 
68 befommt i^m fe^r gut. It does him much good. 
S3cf ummem <3ic ftc^ urn [xS) felbp, Conceni yourself for 

your own affairs. Mind your own business. 
2luf eine bela(^en8tt)ert^e 2ltt, In a ridiculous fashion. 
SBaS mic^ belanat. As for me, what concerns me. 
6t na^m c8 al8 Seleibioung auf, He took offence at it. 
95elieben ®ie etnoa8? Do you wish for anything? 
SBie e8 S^ncn beliebt, As you please (like). 
2)iefet Stief bcUebt mir nic^t. This letter does not 

please me. 
Die aSelol^nung cine8 9ltjte8 fur feine Semu^ung, A phy.- 

sician's fee for his trouble (skill). 
34) ^cibee8 too^t bemetft, I have observed it well. 
6in bcmoo8te8 ^am)t. An old student, vulg. a mossy 

head. 
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Scmu^eu ©ie ftc^ hoS) n\6)i. Pray do not trouble your- 
self. 

Gr ifi feinc8 SSatctS SBenjamin, He is his father's darl- 
ing (the youngest). 

@t i^ mit Sluftrdgen btpait, He is saddled with com- 
missions. 

(Sr betebctc f\S) batuber mit i^m. He concerted it with 
him. 

6r ifl iibet aUt 93erge, He has made his escape. 

ajleine ^aate jle^en mir ju Serge, My hairs stand on 
end. 

Winter bem SBetge l^alten. To be reserved, To dis- 
semble. 

©olbene Seme t)etfprec^eti. To make great promises. 

Scfe fann ni^t burgen, I cannot conceal, I must con- 
fess. 

3(^ bin ^ebotgen, I am now safe. 

6t tie§ bie 6a^e auf ftc^ beru^en, He abandoned the 
affair. 

^6) fann mi^ babei ni(!^t beru{;igen, I cannot acquiesce 
in it. 

35iefem a3ef(!^Iujfe gema§. Conformable to this reso- 
lution. 

SBef^rcinfter Ropl Blockhead. 

68 ip nic^t beft^reiblid^. It is not to be described. 

5Bot bem SRegen befdbu^en. To shelter from the rain. 

2)ie befonberen Umjldnbe, The peculiarities (peculiar 
circumstances). 

6r ifl befonberS gele^irt. He is particularly learned (in 
a high degree learned). 

^S) befprac^ mic^ mit i^m, I conferred with him. 

S3Ba8 bin ic^ bamit gcbeffert? What am I the better 
for it? 

SBit bleiben fiir befianbig l^ier. We remain here always.* 

3u S^tem Seften, In your behalf. To your advantage. 

3di) ^dte e8 fur8 SBefte, I think it best. 

3<$ werbe mein SejieS tf)un, I will do my best. 

SBie t^ue i^ am bepen? What had I best do? 
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yia^ meinem bejten 9Sif[en, To the best of my know- 
ledge. 
Sinen jum 93efien gcben. To mock, deride a person. 
Die Se^te X)on bet bejien SBelt, Optimism. 
^^ l^abe mx^ boju bejlimmt, I am resolved upon it 
SSSaS mid^ betrifft, mac^t nic^tS, As concerns me it 

matters nothing. 
5lut eine ^leinigfeit, nic^t bet Senennunfl tioett^; ni^t 

notxt\), baioon ju fptei^en. Only a trifle, not worth 

naming (mentioning). 
3^ fanb mi(^ in meinen (Stwattungen betrog^n, I fomid 

myself deceived (disappointed) in my expectations. 
68 ^at eine befonbete 93etr)anbtm§ bamit. Thereby hangs 

a tale. 
di bewegt ftc^ tein Suftc^en, There is not a breeze . 

stirring. 
3(i^ finbe mi^ bewogen, I find myself called upon. 
68 ifi mit nii^t benoufet, I am not conscious of it. 
®i(i^ einet ©ad^e bett)u§t fein. To recollect anything. 
@t bejiel^t jtc^ auf mic^. He appeals to me. 
3^ be^ie^e mic^ auf bie I^atfac^e, I refer to the fact. 
S)ie 95tenen in ben ©totf t^un. To hive bees. 
@in gebilbetet SWann, An accomplished man. 
@in Silbnil naS) bem Seben, A portrait from life. 
@in SWann t)on auSgejeic^netet 93ilbung, A man of great 

ability. 
68 ifl nic^t mef)t at8 bitlig. It is but just. 
Sirten SSettujl an8 93ein binben, To bear a loss. 
©i8 auf bie ^aut na§ wetben. To get wet to the skin. 
3)ie bi8f)erigen Jlac^tic^ten, The news up to the present 

time. 
3(^ bitte um Setieil^ung, I beg your pardon. 
3n bie 93ud^fe blafen. To be fined. 
<B\6) fein Slatt Dot ben SWunb neljmen. To be free 

spoken. 
5Bom Slatte fpielen. To play at sight, 
©lau antaufen laffen. To blue. 
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6inem einen btauen 3)unfl )ooxmaS)m, To cast a mist 

before one's eyes. 
68 licgt mit toie Slei in ben ®Uebem, I feel a weight 

in my limbs. 
SBleibc mir t)om 8ei6c, Stand oflfl 
68 blcibt mir tein 9Rittet ubrig, I have no resom-ce left^ 
68 bleibt babei. It is agreed, done. 
6t ft^icbt alle8 auf bic lange 93anf, He is very ne- 
gligent. 
Semanb auf ben 331od8beTg wunfc^en. To wish any one 

at Jericho. 
SWein SBeijen blu^t, Fortmie smiles upon me. Lit., 

my wheat ripens. 
Ml flieg ba8 93lut in8 Oefic^t, The blood rushed to 

my face. 
6r [ofl bafur bluten. He shall suffer for it. 
3^ ^abe teinen rotten feller, I have not a farthing. 

I am pennyless. 
6inen in ben 93odt fpannen. To put any one in the 

stocks. 
6r ifl fo grob tt)ie 95o^nenjiro|i, He is a very coarse 

fellow. 
I)ie aSoljen t)etf(!^ie§en, bie ein Slnberer gcbtel^et l^at, To 

shoot the bolts another has forged. To be another's 

instrument to do mischief. 
6inen Stein im ©rete ^aben. To be in high favour. 
SDie Umficinbe bringen e8 fo mit ftc^. Circumstances re- 
quire it. 
6t iji am 9llle8 gebrac^t toorben. He has lost all. 
6r bringt e8 iu nic^t8. He does not get on in life. 
6ine lange SStu^e ma^en. To enlarge on a topic. 
3n bet Srube fteden. To be in a nice pickle, 
^ier (je^t e8 bunt. There is a great bustle here. 
5n feinen eigenen Sufen greifen. To dive into one's own 

heart. 
6t bat eine SRafe befommen. He has been reprimanded. 
6r pat einen SBod gefc^offen. He has made a blunder. 



%. 
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D. 

©ie fling wxM, ha man Don \i)x fprac^. She passed by 

as they were speaking of her. 
(Sinem auf bem 3)a(^c fcin. To a keep strict eye. 
3(|l fann nic^tS bafur. It is not my fault. 
2)ie fc^Snen lage pnb ba^in. The happy days are 

gone. 
SWcine SWcinung gcbt bal^in. That's my opmion. 
Su^rt bicfer SQSeg ba^in ? Does this road lead there ? 
^^6) f onntc i^n m(!^t ba^in bringcn, I could not prevail 

on him. 
(Sr fu^r ba^in. He went that way, he died. 
68 fle^t ba^in. It is questionable, uncertain. 
6t flcUt ji(^ ba^inter. He places himself behind it. 
3^ will fc^on ba^inter fommen, I shall certainly come 

to know it. 
(S8 ijl au8 bamit. There is an end to it. 
ffiaS nooflen <3ie bamit fagen? What do you mean by it? 
et ffynt mir alien Zoxt unb !E)ampf an. He vexes me to 

the utmost. 
(St ^at ti [xi) fclbjl p banfen. It is his own fault. He 

has himself to thank for it. 
3c^ tt)ei§ nic^t, noie ic^ batan bin, I know not what to 

think of it. 
IRun bin ic^ batan. Now it is my turn. 
3)atan licgt mit gat nic^tS, I don't care a straw 

about it. 
3^ fann mi^ nic^t batcin finben, I cannot comprehend 

this. I cannot make it out. 
S)atin {Hmmen noit ubetein. Therein we do agree. 
3>atubct bin x6) l^inauS, I am above it. 
68 ge^t allc8 btuutet unb btubct. Everything is upside 

down. 
3)atuntct fann \6) e8 ni^t laffen, I cannot give it for 

less. 
3clS) wunbetc nii^, ba§ ®ic ^ict jtnb, I wonder at your 

being here. 
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(Scpu^t wie cin Dau8, Neatly dressed. 

3(^ lege ein <Sc^lo§ iccoox, I shall put a lock on it. 

(St ttdgt einen burc^gegriffenen ^ut. He carries a worn 

out hat. 
I)a8 ^Papier fc^lcigt inxS), The paper sinks. 
Die Slrjnci fc^lcigt burd^. The medecine acts. 
6r ()at ba8 8eben burc^getrciumt. He lived in dreams. 

He dreamt through his life. 
aSBcnn i^ fo fagen barf. If I may say so. 
®ie butfcn nid^t glauben, You must not believe. 
68 butfte ein 2ci(!^te8 [ein, It might be an easy matter. 
6r ifl ein burjiiget 93tubet, He is a tipsy fellow. 
SRein Du^brubet biji bu. My intimate friend art thou. 
S)er aSBinb toe^t bortwcirtS, The wind comes athwart. 
©ie fpielen unter einer 35ede, They are in collusion 

with each other. 

E. 

yi) woUte eben fort, I was just going. 

2)a8 if} mir ganj egal, It is alike to me. 

^^ mac^e mir eine S^re barau8, S^^en ju bienen, I am 

ambitious to serve you, I consider it an honor to be 

of service to you. 
(Si! ei! bat)on muffen ®ie fc^reibcn, Why! you must 

not speak of it. 
35a8 iji i^m eigen. That is peculiar to him. 
5lranf ^eitcn jtnb bem SWenf^en eigen, Diseases are in- 
cident to humanity. 
2Kan noei§ e8 fo eigentlic^ nic^t. One cannot tell it so 

precisely. 
®r eignet jt^ nic^t baju. He is not qualified for it. 
I)er ®egenfianb eignet fic^ nidjit fur bie SQSelt, It is not 

calculated for the world. 
(S8 fam nur 6iner tjon Slllen, There came but one of 

all. 
(S8 ifl fafl einerlei. It is just the same. 
S8 ifi mir Witi einerlei. It is all one to me. 
6in enoigeS Ginerlei, A perpetual uniformity. 
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68 fallt mit ein, I remember. 

Det 9lamc noill mit ni^t einfallen, I cannot hit on the 

name. 
S)a mit e8 eben cinfddt. Now, since I think on it. 
<B\S) einfallen laffen. To have a fancy, 
et jie^t fe^t einfdltig au8. He looks Very silly, 
©et <S(i^laf finbet R^ bci mit ein, I am inclined to 

sleep. I feel very drowsy. 
2)et SRoji fti§t in ba8 6ifcn cin. The rust eats into the 

iron, 
©eine SRentcn gel^en tegclmdfeig ein. His rents come in 

regularly. 
J)a8 ZnS) gc^t im ^ei§cn SQSai^ct ein. Cloth shrinks in 

hot water. 
3^ 8.^^^ alleS ein, I consent to it. 
3(| bin batubet mit mit felbfl nod) n\6)t einig, I am not 

as yet determined with myself on that matter, 
^ommji bu enbtic^ einmal? Do you come at last? 

Note, bu is only used familiarly. Dost thou come 

at last? 
®ic ^at getoaltig eingepatft, She has sadly fallen oflf. 
@t mu§te einpaden,' He was disappointed. He had 

to bundle off. 
I)o8 tei§t inS Oelb, It costs a great deal of money. 
(St tic^tete bie ©ac^e f o ein , ba§ . . . He arranged mat- 
ters so as to . . . 
6t ^at jic^ ^ubf(^ eingeti(!^tet , He has furnished his 

lodgings nicely. 
6inem teinen SBein einfc^enfen. To tell any one the 

plain truth. Lit. To pour out pure wine for one. 
dx \)ai jtd^ gut eingefc^offen , He is well skilled in 

shooting. 
6t tfl fanjt ein0ef(!^tafen. He died an easy death, 
©ein 6ifet f(^Iaft ein. His zeal abates. 
2)et Setgmann fc^ldgt ein. The miner digs for ore. 
S)a8 ®etteibe fctildgt gut ein biefeS 3a^t, The com 

turns out well this year, 
©ein ^pian plug nx6)t ein. His design did not succeed* 
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S)a8 f^lcigt in bie SWatl^ematif ein. This belongs to ma- 
thematics. 

68 ^aben ftc^ cinige }St))kx eingcfc^Hc^en, Some errors 
have crept in. 

(Sin eingcfc^rcinfter SSerftanb, A shallow mind. 

©ein SSeutel ift eingcfdjrumpft, His purse is low. 

^^S) fe^e ein, ba§ c8 bcffct gewcfcn ware einsuwiUigen, I 
am now sensible it would have been better to 
comply. 

35ic ©eibcntourmer fpinnen ftc^ ein. The silkworms in- 
volve themselves in a cocoon. 

3c^ fann bafur nic^t einfte^en, I cannot answer for it 

2d? toerbc mi(^ einjlcUen, I will be present. 

S)er ©c^merj ftellt ftc^ noicbcr ein. The pain is renewed. 

^S) ^abe meine ^tit gut einget^eilt, I have portioned 
well my time. 

3)ie Sienen tragen ein. The bees convey honey to their 
cells. 

6in ®ef(!^aft, ba8 toenig eintragt An unprofitable em- 
ployment. 

3(^ toerbe e8 i^m einttcinfen, I will make him pay 
for it. 

Unfere SReci^nungen treffen ein. Our accounts agree. 

SBir trafen ju glei^er 3^W ein. We arrived at the same 
time. 

S)er (Erfolg haf mit unfeter ^offnung ni^t ein. The 
event did not answer our hopes. 

3(i^ bin mit i^m einoerftanben, I agree with him, am 
of his opinion. 

S)ie ^Pfeife einjiel^en. To speak in a lower strain. 

S)a8 ^ferb J[)auet in bie 6ifen, This horse strikes the 
shoes together in going. 

em^)fe^(en ®ie mic^ ^^xtx ^amilie, My compliments to 
your family. 

^^ empfinbe bie ®r6§e 3^ter ®ute, I am sensible of 
the greatness of your bounty. 

S)a8 ift feine em^)finbli#e ®eite. That is his most sen- 
sible part. 
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^ empotte mi^, I was shocked at it. 

S)ie 3^t enteilt. Time passes rapidly. 

^fyxi entfuf^ten fyvAt 9Sorte^ Harsh words escaped his 
lips. 

68 ifl tnir entfalten. It slipped out of my memory. 

@i$ in bet ge|)drigen @ntfemung gotten. To keep one's 
distance. 

2>ie 3eit entfliegt f^nelt. Time flies quickly. 

68 (auft meinem 9tu^en entgegen. It is contrary to my 
interests. 

^8 ifi mir entgangen. It escaped my notice. 

^m ioit tana man ni^t entge^en. There is no evad- 
ing death. 

6r entglu^te fur iai SRdb^n, He burned with love 
for the ^L * 

3<^ forni mi^ be8 Sa^8 nic^ ent^olten, I cannot for- 
bear laughing. 

Witt @oigen ent^oben fein. To be free from all care. 

2^ ^obe mid^ bo^u entf^lojfen, I am resolved upon it. 

6r entf$Iie§t fi^ f^nelt. He is of quick resolution. 

99Sir ftnb entf^ffen. We are decided (determined). 

68 entfinft meiner ^anb. It drops from my hand. 

SDttr -entfinft bet SRutb/ My courage fails me. 

34^ fonnte mi^ be8 9lamen8 ni<^t entftnnen, I could not 
recollect the name. 

68 loirb metnen ^ofjfnungen tat^pxt^a. It will answer 
my hopes. 

68 entftonb ein i^uer, A fire broke out. 

68 entfle^ ttHi8 ha VooUt, Let happen what wUL 

68 entjii^ i^m ein tiefet ©eu^et. He sighed deeply. 

34^ (dmi oa8 Su^ ni^t entubngen, I cannot dispense 
with the book. 

3)et 9hitbe entUHU^fen fein. To be passed the age of 
correction. 

68 mu§ fi<^ bolb enttoitfeln. It must soon be cleared 
up. 

6t ffot nd^ mit feinem gteunbe ent^toeiet. He fell out 
with his friend. 
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©cine iRebc |iat mic^ erbauet, I was edified by his 

speech, sermon. 
(Sr la§t ft(^ ni^t erbitten. He is inexorable, 
er entblobete [\6) ni^t ju laS)t\\, He was not ashamed 

to laugh. 
Datf icb mici^ crbreijlen, May I presume. 
SSBenn e8 ftc^ ereignen [ollte. In case it should occur. 
aSBic ^at ct e8 crfa^ren? How came he to hear of it? 
©rforbcrlic^en }^a\ii. In case of need. 
(Srfrcuen ®ie mici^ mit 3^tem a3efucfee, Pray, favor me 

with a visit. 
63 ifl mir tx\xtnl\S), I delight in it. 
I)ic8 ergiebt bie (Srfa^rung, Experience proves it. 
S8 ift nid^t et^ebttcfc. It is of little importance. 
Da8 ifi nic^t er^5tt That is unheard of. 
68 iji mir fc^t gut erinncrU(!^, I remember it very well. 
©0 t)icl mir crinnerlic^ iji. As far as I can remember. 
3dj fann e8 mir ni(i^t erflciren, I cannot account for it 
^S) ][)abe mi(!^ m6) feincm 93efinben erfunbigen laffen, I 

sent to know how he is (How he finds himsetf). 
3c^ l)abe t)iel ^reube eriebt, I have experienced maiy 

pleasures. 
6r ld§t e8 an nic^tS ermangeln, He spares nothing. 
68 ermangelte ibm nic^t an i5t^i§^^ He was not wanting 

in application. 
Dabei ifl nid^tS ju erobcm, There is nothing to be got 

by it. 
®ie ^aben c8 x\S)i\Q enatl^en, You hit it right. 
6r erfd^ien im grSpten Olanje, He appeared in great 

splendour. 
2)a8 ^\xS) iji bereitS erfi^icnen. The book has been al- 
ready published. 
5e^t erfi fam er an. Just now he arrived. 
t)a8 23Bort erflarrt mir auf bcr ^nn^t, I could not utter 

a word. 
3^ fann m\^ ber iJlicgen ni^t erwe^ren, I cannot keep 

oflf the flies. 
63 fmb blo8 ^inber. They are only children. 
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68 tlopft jemonb. Somebody knocks. 
^^ bin e8. It is I. 

68 tfi ein 6jempet, tootauf man [xS) berufen fann. He 
is an authority which one well may quote. 

F. 

S)a8 fi^lagt nic^t in mein ^S^S), That is out of my way 

(line). 

in gadget bringcn. To classify. 
3en fallen jieioen laffen, To cast off a hawk, 
aiugen wie ein galfe ^aben. Hawk eyed. 
2Rit bet Ipr in8 ^au3 fallen. To talk (or, act incon- 
siderately). 
S)a8 fdllt in bie Slugen, That catches the eye. 
S)atauf bin ic^ nxS)t gefallen. It never came into my 

mind, 
(gt ifl nic^t auf ben ^o^)f gefallen. He does not wan* 

sense. 
3)ie ©^ulb fallt ni(^t auf m\6), It is not my fault. 
2)a3 fdUt in8 (Semeine, It savours of vulgarity. 
©r ld§t [\6) nic^t fangen. He is not be caught (tripped 

up). 
68 fle^t ibm flef(^tt)inb tjon bet S^ufi, He is a quick 

hand at it. 
68 pa^t , tt)ie bie gaufi auf8 9luge, There is neither 

rhyme, nor reason. 
6i bat e8 faufibid Winter ben D^ren , He is an arrant 

wag, a dissembler, 
©i^ mit fremben ^^cbem f(^inucfen. To carry borrowed 

plumes. 
6r fet)lte ben ^afen. He missed the hare. 
6r fllaubt, e8 tonne i^m nii^t fe^ten. He thinks, he 

cannot fail in being successful. 
9ln mit foU e8 nii^t fe^len, I shall not be wanting on 

my part. 
68 fonnte nic^t fe^len, It must happen. 
68 fel^Ite ni^t Diel, fo noate et etttunten. He had like 

to have been dirowned. 
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Da8 Qt^bxi ni(i^t in mein ^tlh, That is not in my pro- 
vince. 

Die ©ad^e ijl nod^ in toeitem ijelbe. The affair is fer 
from being settled. | 

fetfen^elb geben. To show the heels, to escape. 
;d^ n)tU i^n ju ftnben n^iffen. He shall not go mi- 
pmiished. 

©tattfinben. To take place. 

S)a8 ®e(b l^at [\6) xoxtitx gefiinben. The money has 
been found. 1j 

S)arein fann \6) m\6) m6)t finben, I know not what to 
make of it. 

68 tt)itb [x^ finben. It will come of course. 

©i^ ttJitlifl ju ettt)a8 finben laffen. To comply with any- 
thing. 

©i$ in bie 3^itumftfinbe finben. To serve the time. 

I)ie tJinger im ©J)iele l)aitn, To have a finger in the 
pie (game). 

2lu8 ben S^ngem faugen. To invent. Lit. To suck out 
of the fingers. 

aWan fann x^n um ben %xnQtx xoiitln. He is very pliable. 
One can twist him round one's finger. 

2)a8 finb faule %x\S)t, That is foul play. 

^ier iji m(i()t8 ju fif^en. There is nothing to be fished 
for. 

Det ffiinb tt)irb flau. The wind abates. 

6r fling ni(|it t)om %Uit, He did not stir. 

©ie ^aben ben te^ten %ki getroffen. You have hit the 
point. 

einen %Ui auf ben Vermel fe^en. To patch a sleeve. 

68 tt)ifl nic^t fleden. It will not get on. It goes tardily. 

Den aSeg atleS ^^l^if^^S fleljjen. To go the way of sJl 
flesh (to die). 

St t\)at e8 mit ^lei^. He did purposely, or designedly. 

^Iei§ anttJenben, To use diligence, To work assi- 
duously. 

Die %\\tQt an ber SBanb citgert x^xi, He frets for noth- 
ing. The very fly on the wall, vexes him. 
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6r ijl eine Kebetli^c %lk%t, A thoughtless youth. 
S)a8 ^au8 f(og in bie fiuft. The house was blown up. 
6in fiiegenbeS S9Iatt, A pamphlet, a newspaper, 
fliegenbe ^i^e. Intermittent heat. 

)ie 5a][)nen fiiegen taffen. To display the colors. 
3tn glore fein. To flourish. 
6inem ben glor t)on ben Slugen tteljmen, To undeceive 

one. To open one's eyes. 
I)ie mbtt blafen ober fj)iclen. To blow or play upon 

the flute. 

[5ten ael^en. To come to nothing, to fail, 
[lott leoen. To live luxuriously, gaily, 
iimm bie %lixQA bef^neiben, To clip one's wings. 
S)ie tJIugel Jidngen laffen, To be dejected, crestMen. 
aWit ben jjliigeln f^lagen. To flap the wings. 
®i^ bie glflael t)erbtennen. To bum one's fingers, 
airbeit ijl ber ©efunbl^eit fbtberli^. Industry is beneficial, 

to health. 
Sluf baS fSrb^rli^jie, In the speediest manner. 
68 will mit i^m ni^t fort His business does not pro- 
gress. 
Gr ffl][)rte alleS, tt)a8 et l}at, fort, He carried away all 

he had. 
68 ^at einen guten ^Jortgang, It goes on well, proceeds 

well, 
^ebe bi^ fort! Get off! Avaunt! 
S)amit fommt man ni^t fort. It will not do. 
3n einem guten SSobcn fommen bie SSdume fort, Treea 

thrive in a good soil. 
6r jia^l fi(^ fort. He took french leave. 
(Sr treibt e8 fo fort. He still continues the same course. 
S)ie iBSgel jie^en im ^erbjle fort. The birds migrate in 

autumn. 
68 ijl no(^ bie ^xa^t, It is yet questionable. 
S)a8 ijl eine anbere j^xa^^, It is another matter. 
Sine grage tl^un. To ask a question. 
3d[) frage ben leufel barnac^, I don't care a straw 

for it. 
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Sluf gteier8fu§en gcl^cn. To look for a wife. To have 

a uiind to marry. 
®eflcn eincn frcmb H)\xn, To slight a person. 
SIu8 bcr gtembc fommen. To return from abroad. 
Die aSunbe fri§t urn [x^. The wound spreads, Eats 

into the flesh. 
6inen Jlarten an Sinem gefreffen l^aben. To dote on any 

one. 
^6) bin fein greunb t)on oielcm SReben, I do not like 

much talking. 
fia§ mi^ in (^rieben. Let me alone. Leave me in peace. 
3R\6) friert, I am cold. 
xbl)l\6) unb gutcr Dinge fcin. To be of good cheer, 
r iji ein fc^SneS %xix^t^tn. He is a hopeful youth. 
Den %\x6)9 {heid^en, To flatter any one. 
%ix6)\t \)Qbtn, To be rich (to have plenty of money). 
Da8 fugt fidS) m(|)t. It is not becoming. 
6inem auf ben 3*^1)^ ^n^kn, To try to know one's 

mind. 
SBet nic^t l)6ren tt)ifl, mu§ fublen. He that is not 

moved by admonitions, must be moved by unpleasant 

sensations. 
Ginen auf8 ©8 fu()ren. To mislead any one. 
ettt)a8 immcr im aWunbe fu^ren. Always to talk of a 

thing, 
einen am ^Warrenfeile fu^ren. To hold one in hand. 
Die ^iille unb bie pile Ijaben, To have plenty of 

everything, 
er fann ni^t funf i&\)kn. He cannot say Bo! to 

a goose. 
2lu8 einem pnfen faun ein gto§e8 ^euer tt)erben, A 

small spark may kindle a great fire, 
^ur unb noiber, Pro and con. 
2c^ fur meine $crfon ^alte e8 fur gut. For my part I 

think it advisable. 
(Sr ^ielt e8 fur Smji, He took it in earnest. 
aSom Ropfe bi8 ju ben p^en. From head to foot. Top 

to toe. 
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SWit einem ubcr ben gu§ gefpannt fein. To be at va- 
riance with any one. 

^incrn ttmai untet ben gw§ geben. To give an advice, 
a hint about anything. 

@t l^at bie ®abe {lets (uflig ju fein. He has the knack 

of being always merry. 
6t gofft na(i^ allem. He stares (gapes) at alL 
^ine oaffenbe SWenge SWenfd^en, A gaping crowd. 
3>a8 (Sd^nen jledt an. Yawning is catching. 
<S8 ifl eine ^ro§e ©cil^rung unter bem SSoIfe, There is a 

great agitation (commotion) amongst the people. 
(St jtebt au8, al8 ware er t)om ©algen gefaflen. He has 

a hangdog look. He looks as u he had fallen from 

the gallows. 
<£t ifl fa(f(3^ text 3uba8, He is as false as Judas. He 

has a corrupted soul. 
3>ie ®aUe lief mir iibet, I became angry. I was galled, 
©eine ®aUe auSf^utten, To vent one's passion. 
3>ie ©aUe einer ©lode. The flaw in a bell. 
Die (Sdnae in einem ©atten. The walks of a garden, 
©ine SWapljeit t)on einigen ®angen, A dinner of some 

courses. 
6inige (Scinge auf bem gottepiano ma(i^en. To play some 

passages on the piano. 
et ]^at eine SWu^le mit t)iet (Sdngen, He has a mill 

with four stones. 
Die ©a^e nimmt einen guten ®ang. The affair takes 

a good turn. 
®ne ©ad^e il^ren ®ang ge^en laffen, To let an affair 

take its course. 
68 ift ni(3^t melj^r gdnge unb gebe, IMs no longer in 

use. 
Da8 ®Ia8 fiel, ifl aber no(i^ ganj. The glass fell, but 

is still entire, 
©ie ^aben gam SReti^t You are perfectly right. 
3dSi bin ganj v^x, I am all attention, all eax, 

LuoTD, Qarmaa Idioms and Oermaa Froyetbs. ^ 
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(§3 gcfallt mit ganj n)0^(. I like it well enough. 

©anj unb aat ni(!^t. Not at all. 

3n8 ®am lodcn, in fein ^om sief;en. To engage in 

one's interest. 
^anS in alien @af[en, A Jack of all trades and master 

of none. 
T)a8 ift gut QCfleben, That is well said. 
(Sinem ctwaS tn bie ^anb gebcn. To suggest something 

to any one. 
I)a8 flicbt [xif t)on fclbjl. It follows of course. It is a 

matter of course. 
SBaS giebt e8 9leue8? What news? 
6inen fol^cn ^ricg ][)at e8 nie gcgcben. There never was 

a similar war. 
68 foU eu^ an m(!^t8 aebre^en. You shall want for 

nothing, 
er Ia§t fi^ aBe8 gcfallen. He submits to everything, 
er ifl baju ge][)altcn, e8 ju tl^un. He is bound to 

do it. 
(Er ]^at e8 ubei {t^ ergel^en laffen. He has taken it upon 

him. 
23icl baraufgef)en laffen. To spend a great deal of 

money. 
2)a8 fle^t auf ©ie. That concerns you. 
3Wit ^ing e8 cben fo. The same thing occurred to me. 
68 gtng berb fiber i{)n ^er. He was severely censured 

(punished). 
2)en SHrbeitem ge^Stt if)r 2ol^n, Wages are due to the 

workmen. 
68 gef)5rt fi^, ba^ man l;oflid) fei. It is meet, (fit) to 

be polite. 
2)a8 ge^Srt fi(!b ttid)t fur i^n. It does not become him. 
(So get)5rt e8 fi^. That is the way. That's how it is. 
68 fam mir fe|)r gelegen. He came very opportunely. 
68 iji t)iel baran gelegen. That matters much (is im- 
portant). 
68 ifl mit je^t nii^t gelegen, I am busy (not at leisure). 
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Sr ^at fein ©ef^itf in SlUem, tt)a8 et anfcingt. He is 
awkward in all he does. 

68 gilt mit gtei^, It is all one to me (alike to me). 

SBa8 fl,ilt bie SBette? What will you bet? 

2)a8 ailt mein 8ebett> My life is at stake. 

S)a8 laffe iS) gelten. That will do. 

68 aeluftet i^n Dama(i^, He longs for it. 

^^ palte mi(!^ gem im ^rcien auf, I love the open air. 

6r ][)at ein gef^liffeneS ^cugete. He has a genteel ap- 
pearance. 

3^ |)abe i^n ni^t gefef)en , gefc^meige bcnn mit i^m gc*» 
fpio^en, I have not seen him, much less spoken to 
him. 

(St ][)at jx^ gef^ttJinb entf^lojfen. He has resolved 
promptly. 

(Sr ifl freunbf^aftK^ gcgen mi(3^ gejinnt. He is well af- 
fected towards me. 

(Sr bena][)m [\^ folgenbcr ®eftalt. He behaved in the 
following manner;— 

33ei fo gcjialteten ®arf)cn. Under the circumstances. 

DaS ifl i^m gcfunb. That serves him right. 

3Da8 ®ctt)cr6e liegt barniebcr. Trade languishes. 

Der iterl gudt gem in8 ®la8. The fellow loves to get 
tipsy. 

6t glaubt jx^ gelel)rt. He thinks himself learned. 

3^ Weibe mir xmmer glei(i^, I am always like myself. 

®Iei^ al8 wenn ic^ e8 t))\xx\ miigte. If I was obliged to 
do it. 

S)a8 \)ait xS) %itxS) geba^t al8 i^ e8 ^a^, I thought so 
as soon as I saw it. 

3Benn glei^ er mein SSmbet tt)dre, Although he were 
my brother. 

3(3^ 9abe weber ©lud no^ ©tem, I have neither luck 
nor star. I am utterly unfortunate. 

68 gludt mir nic^tS, I am always disappointed. I 
succeed in nothing. 

aSBit tt)utben \t^x gnabig empfangen. We were gracious- 
ly received. 
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(Sr ift gndbig baoon gcfommen. He came oflf tolerably 

well. 
63 iji ni^t mit ®olbc ju bejal^lcn. It is of infinite value. 
3(^ g5unc c8 i|)m, I do not envy Mm. 
er g&nnt mit bie SRuljjc, He grants (permits) me some 

repose. 
®6mien ®ie mit bie Sl^tc 3^ret ijrcuubf^aft. Let me 

have the honor of your friendship. 
Datiiber ifl ®ta8 getDa^fcn, It is forgotten. Lit. grass 

grown over it. 
2tt3 ®ta8 beifecn. To bite the ground, to die. 
St iji [e^t ^rfitig. He is very irascible. 
3^ tafic mit batubet !ein gtaueS ^aat toa^^tn^ That 

gives me no great uneasiness. I will not trouble 

myself about it. 
68 ift mit cin ®tduel, I dislike and detest it. 
S)et lag fing an ju gtaucn, The day began to dawn. 
aWan tann e8 mit ben Jg)anben gteifen. It is apparent, 

palpable. It is quite evident. 
68 iji mein ®tunb unb SBoben, It is my ground. 
6t ^at gute ®tunbe fut fcine SWcinung, He has good 

reasons for his opinions. 
68 gudt il^m au8 bet Saf^e, It hangs out of his pocket. 
2)ut^ bie ®utgel jagen. To squander away all one's 

fortune. 
<B\^ eine ®utfe l^etauSne^men, To grow insolent. To 

take great liberties. 
S)en SBcg bet ®ute einfc^lagen. To try fair means. 
<S>\ii) gutli(3^ t^un. To live comfortably. 
6t bat mit ettt)a8 tt)ei§gcma(|)t. He has told me a fib. 
6t pat e8 au8 bet 8uft gegtiffen. He has coined it. 
3^ ^alte i][)m ba8 ju gute, I do not put that to his 

account. 
6t tl^ut jx^ t)iel batauf ju gute. He prides himself 

much upon it. 
Jffiit lajfen oiel bataufge^en. We are very extravagant. 
6t bat mi^ betuntetgema^t. He has scolded me. 
6t pat mic^ 9intet8 ^ic^t geful^tt. He has deceived me. 
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H. 

©i^ bag ^aax fc^neiben laffen. To get one's hair cut. 

68 fel^Ite fdn ^ar. It was within a hairs breadth. 

3^ frage nit^t ein ^ar bamat^, I do not care a straw 
for it. 

£)aru6et loffe i(^ mit tein graueS ^ax toai^\m, I shall 
never scratch my head for that matter, or, that 
gives me no mieasiness. 

S)ie ^aate jie^n mir ju Serge, My hair stands on end. 

@d ijl tein ^uteS ^aax an i^m. He is good for nothing. 

^n ^ax m ettnaS finben. To meet with difficulties. 
To find a flaw in anything. 

i^aare auf ben 3&(|nen ^ben. To be possessed of ability. 
To have experience. To know the way of the world. 

Qitoai bei ben ^ooten ^erbeijie^n. To force in by head 
and shoulders. 

©u^ in bie J^ate fallen. To fall together by the ears. 

6t fyit muflen ^oate laffen. He has had the worst 
of it. 

®r ^t fein ®e(b bei {t(^. He has no money about him. 

(£8 ^t 0Ute SBege, That is good enough. 

@8 tfl m^t iu ^ben. It is not to be had. 

3^ md^te e8 lieber ffobtn, I should prefer it. 

^be 91d^t! Have a care. Take he^. 

3n gefdnglit^e ^ft bringen. To put a person under 
arrest. 

5)et ^oft entlaffen. To release (or discharge) a pri- 
soner. 

68 ^et m(^t8 an i^m. Nothing takes him. 

%Vix tttoai ^ften. To answer for a thing. To be ac- 
countable. 

%m ben ©d^aben ^ften. To answer (or account) for 
the loss. 

2)en ^a^n einer glinte auftie^en. To cock a gun. 

%reunb ^n tlojpft an. Death is at the door. 

S)a8 £>ing ^t einen ^fen. There is a difficulty here. 
There is some mystery in it. 
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.^ier ^afet e3. Here is the diflBculty. Here the knot. 

^ur \)a\bt SRed^nung, For joint account. 

S)e8 SlltcrS l^albcr. On account of age. 

De^ .^Snigg ^albcr. For the sake of the king. 

Um tit ^cilfte tleincr. Less by half. 

Sis an ben .^aI8 flubirt ^aben. To know nothing. 

!I)a8 wirb ibm ben ^al8 brcc^en. That will prove his 
ruin. 

6ttt)a8 auf bem ^alfc f)abtn. To be troubled with any- 
thing. 

SSom ^alfe f^affcn. To get rid of. 

3d^- balte e8 fur acnoi^, I look upon it as certain. 

6r (;d(t ji^ an allcm. He catches hold of everything. 

3* totx^ nic^t, tt)oran id^ mi^ l^alten foB, I do not 
know what to think of the matter. 

Sin men foil ic^ mic^ f)alten? Whom am I to rely 
upon. 

aSir batten un8 an bie alte SRegel, We keep to our old 
rule. 

fatten mix un8 tecbt. Let us keep to the right. 

@ineu auf ben ^dnben tragen. To treat one tenderly. 

(Sinem SWdbci^en bie ^anb geben. To lead a girl to the 
altar, to marry. 

Slu8 freier ^anb tjerfaufen, To sell freely, voluntarily. 

Slug ben ^anben laffen. To let one escape. 

Die ^anbe in ben ©^oo5 legen. To do nothing. To 
be idle. 

S)er auStDattijje .^anbel. Foreign commerce. Trade. 

^dnbel mit einem onfangen. To pick a quarrel with 
one. 

2)a8 iji ein oerttjonener ^anbel. It is an intricate busi- 
ness. 

^ang iu etmaS ^aben. To be inclined to any thing. 

SDen ajlantel na^ bem SBinbe ^dngen. To be a time 
server. 

(Sr iji in ^arnifc^ gerat^en, He is in a passion, angry. 

®ie l)ahtn ftetS ^dnbel They are always at odds. 

Sine ^arte Jlup, A very hard task. 
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2)a Hegt bet ^afe im ?Pfejfct, That's the worst of it, 

there's the rub. 
©in SKdbd^n untcr bic ^aube bringcn. To provide a 

young woman with a husband. 
68 ifl TOebct gcboucn no6^ gcflod^cn. There is neither 

rhyme nor reason in it. 
Ucbcr ben ^aufen floBcn, To beat down. .To strike 

down. 
Sluf ba8 ^aupt fd^Iagen, To defeat totally (to beat). 
3n cincr ©ad^c ^n '^aufe fcin. To be well versed in 

any thing. To be master of any thing. 
Tht ber %\)Vix tn8 ^ani fatten. To spe^ inconsiderately. 
Qx toirb ^ier nid^t (ange ^aufen. He will not stay here 

long. 
Qx jlerft in feiner feften .f)aut He is an ailing (sickly 

body). 
Slug bet ^aut fo^ren. To drive one mad. 
©nem bie ^aut fiber bie D\)xm jie^en. To fleece any 

one. 
^ebe bid^ toea! Oet thee gone! 
Si8 auf bie ^efen ouStrinfen, To drink all up (to the 

dregs). 
®o8 ^eft in ^finben ^aben. To have the advantage 

(the reins). 
®nem ttwai auf bie 9lafe l^eften. To pin a lie upon 

one's sleeve. 
Unter bie ^iligen t^etfe^en. To canonize, 
^eimlid^ jufammen fommen. To meet clandestinely. 
^8 ijl mil ^ei§, I am very hot. 
SBie ^t\%t bag auf 2)eutf^? How do you express this 

in German? 
SBa8 fdtt Mi |)ei§en? What does this signify? What 

does is mean? 
3Bie ^ei§en ©ie? What is your name? (How are you 

called?) 
9lid^t gut beifeen. To disapprove of. 
3)a8 tauflt ben Renter ni^ta. That is good for noth- 
ing. 
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3* ftoge ben ^enfcr bantai^, I don't care a straw 

for it. 
I)a8 iji ni^t weit J)cr, It is good for nothing. It is 

no great matter. 
68 ging fiber ©ie ^er. It was your turn. 
Da8 iji ba3 .^crfommen bei un8. That is customary 

with us. 
68 tt)ei5 Reiner, tt)o fie ^et ijl. Nobody knows where 

her native place is. 
!I)a3 95o(f flrdmte oon alien ©eiten \)tx, The people 

flocked from all quarters. 
68 flebt mir im ^opfe Return, It runs in my head. 
Da8 ^etj auf bet S^nge boben. To be open hearted. 

To have one's heart in one's mouth. 
Da8 ^erj fiel i^m in bie ^ofen. His heart went down 

to his heels. 
6t ^at einen ^\tb, He is a little tipsy. 
68 fe^t ^iebe. Blows are dealt out. 
So tt)oIlen ©ie ^inau8? What do you aim at? 
6t benft ^0^ l)inau8. He aims at great things. 
6r fpti^t in ben Stag ^xnm, He talks at random (non- 
sense). 
2)a8 tt)iU i^m nici^t in ben ^oj)f l^ineinge^en. That will 

never go down with him. He cannot conceive that. 
®i^ ettt)a8 l^inter bie D^ren f(!^teiben. To lay anything 

up in one's memory. 
Da8 ^intetfte iUt)orberji fe^ren. To do a thing the 

wrong way. 
Sluf bie ^intetbeine treten. To stand upon one's defence. 
3^ mer!e, tt)o er l{)in tt)ifl, I see what he aims at. I 

perceive his drift. 
SBenn e8 ^oif fommt When all comes to all. 
S)iefe ©a^e ift ^6d[)ji wic^tig. This matter is extremely 

important. 
I)ie ©ee ge^t ^o6), The sea runs high. There is a 

heavy sea. 
t)ai ge^t ubct feinen ^oriiont, That's beyond his 

reach (above his horizon). 
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3Die ^bmtx einjie^en. To draw in one's horns. To 

restrain one's pride, 
©ic ijl eine wilbe pummel. She is a romp. 
9uf ben ^unb fommen, To be in distress. 
6r tann fcinen ^unb au8 bcm Dfen todcn. He is a 

stupid fellow. He knows nothing at all. 
68 nimmt !ein «f)unb cin ©tud Srot t)on \\)m, He is a 

low-lived, a despicable fellow. 
Sr ^ufc^te in ba8 ^au8. He hopped into the house. 
SBicIc kbpH untcr cincn ^ut bringen. To bring a great 

many (or several) people to agree. 
(Sr tt)irb jt(^ balb in l^pmcnS 9lrme begcben. He will 

soon get married (commit matrimony). 
Slllea, tt)a8 er fagt, bat ^anb unb gui There is force 

and reason in all he says. 
Sr jhei^t ^))mn ^onig um ben SSart, He flatters you. 

I. 

Da3 ifl fo meinc 3bcc, Such is my fancy (notion). 

©0 rcid^ ct immcr fcin mag. However rich he may be. 

^a))xt immer lu, Drive on. 

68 intetcfptt mi^ fe^r. It interests me greatly. 

6t mu6 fe^r intcreflirt fein. He must be very covetous. 

3tem e8 l^ilft. After all it proves good. 

J, 

S)ie 3a^te ^tiim, To serve one's apprenticeship. 

68 xoxxi balb jd^rig fein. It will soon be a year. 

68 jammert micb. It grieves me. I am moved to pity. 

3<^ ^abe i^n oon je^cr geliebt, I have ever loved him. 

S)a§ bid^ biefcr unb jenet. Deuce take you. 

Der je^igc @t\^mai, The modern taste. 

3u je^iget ^tii. The present time. Now-a-days. 

K. 

S)a8 5lalb in8 9luge f(|ilagcn. To offend one sensibly. 
iWit eincm frembcn ^albe pflugen. To use the work of 
another. 
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^alenbcr ma^cn. To make an almanac, yearly ca- . . 
lender. To be in a brown study. ? 

Slfle ubcr einen ^amm f^eren. To treat all alike. 

68 f(|)tt)illt i^m bcr 5lamm, He is highly irritated. He 
is in a violent passion. 

(Sincn beim ^ant^afen frieacn. To seize one by the neck. 

!I)cn .barren in ben ^ott) fdpieben. To embroil (entangle) 
an affair. 

2)ie »ffartc oon iCeutf^tonb, The map of Germany. 

3)ie ®ro§c ^artc. The Magna Charta. ' 

6incm in bic 5tarten gurfcn. To spy out any one's de- 
sign. 

iliften unb ^ajlcn oofl baben. To have plenty of every- 
thing. 

Gr WUic^t [\6) ttjeg, tt)ie bic .^afec t)om %mUn[i)la%t, He 
steals away, like the cats from pigeon killing. He 
takes French leave. 

aSie bie ^a^c um ben SBrci ^crumgc^cn. To beat about 
the bush. 

6r ^at tt)eber Rinb no6) Regcl He has neither kith nor 
kin. 

6r ^at ctnoaS in bic unrc^tc .ftc^lc befommcn. He has 
got something wrong in his windpipe. 

6r fctjrt ftc^ an nicfttS, He cares, concerns himself for 
nothing. 

Da8 tlappt ni(^t That won't do. 

©r flerft immcr in fcincr ^laufc. He never stirs abroad. 

2ln ben ^Ji^fl^nt flcbcn laffcn. To be light fingered. To 
steal. 

Sluf ben Suf^ flopfcn. To sift any one. 

68 gc^t febr fnapp ^tx, There is very hard shifting. 

Da pedt bet ^oten. There's the knot. 

!Dcn ^noten jerl^aucn, To clear up (settle) the diffi- 
culty. 

SBic auf ^o^Ien jlel^en, tt)ic auf ^o^ten ft^en, To be 
upon thorns. To walk upon thorns. 

6inem bic Rolbc laufen. To reprimand any one. To 
cudgel one. 



L. 
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Unter bic Seutc fommen. To see the world. 

Slid^t wn bet ©telle fommen. Not to stir. 

68 ill m(^t Iei(^t wx ben JRSnifl ju fommen. It is not 
easy to get access to the Mng. 

S)a8 tt)irb i$m ju ^aufe unb ju ^ofe. That will come 
upon his head. 

6ttt)a8 an jtd^ fommen laffen. To await a thing quietly. 

Winter etoaS fommen. To discover anything. 

6t ill mit i^m jure^t gefommen. He knows how to 
manage it 

^offenttt(^, ©ie toerben mir ju renter ^tit ju flatten fom^ 
men, I hope you will serve me at the proper time. 

68 mag fommen, text e8 mil. Whatever may happen. 

©inem glei^ fommen. To equal any one. 

3(^ tonn niti^t bafur. That is not my fault. 

2)a8 fann xootjH fein. That may be. 

Qx fann tttoai, He knows something. 

(5ttt)a8 au8n)enbig fSnnen, To know anything by heart. 

6t ifl ein lii^i^er itopf. He is a hot brained fellow. 

68 tt)iU mir md^t in ben Sopf, It will not go down with 
me. 

3[ne8 na^ eignem Sopfe ma^en. To do all out of one's 
own head. 

35en ^opf au8 ber ©^linge jie^en. To get out of trouble. 

©i^ auf ben ftopf jlellen. To make the utmost efforts. 

6inen wx ben ^opf flo§en. To disoblige any one, af- 
front one. 

aSefummem ©ie p^ um 3^te Arbeit, fonft werbe id^ 3^nen 
ben Sopf jurc^t fe^en. Better mind your business, 
or else I'll thump your head (box your ears). 

Sinem ben itopf tt)ann mac^en. To break one's head. 

©id^ ubet ettt)a8 ben ^op\ jerbret^en. To put one's 
brains on the rack. 

>^abn im ^orbe fein. To take the lead. To be before- 
hand. 

6ttt)a8 auf3 Rom nel^men. To take one's aim at. 

6t ift ein SWann t)on altem ©^tot unb Rome, He is a 
man of the right old stamp, of good honest chax^^^^jst. 
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2)a8 gebt fiber mcine ^aftc. That is beyond 

strength, 
^aft meincS 33ctfprc(^en8, In virtue of my promi 
68 frd^et fcin ^al)n barna^. Nobody cares a i 

about it. 
63 pa§t in fcinen Rram, This will serve his ti 

That will do for him (suit him). 
6r t)crbirbt mir ben flanjen Rram, He disconcerts 

whole matter. He frustrates me in everything 
6r framt unter feinen ipapieren. He rummages am 

his papers. 
Rtanf im SJeutel fein. To want money. To ail in 

pocket. 
©i^ ][)inter ben Dftren fra^en. To scratch one's hi 

To be embarrassed. 
68 ijl ane8 unter einanber tt)ie Rraut unb SRuben, Ev( 

thing is upset, knocked about. Higgledy piggL 
3Wit boppelter itreibe fc^reiben. To overcharge. 
®i^ im ^reife i>xti)tn, To turn round. 
6r jlel^t am ^rcuje. He is in distress. 
3u ^reuje frie^en, To make submission. 
68 friebelt xmi) in ber SRafc , My nose tickles, itc 
6r ifl in be8 leufelS 5lflc^e getommen, He has got 

a scrape. 
6r jtebt e3 an, wie bie St\x1) ba8 neue %\)ox. He sta 

Like the cow at the new gate. (He gapes lih 

fool.) 
!Da8 ifl mein fleringjier ^mmer. That is the leas 

my cares. 
Runb unb ju miffen fei jebermann. Know all men 

these presents. 
3^ bin mit ben Runjien am 6nbe, I am at my ^ 

end. 
68 fei ^inj ober ^unj. Let him be who he will, w 

ever he be. 
6r ]()at eine fupferrot^e Jlafe, His nose is like a 

flag. 
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@T {leA in einet Sa(^e, He sticks in the mire. 
2)a8 ®Iud Id(i^elt iljjm. Fortune smiles on him. 
93aat ®e(b (a(!^t Beady money is a ready medecine. 
3^ bin ein 2aie in bet ^jhonomie, I know nothing of 

astronomy. 
3)a8 ^nb fdngt an ju lallen. The child begins to 

chatter. 
Sangttoeilc Ijjaben, To want pastime. 
Sluf bie lange Sonf [(i^ieben. To protract. 
91q^ gat ni(!^t (anae. Not long since. 
Songe ni(i^t fo atoB. Not so great (tall) by far. 
Sange mit baS ^n^ gefdUigft, Hand me the book, if 

you please. 
3^ tonnte ni(i^t ba^in langcn, I could not reach so far. 
3)a8 ®elb langt ni(|t avA, The money will not suffice. 

Will not reach so far. 
S)ut(i^ bie fiappen geljjen. To scamper of. To run away. 
(St ifl ein lateinifc^et {Reitet, He is a bad horseman. 
@t \)at etwaS in bet Satetne, He is the worse of liquor. 
Jffienn et feine fiaune \)at, ijl mit i^m fein SluSfommen, 

When the whim takes him, there is no bearing with 

him. 
S)ie 2au8 Iduft i^m ubet bie Sebet, He grows angry, 

flies into a passion. 
(S8 tt)itb laut baoon gefptoi^en. It is publicly spoken 

of; every body spe^s of it. 
Det Stief lautet f olgenbetma§en. The letter runs thus ; 
Qx ^t Iduten, abet ni(i^t [(i^Iagen gef)6tt. He has got a 

smattering of it. 
a5on bet Sebet weg teben. To speak out openly. 
®ie ^at eine leb^afte ®eji(i^t8fatbe , She has a fresh 

complexion. 
3^ t)etlaf[e mi(^ lebiglic^ auf i^n, I trust solely in him. 
einem etioaS na^e legen. To give a hint to any one. 
S)a8 fofl mit eine fie^te fein, I'll be warned by it. 
5Bei Seibe ni(^t On no account. On yo\a Yfe \\ft\.. 



78 IDIOMS. L. 

SBic er leibt unb kbi, In his gait and person. 

68 tl)ut mir leib, I am sorry for it. 

Diefe Seutc wetben bier ni(i^t gelitten. These people ar 

not tolerated here. 
aSei cinem xooU gelitten fein. To be in favour with an; 

one. 
3cf) mag baS wo^l leibcn, I consent, don't oppose il 

Let it be done. 
SiS) t)on ben Seibeufdjiaften l^inrei^en lateen. To be hur 

ried on hj one's passions. 
6t ijl ein leibiger Zxb^tx, He is a pitiful comforter. 
3)a8 ijl immer bie olte Seiet, It is always the old tunc 
Sr {)at ein leifeS ®tf)bx, He is sharp at hearing. 
Ueber ben Seijien f^logen. To put upon the last 
©ie ftnb alle uber einen Seijlen gef^lagen. They are al 

of the one cut, or, same stamp. 
Da8 leu^tet mir in bie Slugen, That strikes my sighl 
(Sr njei^ mit ben fieuten umjuge^en. He is acquainta 

with the world. 
Unter bie Seute brinaen. To spread abroad. 
68 ijl mir lieb , ©ie fo fprecben ju f)5ren, I am pleasec 

to hear you speak thus. 
2)a8 ijl ba8 Sieb loom enbe. That's the end of it. 
3^ weiS ein Sieb^en baoon ju ftngen, I have ex 

perienced it. 
68 liegt mir baran. It imports (concerns) me. 
68 Itegt am Za^t, It is a clear as daylight. 
68 liegt ni(ibt8 baran. It matters not. 
6r f)at ba8 ®anje auf ji^ liegen. He is charged witl 

everything. 
®ic^ in ben ^aaren liegen. To be at loggerheads. 
SBoran liegt e8? What is the matter? 
6r n)irb ftc^ an bie linte ^anb trauen laffen. He meani 

to marry left handed (morganatically). 
6r ijl ni^t 2int8, He is no fool (simpleton). 
68 foH nid^t uber meine fiippen fommen. It shall nevei 

escape my lips. 
^6) lobe mir ben ^Jrieben, I am for peace. 
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68 ijl einc Sol^c in bie gruc^te gefaUen, The dry weather 
has destroyed the fruit. 

68 lo^nt jtc|) bet aWuf)e, It is worth while. 

6t fonn ti nic^t loStrieften, It is too hard for him. 

3(^ fagc mi(^ baioon lo8, I withdraw my claims. I 
give it over. 

68 ficW lujlig bei ibm au8. He is in a bad condition. 

68 refit [\^ tein 8uft(i^en, There is not a breath of air 
stirring. 

©i(^ nic^t lumpen laffen. To act generously. To dis- 
play liberality. 

M. 

©ein {Rod ijl in ber OWo^e. His coat is making. 
6inem in ber SWac^e ^atien. To have one under one's 

hands. 
S)arau8 ijt m(^t8 ju mac^en, 'Tis no matter, it matters 

not. 
68 Pe^t ni^t in meiner SKa^t, It is not in my power. 
6t ^at mdd^tig mi ®elb. He is very rich. 
6r maf)net mic^ baran. He puts me in mind of it. 
68 ijl ^opfen unb OWali t)erloren. All labour is lost. 
68 ijl ^opfen unb aWalj an H)m oerlorert. He is past all 

hopes of amendment. 
aWan \)at mir gefagt, I have been told. 
Sin mir foil e8 ni^t mangeln, I shall not be wanting. 
6ttt)a8 an ben SKann bringen. To put oflf anything. 
6r \)at feinen aWann gefunben. He has met his match. 
6in aWann, ein SBort, An honest man is as good as 

his word. 
I)o8 ge^t mir butc^ aWarf unb S3ein, That touches me 

to the quick. 
3* ^flbe ba8 3J!einige get|)an, I have done all in my 

power. 
6t mai^t oUe8 mit. He consents to anything. 
aWon ^ot i|)m ubel mitgefpielt. He has been ill treated. 

They have treated him badly. 
S)er iune^menbe SWonb, The increase ot t\i^ tslq^^l. 



go IDIOMS. N. 

S)et abne^menbe OWonb, The wane of the moon. 
%vii einer 3RMt einen @(e))I)anten ma^tn, To make a 

mountain of a molehill. 
6S tegnet , ali mxm ti mit SRulben g5§e , It rains as 

hard as it can pour. 
3n ben OWunb legen. To suggest. 
@r l^at immet tttoai ju muftern. He always find fault 

with something. 
2)iefer OWann nimmt fein Slatt t)ot ben OWunb, This 

man speaks out boldly. 

N. 

SBir rooUtn e8 na^ bem f(i^on fel)en. We will see here- 
after. 
I)a8 oerurfac^t mir einigeS Slac^benfen, That gives me 

some apprehension. 
@r giebt fteinem ettPaS md), He is not inferior to any 

one. 
Sangfam tommt a\x^ no(^ na(^. Fair and softly goes 

far. 
3)a8 Slac^fe^en f)aben. To be disappointed. 
3(^ n)erbe bic^ nd(^jlen8 befu(^en, I will come to see 

you in a few days. 
&x n)ie8 mir ben aWann m^, He directed me to find 

the man. 
3(^ fa§ wie auf ©tednabeln, I sat upon thorns. 
68 brennt i^m unter ben Jlageln text }§tntx, He is under 

a pressing necessity. 
3upfe bi^ bei beiner 3lafe, Know yourself. 
68 ijl mir nebelig wx ben Slugen, I am dim sighted, 
68 tt)irb mir ganj nebelig. My mind is disturbed. 
6r nedt gem bie 2eute, He loves to tease people. 
68 nimmt mic^ SBunbet, I wonder. 
©i(^ ju t)iel f)erau8ne^men. To take too much liberty. 
S)iefer SBeg neigt [\6), This way slopes. 
6ttt)a8 nett abwiogen. To refuse a thing flatly. 
68 jtnb xf)xtx neun. There are nine of them. 
5llle8 ijl nxS)ti%, All is transitory (fleeting). 
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Scffct ettoa* ol8 gar nid^tS, Better aught than naught, 
©ein greunb nStpigte i^n baju. His friend urged him 

to it. 
3(^ Wn ^eute no(^ nfl(^tctn, I am yet fasting to day. 
6r l^at bort eine gute SRummet, He is well off there. 

o. 

68 ftagt ^x6) , oh ti \x>a^x ijl. The question is, if it is 

true. 
68 liegt mit ob. It is my duty. I am bound to it. 
Gt t^at aUti, tt)a8 i^m oMag, He did everything he 

was bound to do. 
(SnttDeber bicfeS ober icnc8. Either this or that. 
58i8 an bie Dl^rcn in 9lrbeit Jtedcn, To be up to the 

eyes in business. 
8ln fcincn Drt gejlellt fcin laffen. To leave a matter 

undetermined. 
3Reine8 £)rt8. As for me. What concerns me. 

P. 

Diefct {Rotf pa^t fe^r gut. This coat fits exactly. 

68 pa^t m6)t ^ier^et. This is nothing to the purpose. 

(Sin 2Beg, bcr ju pafjiten ijt, A road that may be 

passed. 
J)er ^aufe ein io^ maS)tn, To break an affair off 

suddenly. 
3)ie SBaate iji aepfeffcrt This merchandize is dear. 
(£t ^at elnen .(c^5nen pfennig loert^an. He has spent 

considerable sums. 
68 pPegt JU gef^c^en. It happens usually. 
6t pPegt JU jagen. He is wont to say. 
6r pficgt ftfl]^ ouftujle^cn. He is accustomed to rise 

early. 
3^ pPege gcgcn bie 3lbenbjeit fpa^ieten ju gel^en, I like 

to take a walk towards nightfall. 
3^ ^alte e8 fur meine ^^xd)t, I consider it my duty, 
©eine ^fii^t au8 ben 3lugen fe^en. To neglect one's 

duty. 

LtiOTD, Oennan Idioms and German l^veibs. ^ 
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aWit fcinem ^funbc tpu^em. To improve one's store. 
@ine $iQe Derfcl^luden muf[en. To do anything yi9i& 

great reluctance. 
SWan mu§ ju fcinem ^teifc fagen. One must say to his 

praise. 
3)er $TOpf)et gilt in feinem 2anbc ni^ii, One is not a 

prophet in one's own country. 
@t tann einen $uff Dettragen, He is hardened. He can 

endure much. 
6r ][)at ba8 ^utoet ni^t etfunben. He is not a man of 

spirit 

3<^ l^abe ti au3 guter Quelle ge^5tt I have it from a 

reliable source. 
S)a8 aSoffet quillt ani ben %tl\m, The water gushes 

from the rocks. 
2)a8 Stot quillt im SBoffet, The bread swells in the 

water. 
3n bie Cdnge unb in bie Duete, Far and wide. In 

length and breadth. 
68 ge^t mit if)m in bie Duere, He is in a declining 

way. 
6r ^at Duinten im ^opfe. He is a cunning fellow. 

3c^ bin text gerabert, I am extremely fatigued. 

68 r)ix^tf)t ji(^ am iRanbe, That is out of all question. 

3u {Ranbe fommcn. To finish. 

6inem ben iRang laiien. To yield precedency. 

6r ijl ooUer SRcinte, He is full of intrigues. 

5(^ mS^te rafenb bariiber toerben, I could run mad 

about it. 
SWit ji(^ iu fltot^e ge^en. To advise with one's self, 
I)ut(^ SRat^) unb V)at beijie^en. To give advice and 

assistance. 

i(^ Weil mir nii^t ju ratten, I know not what to do. 
!a| bit xatiftn, Be advised by me. 
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^ ffoiU ed fiu rat^om, I think it fit, or, convenient. 
ZkiS 9)mu^ ffttanittfyctn. To show good earnest. 
2)er 9Binb roufi^ in ben S^tigen bet ^mne. The wind 

whistles in the branches of the trees. 
@tibcne Seuge rmifc^. Silk stuffs mstle. 
Stnen @tn4 bni^ bie Sted^mmg madden. To disappoint. 
3)ie 9le4^iitn0 o^ne ben SBtit^ mac^. To reckon 

without one's host. 
Stir ifl Wki xt^i, I am content with everything. 
(S8 ip[ mil ni^ tec^t I am not well. 
Daii t^ Urn goiq re^. He is rightly served* 
ih tarn mx geiobe re^. He came in the nick of time. 
Qx ip nid^t xtift gefclhtit He is not in his right senses. 
34 ^obt ifyx redpt lieb, I lote him heartily. 
@ie red^ten Pet3 mit einonber. They are always disput- 
ing together. 
(Sinem in bie Stebe fatten. To interrupt any one. 
(£8 ge|^ bie Mebe, It is said. They say. The report 

runs. 
3)at)on ifl nic^t bie Stebe, That is not the question. 
Qi iP nic^t bet dtebe rotxti). It is not worth speaking of. 
!Ri<^ bei einer 9lebe bleiben. To vary in one's discourse. 
3n bie 9toe fmnmen. To lose one's reputation. 
@T l&§t nicbt mit fic^ reben. He is not to be spoken to, 

accosted. 
8oBt bie feeute reben, Never mind people's talk. 
fHa^ reifei Uettrieaung, Upon mature consideration. 
9hin tommt bie 3lei^ an mid^. Now it comes to my 

turn. 
Xit 9tei^ ill an mir. It is my turn. 
!£a8 teimt ft^^ nic^ )ufammenj These do not agree 

properly tc^ether. This does not rhyme properly. 
Xit 9&aaxt oM rei§enb ab. This article sells quickly. 
@i^ einen Solf retten. To lose leather in riding. 
3luf be« QHfufttxi 9hippen leiten. To trudge on foot. 

Shanks mare. To be mounted on the shoemakers 

mule. 
J^et 2eufel teitet ify^. The devil insp^^ Yvot^. 
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2)er ®(i^nm)ftabad gicbt einen {Reij, Snuff is an in- 
centive. 

©elbfif)etrf(i^cr aHet JReuffcn, The emperor of all the 
Bussias. 

63 gef)t bamit ni(^t ti(^tig }u. There is no fair dealing. 

3n bent ^aufe ifl e8 ni^t nc^tig. This house is haunted. 

©i^ tingS Return bre^en. To turn round about. 

5Bor ben iRi| fie^en. To be accountable. To be» the 
brunt. 

Sltme {Ritter baitn, ' To live in poverty. 

6in Slitter wm ^ofenbanbc, A knight of the garter. 

©i^ felbfi eine JRut^e auf ben JRuden binben. To make 
a halter to hang one's self. 

s. 

^aS i{t eine ganj anbere ©a^e. That is quite another 

matter. 
aWeine ©a^e liegt bem ®eri^te t)or. My cause is de- 
pending on a judgment. 
68 ^at webet ©oft no(i^ ^aft. It has neither salt nor 

sauce. 
68 ge|)t bie ©age. It is said— 
68 ge^t bie atlgemeine ©age. It is the general report 
6ine alte ©age. An old tradition. 
S)a8 ^at Diel ju fagen. That is of consequence. 
68 l)at nic^t8 ju fagen. It is no matter, no harm. 
6r ld§t fid^ ni^ii fagen. He hears no reason. 
2)et ©ame be8 3tt)ipe8, The seed of discord. 
©ic^ t)on einem ©taunen fammein. To collect one's self 

from having been astonished. 
2)er SSater fammt feinen ©5^nen tt)ar bort. The jEather, 

together with his sons, was there. 
^6) ^ait e8 fatt, I am weary of it. 
6t ifl in alien ©dttein geted^t. He is fit for anything. 
dinen au8 bem ©attet peben. To dismount (displant) 

any one. 
68 fi^ fauer tperben laffen. To toil. To work very 

hard. 
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©ne faure %xbtxi, A painfiil (or very hard) work. 

3n einen foueren Slpfel bei§en. To submit to a grievous 
thing. 

3<^ wetbe nic^t fdumen, I will not delay. I'll be quick 
about it. 

I)o8 ijl fc^obe. It is a pity. 

68 f^abet nxi^ti, 'Tis no matter. No harm done. 

68 ijl bet (Sefunb^eit \^aili6), It is prejudicial to health. 

2)et SSoIf fri§t au(^ Die gejd^Iten @$afe. All is one to 
him, that loves to have his will. 

SBet jtc^ jum ©c^ofe ma^i, ben fri§t bet 3Bolf , Daub 
yoursetf with honey and you'll never want flies. 

@t ^at feine @(^af(^en auf8 Itotfene gebta^t He has 
provided for himself. He has brought his goods 
under cover. 

S)ie ©d^fc^en bet SBolten, Cirrus, curled clouds. 

3u fdl^affen ma^en. To give trouble. 

@i$ p f^offen mac^n. To find business. 

9la^ aSetieben ((fatten unb nodten. To dispose at plea- 
sure. 

©i(^ t)om ©^eine ^intetge^en lajfen. To be deceived 
by the outside. 

©eine lugenb f^eint ^ettjot. His virtue shines for all. 

Diefe8 OJhttel fc^eint pt ju fein. This remedy seems 
to be good. 

68 f^eint fo. It seems so. 

SJie e8 f^eint Seemingly. 

J^iet witb SBein gef^entt. Here is wine to be had. 

6inem ftinbe f(^enten. To give a child the breast. 

©^enten ©ie ein. Pour out for yourself. 

3<^ tt)etbe i^m ba8 niemote fc^enfen, I shall never for- 
give him. 

©ie jtnb oUe ubet einen Raxtm gef^oten. They are all 
of the same stamp. 

8o§ mi^ ungef(i^oten. Let me alone. 

©d^ete bi^ fott. Get you gone. 

6t tciSt nid^t mit jic^ fc^etjen. He does not understand 
a joke. 
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©id) jur iReifc anfAirfen, To prepare one's self for a 

journey. 
68 tt)irb fic^ fc^on einmal f^idcn. Time will bring it 

about. 
^a8 (cbicft ]\i) nid^t. That does not suit, does not 

agree. 
3)q8 fc^idt ]\^ m6it fur i^n. That does not become him. 
68 ift (c^iet (balb) itRacbt, It is almost night. 
J)er ^unb f^op auf if)n ju. He dog leaped towards 

him. 
t>a^ 5)lut f^o6 i^m au8 bet 9lafe, The blood gushed 

from his nose. 
Die[e8 ®ett)e^r f(^ie§t tt)cit. This gun carries far. 
I)ic Bfl^^l f4)ic|en laffen. To let loose the reins. 
6in ®^iff t)om ©tapel laufen Iaf[en, To launch a ship. 
6in ©c^iff Iof(i^en, To unload a vessel. 
6in fcbiffbarer ^^'w^^ A navigable river. 
6ttt)a8 im ©(i^ilbe fu^ren. To have some design. 
6in ©(^ilb au8f)dngen. To put up a sign, 
^uf ber ©(^ilb)(t)ad)c jlebcn unb lauem. To be on sentry. 

Upon the watch, to listen. 
aWit ©^immcl befci^Iagcn, Mouldy, grown mouldy. 
6in 5Hpfelfc^immeI, A dapple gray horse. 
6in 9lot^fd)tmmel, A reddish bay horse. 
Sein aJerjlanb fc^immert ubctall ^tvoox, His wit sparkles 

everywhere. 
6mcn in ©c!^irm unb ©(^u^ nef)men. To give one 

shelter. To take one under protection. 
6ine ©a^e fc^lafen laffcn. To acquiesce m an affair. 

To give it up. 
2)et %\x% ifi mit eingcf(i^Iafen, My foot is benumbed. 
SWid^ f^lcifett, I am sleepy. 
6r ift cin (cJ^tdferiger SWcnf^, He is a lazy man. 
6ine SWunie t)on ncuem ©(^tage, A piece of money 

newly coined. 
6t ifl toon bemfe(ben ©(i^lage. He is of the same 

stamp. 
2Wit bcm ©cibtagc e(f U^r, Upon the stroke of eleven. 
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©eincn ©(i^lag mac^en. To reap advantage. To fnake 
a chance bargain. 

©i(^ ctoaS mi ben ©ebonten fc^Iagen, To cease think- 
ing of a matter. 

S)ie ^anbe iufammenfc^lagen. To clasp the hands. 

<Si^ mit ©orgen fc^lagen. To fret one's self. 

3n ben SSBinb f^toflen. To disregard. 

^q8 Se6en in bie ®(!^ame fc^laaen. To hazard one's 
life. 

3)icfet iunge SWanu iji no6) rnS^i gef(i^Iiffen, This young 
man is not yet polished. 

Winter jemanbc? ©^lic^e tommen. To discover any 
one's intrigues, or artifices. 

®ie %\)m f(i^lic§t ni(!^t gut. The door does not close 
well. 

3n p^ f(^Ue§en, To determine, include, comprehend. 

%u9 guten ®runben f(^Ue§en, To judge from good 
reasons. 

Sine fc^lic^Hc^e Srflatunji, A peremptory declaration. 

€8 fc^lottern if)m bie ^leibct. His clothes hang loosely 
about him. 

3um ©(i^luffe tommcn. To come to a conclusion. 

©eine Slnttport \^mtdtt mit ni^t. His reply was not 
to my liking. 

€t tt)irb jt(^ jtart fi^neiben. He will be sadly disap- 
pointed. 

Ueber bie ©c^nur i^antn, To exceed one's means. 

55on ber ©(i^nut leben. To live upon one's means 
without gaining. 

€r foil e8 fc^on triegen. He shall repent it. 
\^ toill ti f4lon mac^en, I'll take care to do it. 
)ie ^dnbe in ben ®(!^oo§ legen, To be idle. To do 
nothing. 

2)em ©lucte im ©(i^oo§e jt^en. To be favoured by for- 
tune. 

9Bie f(^reibt et fic^? How do you call him? 

3(^ ^abc 3bt geef)rte8 ©c^reiben erf)alten, I have re- 
ceived your favour (letter). 
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©r ^t bie ^inberfi^u^e ierriffen. He is pa,st the spoon. 

He has grown up to a ripe age. 
@r t^ut, tt)Q3 et ;u t^un f^ulbig i{t. He does what he 

is obliged (or bound) to do. 
@in 5Pferb bie ©(^ule ma^m laffen. To put a horse 

through its paces. 
Diefet junge OWenf^ l)at auf einmal einen ®(^u§ gctl^n, 

This young fellow has suddenly grown very tall, 
©eit bat)on ift gut fut ben ®(^u§. Far ifrom court, far 

from care, 
er ifi feinen ®(^u§ ^uloer njettf). He is not worth a 

farthing. 
iRe(i^t (c^ujlern fSnnen, To do business briskly. 
aSom 2Btnbe gefc^uttelt njerben. To be shaken by the wind. 
3)a8 Ia§t n^ nid^t au8 ben Slermein fc^utteln. That's not 

to be cast in a mould. It cannot be shaken from 

the sleeves. 
@in guter <5(^u^e tann auc^ fe^Ien, Even the best 

archer will sometimes miss. 
®ic^ gegen bie Mlk fc^u^en. To defend one's self 

against the cold. 
68 fc^njant mit. My heart tells (misgives me). 
3)en ©(^njanj jtoifd^en bie Seine ne^men. To haste 

away, to retire in great confusion. 
6ttt)a8 auf ben @d^tt)anj fc^lagen. To convert to one's 

own use. 
©ie fuf)rt immet einen langen ©(i^toani ^^i P^' She al- 
ways brings a long train (company) with her. 
©r n)ei§, tt)Q8 fci^wari ober mi^ tjl. He knows black 

from white (chalk from cheese). 
3m ©c^njei^e beS angefi(|>t8. By hard labour, 
^om ® (^tt)inbet befaflen njerben , To be seized with a 

dizziness. 
Die ©^»tnbfu(i^t im Seutel ^aben. To be in want of 

money. 
^ii) auf ben %))xox[ f(^n)ingen. To ascend the throne. 

To possess the crown. 
(Sr iji in bem ©c^wi^fajien getoefen. He has been put 

to the test 
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@elb iff bie Seek t)on aUetn, Money is the principle, 
or (nenre) of alL 

@id^ fe^n loffen. To appear. To make a show. 

dx ^tift nu^t miter, aid feine 9tafe ge^t , He sees no 
farther than his nose. 

9Rit fe^mben Sliigen blinb fein. To connive at anything. 

6id[^ fe^T ttbet betmnen. To be extremely ilL 

2>ad t^nt mir fe^r toe^. That hurts me very mnch. 

@oUte ei ti m^ nod^ fo fe^r uerlangen. Should he de- 
are it ever so much. 

@i tmrb ni(^t \)\tl @eibe babel ffrinnen. He will not 
profit (or gain mnch) by it. 

3llle3 ju feiner ^t. Everything in good time. 

iSxfyst t>a^ Setnige tKttfym, He has spent all his pro- 
perty. 

dt (ebt'fur f\d) frfbft. He lives by himself, singly, alone. 

Um fein felbjl ipiUeH, For the sake of himseff.' 

2)ad toiberfd^rt mir m<^ (elten. That frequently hap- 
pens to me. 

Stinen @enf bo^u geben. To mix in conversation, un- 
solicited. 

Sid^ fe^ (^ud(i4^ nieberlatfen). To establish (set up) 
a bufflness. 

2>ad trJibe Siet fe^t ft^^. The beer settles (becomes 
clear). 

2^em fei \oit i^m tooUt, Be it as it wilL 

68 mag bantm ftin. Well, let it be so. 

(Sd tt)dre benn. Except. 

68 Ifoi m(^t \>itl auf {td^. It is of no consequence, of 
no matter. 

34> bin meined @e(be9 loegen geftc^, I have security 
Plough for mj money. 

^ nmtbt bie Sletfe gemac^ ^ben, foftm er X^il genom^ 
men ^tte, I should have made the journey, on 
condition that he would have been of the party. 

^ fptt tierteifen, I have to go upon a journey. 

6r foU i^ ®efeUf(^ft leiflen. He is to bear him com- 
pany. 
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3u tt)a8 foil baa? Wherefore that? 

2)a8 follte mir leib t^un, I should be sorry for it. 

6r foil nad) Sonbon, He is bound for London. 

68 foil fi^ jugettagcn l^aben. They say it happened. 

2Wan t)dtte ibn bur^prugeln foUen, He deserved to be 

punished. 
68 foil unb mu§ fo fein. It must needs be so. 
2)iefe8 Ja^t fommert e8 jeitig. The sununer begins 

early this year. 
3c^ ^abe teine fonberli(^e 8ufl baju, I have no great 

n[iind (liking, inclination) for it. 
©ie ifl tiic^t fonberlic^ \6)bn. She is not so exceedingly 

pretty. 
S3elieben ®ie \)\nm ju fpa^ieten. Be pleased to walk in. 
6r ^Qt ^eutc bie ®pcnbir|)ofen an. He is very liberal 

to day. 
@r fpetrte {tc^ lanae. He resisted a considerable time. 
3c^ fann ba8 nidpt fpi^ friegen, I can't see it clearly. 

I don't understand it properly. 
68 n)irb loiel baioon gefproc^en. It is much spoken of. 
8ei^t ju fprec^en fein. To be easy of access. 
6r ^at l;ier ni(^t8 ju fprec^en. He is not to command 

here. 
6r wirb fpringen muffen. He will be dismissed from 

his post. 
6r n)irb tcine gto§en ©prflnge mac^cn. He will not go 

very far. He won't do great things. 
Die ©puten t)om gro§en JRegen pnb nod) ju fejien. The 

traces of the shower are yet apparent (visible). 
©a8 pe^t in ber 3^Wung? What's the news in to days 

journal? 
68 jlel)t ju crioarten. It is to be expected. 
SBenn iS) an 3f)rct ©telle ware. If I was in your 

place. 
yi\A)i t)on ber ©telle fommen. Not to stir. 
3emanbe8 ©telle t)ertteten. To supply any one's place. 
6inanber gegenuber ftellen. To place opposite one 

another. 
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®8 fiod t o&ti in bet @tu6e, EYerytbing gets musty in 

the room. 
jtHii tt>at gettmltig geflolpett. That ¥ras a complete 

bhmder. 
2)et 9Sinb ge(^t uber bie <S>topptln, The winter draws 

near. 
€offen ©ie fi<^ ni(|(t fl6ren. Don't disturb yourself. 
Seibe {ie^ an einem ©tmnge. They both pull the 

same string, 
tffienn oQe <5trange tei§en. When the worst comes, to 

the worst 
^ (Kit feine @tubien abfoltnrt. He has finished his 

studies. 
Qvif itoif^ Stt>ei @tu^(e fe^n. To slip down between 

two seats. 
SBir mfijfen baS m^ in ben 993inb f(^(agen. We must 

not be unmindful of that. 
^8 ^dlt ni(j^t <5ti(^. That does not hold good. 

T. 

€8 mu§ Q&ti na(^ bem Satte ge^en. Everything must 

be in due form. 
@8 ifl mil nid^t taxntdi^, I am in no humour to dance. 
^i taugt ni^^t jut 6ad^e, That's no use for the pur- 

pose. 
^9 ^unbettfle untet ba8 Xaufenbfle mengen. To con- 
found all together, 
^d foU i^m t^euet ju fle^n f ommen. That shall cost 

him dear. He shall pay for it 
\if mbifU jum 2:^ote ^inauS (aufen, I might run away. 
li xft mit nut botum in t^un. My only object is. I 

am only concerned for. 
2>a8 ift nnt in ben 2:ob juttribet, I have a great anti- 

paAy to it 
9luf bie ^intetfu§e tteten. To be obstinate. To take 

back one's word. 
(S8 ifl bie ttodtnt SSa^t^eit, It is the plain truth. 
3ni Stodenen p^en. To be in security. 
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Sliest te^t bei SCtofle fein. To be puzzled in one's mind 
Ito^ bem, ber fi^ tribetfe^t Woe to him that opposes. 
(Sr fpri^t tto^ einem ®tkl}xttn, He vies (with any 

learaed man) in conversation. 
Tim bdc^te, et tSnnte fein SBaffet ttuben. He could not 

offend a child. He looks as if butter would not 

melt in his mouth. 
(St ijl au8 Siifl unb Zxmq jufammengefe^t. He devises 

nothing but cheats and lies. 

U. 

(S3 Qt\)t ni^ta ubet bie (Sefunbl^eit There is nothing 

like good health. 
(St ^at e8 xtx^\6) ubetbac^t He has reflected well on it 
Die Slacbt ubetcilte un8. Night overtook us. 
Uebeteilen ®ie [m^ m6)t, Do not hurry yourself. 
©eine aWeinung tommt mit bet meinigen ubetein. His 

opinion agrees with mine. 
J)et 6^laf ubetfdHt mxS), I am overcome with sleep. 
95on einet D^nmac^t ubetfalten wetben. To faint, swoon 

away. 
Die Slugen gingen mit ubet. My eyes were filled with 

tears. 
(St b^t bad UebetgetDi^t He has the advantage. 
6t ubetHe§ e8 meinet ©otgfalt He committed it to my 

care. 
aWein ^etj trallt ubet t)ot gteube. My heart overflows 

with joy. 
J)a8 3Kejfet legt [xS) um. The knife grows blunt. 
3)et SBinb legt um. The wind turns, veers, changes. 
Die Sid^nabel legt [x^ um. The needle bends. 
@t n)ei§ bamit umjufptingen. He knows how to manage 

it. 
6t ijl gani umgett)enbet He is quite the contrary. 
Sx6) unbefannt ftellen. To play the stranger. 
(S3 ift i^m unbenommen. He is not prohibited. 
Da3 ift ni^t uneben. That is not amiss. 
Da3 ifl mit unetinnetlic^, I don't remember it. 
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(Sin l^arter UnfaQ ifl mit begegnet, I have met with a 
sad accident 

SHefe ©tabt ifi unfem t>on ^ict. This town is not far 
from here. 

3$ fom \>on ungefd^i baju, I came upon it by chance. 

(is i^ mir ie^t ungetegen. It is at present incon- 
venient 

S)a8 foU ibm ni^t ungenoffen btngeben. He shall not 
go unpunished for it 

S)a8 Oettiffe fur ba8 Ungetoiffe ne^men. To prefer the 
certainty to the uncertainty. 

@r ift fe^i ungndbig auf if^n. He is greatly incensed 
against him. 

9U(|t8 fui ungut No harm. No offence. 

68 ifi mir unlieb, I am sorry for it. 

@r liebt bi8 jum UnflnmgtDetoeu, He loves to dis- 
traction. 

S>a8 i^ unfheitig toa^r. It is incontestably true. 

^6) unterfange mi(!^ ju fagen, I venture to say. 

SSie burfi i^r tn6) unterfangen, bie8 ju t^nn, How dare 
you venture to do such things. 

Gr forgte fur mein Untertommen, He took care to pro- 
vide shelter for me, to get me a place. 

3^ unterf(|reibe 91lle8, tt)a8 x^x fagt I approve of all 
you say. 

S)q8 bdtte i^ mi(!^ m(!^t uttterflonben , I never could 
dare (venture) to do it. 

3Ba8 unterfle^et i^x t\x^, What do you presume to. 

V. 

(Sr ^ai ^^ gut loerantoortet. He has justified himself 
very welL 

(S8 ^dt {t(| ba8 ®tx&6)t i[)erbreitet, A report has cir- 
culated. 

3^ i[)erbanfe feinem Statf^e mel I am much indebted 
for his advice. 

@ein Shif^m ^ot {t$ loerbunf ett , His reputation has 
dimmed. 
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aWid^ burjiet fe^t. 3^^ t)in ganj iDCtburjiet, I am very 
thirsty. I am perishing with thirst. 

@ie tdnnen batuber i[)eTfugen, It is at your disposal. 

68 tJetfling mir ^6ten unb ©el^en, I was quite con- 
founded by it. 

Ttan ^Qt bie ®a$e \t^x toergrdiert. The matter has 
been greatly exaggerated. 

S)ie ®ad^e Det^iett ^^ fo. The matter stands thus — 

(Sr Detf)ielt [\S) immet fel^t gut. He always behaved 
well. 

68 ifl mit 5toften toetfnupft. It is attended with ex- 
pence. 

6t mu§ ftc^ Dor x\)m toertried^en. He- is much inferior 
to him. 

St witb fo lanflc funfteln, bi8 ct e8 toctfflnjlelt ^at, He 
will refine it until it is destroyed entirely. 

68 foU bit ni^tS toettutst tt)etben. It shall not prejudice 
you in any way. You shall in no way be iiyur^ 
by it. 

68 Derlanat mi^ ju triffen, I long to know. 

J)a8 SBaffer Derlauft [x6). The water subsides. 

Sie ^aben [x6) Detlaufen, They have missed the way. 

3d^ toermcinc ni(!^t, ba§ e8 8efd)e^en wetbe, I do not 
think it will take place. 

J)a8 ^dtte i^ m(|)t toermutljjet , I could never have 
imagined. 

6r ^at fxd) in ba8 3Kdb^en oernarrt. He is over head 
and ears in love with the girl. 

3)a8 ge^t fiber atlc 2Jernunft, That surpasses all under- 
standing. 

6t ^at ficb fc^on toerfagt. He is already engaged. 

©eine loiter iji fc|)on oerfagt. His daughter is already 
promised. 

68 toerfc^ldgt mit ni(^t8. It is a matter of indifference 
to me. 

68 ift m(^t8 oerfe][)rt worben. There is no damage done 
to it. 

6t ift batauf toetfeffen. He is greatly intent upon it. 
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Sktfe^n ijl mi) r>tx^pkit, Everyman suffers for his 
faidts. 

di toxmat auf einen iBetfuc!^ on. It is but an ex- 
periment. 

^n ®ebanfen tHrtieft fein. To be absorbed in thought. 
>ie ^ben beibe ftd^ toiebet iDerttagen, They are re- 
conciled to one another. 

@t ttritb e8 (o bdb nid^t toerainben. He will be sensible 
of it a good while. 

S)a8 fe^t mi$ in tBenounbetung, I am surprized at it. 

@8 ifl mit meinem fBotbetDU^t gef^e^en. It occurred 
with my knowledge. 

(S8 i^ ni^tS i[)OTaefQUen, Nothing has happened. 

(St gab eine ittanri^eit oor. He pretended to be sick. 

(^ gab r>ox ju oemifen. He feigned to make a journey. 

6r gef>t i^m toot. He has the preference. 

5P tttoai lootgegangen? Has anything happened? 

SBa8 liabt i^t Dot? What are you about? 

3)a8 bient ni(!bt ju meinem S5otf>aben , That is nothing 
to my purpose. 

Dai ijl mit nidj^t ootgefommen. It has not come to my 
knowledge. 

(St fountc bci bem gutften md)t toottommen. He was not 
admitted to the prince. 

68 fommt mit x>ox. 68 fc^eint mit. It appears. It 
seems to me. 

Sei loottommenbet (Selegentjeit, When occasion offers. 

6t ^at nid^tS ootjunebmen. He has nothing to busy 
hunself with. 

©ie |>aben einanbet nicbtS ootiuwetfen. They are upon 
even terms. They are much alike. 

3dS> bin anbetSmo oetfagt, I am engaged elsewhere. 

®ie ma<^ ju mel SBefenS baoon. They make too much 
ado about it. 

w. 

I>a8 funfte 9lab om SBagen fein. To be superfluous. 
3d^ bin be8 ©attenS mube, I am tired of waiting. 
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6mem ben 5topf toafc^en. To chide. To reprimand 

any one. 
Seine ^anbe in Unfc^ulb toa\6)tn, To wash one's hands 

of it. 
Sr teic^t i^m ba8 ffiaffer nic^t. He falls very short of 

him. 
3)a8 ill aSaffer auf feine SWu^Ie, This is grist to his 

mill. 
68 ^at flute ffieae. There is no fear of it. 
2)a8 fdtlt toon feibjl toeg. That ceases of itself. 
@r \)at e8 tt)eg. He miderstands it very well, has com- 
prehended all. 
@t \)at ti bei mit toeg. He has done for himself with 

me. 
@8 tam mit untet ben ^finben toeg. It vanished from 

between my hands. 
3^ bin x\)m gut , toeil er tuaenb^oft ift, I love him, be- 
cause he IS virtuous. 
3^ t^ue e8 , treit i^x e8 fo ^aitn toollet, I do it, since 

you will have it thus. 
aSeil er fa^e, ba§ ic^ fottging. Seeing that I was going 

away. 
3^ laffe mir ba8 nic^t tt)ei§ madden, I'll never believe | 

that. I am not so easy imposed upon. 
S)iefe ^axit fdUt in8 a3Bei§e, This color inclines to be 

white. 
aSeit baDon ifl gut Dor bem ®d^u§. Far from court, fax 

from care. 
@8 iji mir treit Ueber, I like it much better. 
^a8 a3tatt \)ai ft^ geirenbet, The scene has changed. 

The tables are turned. 
@8 ijt nic^t bet 9lebe noert^. It is not worth speaking of. 
S)en tt)iemelflen l^aben toir fjeute? What day of the 

month is it, today? 
SBie ber SBirt^, fo bie ®afte. Like host, like guest. 
68 gejjt i^m toobl. He does very well 
er tt)ei§ feibjl nic^t toai er toilt. He does not know his 

own mini 
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(Sr i\)ui aUeg, tt)oju er Sujl |)at. He does everything 
he has a mind to. 

Da8 nimmt mi^ SBunber, I wonder at it. 

3d^ t)a(^te wunber , xooA ba trerDen wurbe, I expected 
very different things. 

68 foute mi^ fe^t wunbern, I should be greatly sur- 
prized. 

68 getjt itjm alte8 nQc|) SBunf^, He succeeds in every- 
thing. 

3(^ ?)atte fletDunfc^t, e8 trare mSglid^, I could have 
wished it were possible. 

(S8 iji unter ^\^xtx Sfeurbe, It is entirely beneath you. 

Die 5Burfl noc^ ber ©pedfeite wetfen, A hook lost to 
get a salmon. 

2)q8 ift eine anbete aBurfl, That's quite another thing. 

3)en '^auxsi f(^ie§en laffen. To give a horse the bridle. 

©id^ in bie 3^W f^itf en. To suit one's self to the times. 

(gt ^at ft(|) toenoflen. He is gone (left clandestinely). 

3d^ tt)ei6 wo^i, tDorauf er jielt, I know well what he 
alludes to. 

6r fu^tt jt(!^ auf, trie e8 fic^ gejiemt. He behaves in a 
becoming manner (decently). 

(S8 ifl jiemlicl) lange \)tx, It is some time since. 

6inem einen 3<>Pf nta^en. To impose upon any one. 

S)a8 ^dtte ic^ \\)xa nic^t jugebac^t I did not think any 
such things of him. 

3* flebe e8 ju, I grant it. 

3)i^8 ®(!^Io§ ge^t lei^t ju. This lock shuts easily, 

SBie gel^t ba8 ju? How comes that? 

6r gteift gem ju. He catches at everything. 

2)a8 fommt mit ju. It belongs to me. 

68 fommt mit ju. It is my duty; fit for me; it be- 
comes me. 

2)a8 |)fitte xi^ i^m ni^t jugemut^et, I never had ex- 
acted it from him. 

S)o8 Sie^ nimmt ju. The cattle thrive. 

Llotd, German Idioms and German Fro^rerbs. ^ 



98 IDIOMS Z. PBOYSRBS. 

(It I&§t {t$ ni^t {Uteben, He is not to be persuaded. 
^6) etbitte mit e8 {Utud, I beg of you to return it 
@T (^at bie ^rx^a^t ni^t ge^alten. He has failed in his 

promise. 
S)a8 fagt mit ni^t in. That does not suit (agree with 

me). 
2)ie <SQdi^e ift im S^f^^itte Derfef^en, The afiair has 

been spoiled in the b^^ing. 
Bxtl) ju , ba§ bu buti^tommft. Take heed I you have 

to answer for it 
@S JUifyt mit mS)i ju , batubet {u urt^eilen, I have no 

right to judge of it. 
3$ traue i^m ni^t loiet ®\xiti in, I have no good 

opinion of him. 
3^ toill miT bomber ben j^opf ni^t jeTbiec^n, I will 

not trouble my head about it. 
@r tiegt in ben (e^ten ^ixqitn. He breathes his last. 
@r ^at un8 ouf ben ^Qfy[i ffif)Ien tDoQen, He wished to 

sound us. 
@ie {ie^t mi(^ gent auf. She is fond of quizzing me. 



PROVERBS. 

Proverbs are the wisdom of the people ; this is an 
old saying, but a recent one is, that they are the 
quintessence of the people's wisdom. 

Die ©priic^tDorter fmb alfo gleid^fam bie DuinteiTenj 
ber 95otf8tt)ei8l;eit; in i^nen fpieflelt \iS) be8 93olfe8 ikn* 
fen unb gu^len , fein tdgtic^e? tteiben unb %^\m in fri* 
fd^efiet, origineUfier unb uttouc^jtgfler ©eife. 

J)ie SBebeutung bet ©ptud^wottet ni^t blo§ ali pTQftt« 
fc^e SebenStegel , fonbetn juglei^ alS @tf enntni§quelle beS 
SSoltS^ataf tet8 , i)at fd^on feit utdten 3^itcn ju <S))nt(^» 
n)6ttet'®ammlungcn gefu^tt; allc (£ultutt)6tfet, oon ben 
^ebtaetn be8 9[(tettf)um8 bi8 ouf bie a55Ifet bet (Segen^ 
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mcoAhmA, fecfN^ beraleulieii unb tuimentlu^ ip tmfete 

^te 6|^ifidSw^MtT finb (uije @JUfe, toed^ in fatffenber, 
mm (fonte foam fttmlu^ avn<l^atiud^ Seife eine 9eo6« 
ikltaM imt mf/tmmn Wibqlttit, eine (Eifafnmng be9 
puimm «efpeiii, eine 9I^( bee SHn0^ obet beS ^tt^ 
(tAen SeiMteni miftnrfiitoi. nnb bie lo^en i^rer 9a§(id^ 
tot ft wBfUinbi0 in bie 9t^eioeife beS SotteS itbei^egan^ 

Sftnb, bti fie bei bet gcolen 9Raf[e fkiuftfi bie ©teUe 
lefbdimiben MxX^iiii rmttretat 

The prorerlw sre also die qtuntesseDee of the 
people's wiedoBL In them are reflected, mirrored as 
m natare, flie play of thought and feeling, peculiar to 
the people; their everyday dcnngs in the freshest, 
most primtti?e and <HiginaI manner. 

The importance of proyerbs, not only as a practical 
mle of life, bat, at flie same time, as the source of 
knowledge of the character of the people, has, nnce 
andent times, led to their collection. AU coltivated 
nations, from the Hebrews of old to the people of mo- 
dem tones, possessed soch, oar German literature, 
e^edally being unusually rich th^'ein. 

Hie proverbs are diort smtences, which, in meet- 
ii^—one could say, express senmbly, in a mentally 
viable manner, an observation of general currency, a 
practical experience of life, a rule of wisdom, or of 
tmtonuarj moral conduct; and in consequence of their 
intelligibility, bdng so completely current in the or- 
dinary speech of the multitude, with the great mass 
of the people, they diiefly take the place of expres- 
sions of opinioiL 

As this littie work progressed, I found the field of 
proverbs to be so comprdiensive, that an entire vo- 
hme akme, devoted to them, would not suffice for the 
varioas lai^[uages here represented. 

Starting m^nally with G^man proverbs, I have 
added Swedish, Ihmish, Dutch, Flemish, French, and 
tboi^ hstj not least, a few in the grand old Mite£^A». 
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Irish tongue, a noble, expressive language; rich m 
grandeur of ideas; alasl how sadly neglected, because, 
jforsooth, it is not fashionable, mirabile dictu. "Sic 
transit," &c. 

O'Donovan says : "Proverbs owe their origin to the 
sayings of wise men, the allusions of ancient poets, and 
the customs and manners of nations. They are adapted 
to common use as ornaments of speech, set rules of 
instruction, arguments of wisdom, to which time has 
given assent, and maxims of undeniable truth. The 
peculiar veneration which the Irish have for their an- 
cient proverbs has given rise to a well-known as- 
sertion : Ni feider an sean-fhocal do sharAghadlL It 
is impossible to contradict the old word." (Proverb.) 
No one can fail to observe how pregnant with mean- 
ing are these short sentences, how expressive of the 
everyday experience of life, and yet consistent with 
common sense, ,,flcfunbe aRenf(!^ent)erflanb" , the un- 
derstanding of man's healthy mind," as the Grerman 
language well expresses it. 

I have recognized in the preface to the reader the 
various sources to which I am indebted. I have added 
a number of proverbs and moral maxims from the 
,,§otlanbifd^" of a century and a half since, with the 
quaint spelling of the time, deeming it best to leave 
them as I found them. The truth of thege "wise old 
saws" cannot be denied, and as they breathe a pure 
moral tone, such language is, in my humble opinion, 
calculated to improve and make men better. S)o^ bet 
SWenf^ ^offt immer SSerbcfferung (©chiller). 

©!prud^tt)6tter fmb bie SBei8()eit ber SBSIfet, Proverbs 

are the wisdom of the people. 
Le$ proverbes sont la sagesse des nations. 

(Sin guter Slnfang ifl bic \)albt Slrbeit A good beginning 
is one half the labor. 

Tos mhaith leath na h-oibre (Irish). A good be- 
ginning is half the work. 
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Snfang gut if) ^(6 get^n. Well began is half done; 
Wal b^rnt ar half gjort (Swedish). 

Slier 9nfang ift fd^toer. Beginnings are difficult. 

3)a8 Sieben ifl %\\bix, \>cA @(|tt>eigcn ifi ®olb. Speech 
is silver, silence golden. 

SBorte fommen mit }ut ^anb cXi @i(6et, unb iperben 
®olb, (obolb \i^ fte in ben SWunb aenontmen. Words 
come to my hand as silver, and become gold when 
placed in the mouth. 

fieme fi^totigen, o ^eunb! 35em ©ilbet glcid^ct bie 9lebe, 
a6er ju redi^ter 3tit fd^tDdgen, ifl iauteteS @olb. Learn 
to be silent, Oh t friend. Speech may be compared 
to silver, but at the proper time to be silent, is ge- 
nuine gold. 

Zyt sne^ in^t hooren, ende tra% in^t spreken (Butch). 
Be svnft to hear, and slow to speak. 

A. 

SlbomS 9))felmu8 ma^t un8 alien Die! iBetbtu§, Adam's 
necessity for the apple, has caused us all much 
sorrow. 

Sm toUenben @tein ^ftet fein 9Roo8, A rolling stone 

gathers no moss. 
Pierre qui roule n'amasse pas mousse. 
Een rollende steen en wort nooit met groent bewassen 

(Dutch). 

91m ®etf etfennt mon ben aWeifler. ( J)o8 aSBett mu§ ben 
SReifter loben). The master is known by his work. 
Aen het werk kent men de meester (Butch). 
A roeuvre on reconnait Touvrier. 

Slnbere 3^*^/ anbere ©itten. With other times, other 

manners. 
Heder byter seder (Swedish), Hooors change 

manners. 
Autres temps, autres moeurs. 
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Stbeit mai)t un8 frof^e Sage; 
St&g^eit loitb unS felbfl jut ^lage. 
Labour sweetens our days, but idleness is its own 
tormentor. 

Labour gives us happy days, 
Idleness many plagues. 
Diom haoineas mian amadain (Irish). 
Idleness is the desire of a foot 
Wie den Arbeit lief heeft, die komt tot ere, He who 
loveth labor cometh to honor. 

Srmut^ tx>ti)t i^ut. Poverty is a sharp weapon. 

Strmut^ mac^t teine @c^nbe. Poverty is no disgrace. 
Fattfgdom ar, et skarpt sw&rd. Poverty is a sharp 

weapon. 
Fattigdom fkr ingen synd (Swedish), 
Pauvret6 n'est pas vice. 

Loin des yeux, loin du coeur. 

9u8 ben 9lugen, au8 bem @inne. Out of sight, out of 

mind. 
Uit het oog, uit het hert (Flemish). 
Undan 5gonen utur minnet (Swedish). 
An te Chidheann amiiigh fuaruigheann a chuid (Irish). 

He who is out, his supper cools. 

9(uf bumme ^ragen gebu^rt feine Sntoott, A foolish 

question deserves no answer. 
Briathar baoth baothantacht (Irish). A foolish word 

is folly. 
A sotte demande, point de r^ponse. 

Slbjel^, Sie8fen, fecti8 Dreiet Hggen m)*t Zxt^, Goodbye 
Betty, there's six ha'pence up stairs. 

SlHeS tjat ein ©nbe, nur bie aButjl f>at jwei. Everything 
has an end, but the sausage has two. 

Slmflerbam, ^aa^t ®elb, iS i)txom ^aaxt, fagte be 93^ 
fenbinner, Amsterdam, hast thou money? I have 
.goods said the broommaker. 
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9Ulet SnfattQ ifi fi^toet, fagte bet 3:animei{let, unb le^rte 
bie ®ani anivoaxti ge^en. All beginnings are trouble- 
some said the dancing master, when he taught the 
goose how to turn out her toes. 

mti ein ®ef5ff, faate bie ®an8, ba batte fte in {teben 
$fu^n l^rumgepnattert. Its all fuddling. Tm 
drenched with liquor, said the goose, after having 
cackled roimd about through seven puddles. 

910e8 mit 93ebac^t! fagte bet 3unge, unb fammte feine 
SRuttei mit bei ^atte. Now for caution! said the 
young fellow when he combed his mother with the 
rake. 

^bfu^ten unb 93ei$ten mu§ man nid^t loetfd^ieben. Ex- 
porting and confessing must not be delayed. 

tfttleS ^t feine ^txi, All in good time. 
Alt met tiden, eller alt har sin tid (Swedish). 
Cnuasaigh an om oireamhmach (Irish). Lay up in 
time. 

^Ujumet ifl ungefunb. Too much of one thing is good 

for nothing. 
Al te veel van een ding is nieuwers goedt toe (Dutch). 

Sllte 2iebe roflet nii^t lit Old love never rusts. True, 

sincere love is not soon forgotten. 
Gammel kjserlighed nister ikke (Danish). 

SlteT fd^u^t wx Z^ox\)txt ni^t Age itself is not proof 
against £olly. 

9n ®otte8 Segen ift 9lQe8 gelegen. Everything depends 
on God's blessing. 

Slrme {Ritter batfen. To live poorly. 

?ln ben gebem ertennt man ben IBogel, The bird is 
known by its plumage. The tree by its fruit. 

aimofen, ba8 toom ^eqen fommt, 
Dem (Seber tt)ie bem 9lef>met ftommt. 

Giving to the poor 

Increases our stox^. 
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2lufflcf(^obcn ifl m6)t aufgefjoben , Forbearance is no 

acquittance. 
Borgeii is geen kwytschelden, dat men uitstelt is niet 

verloren (Flmnish), 

Sluf ifieflen folgt ®onnenf4ein. Sunshine follows showers. 

S5[u^ ein SWuber fann cine gute Strede ge^cn. Even the 
weary man can make tracks. There's life in the 
old dog yet. 

On va bien depuis qu'on est las. 

%xi bem JReaen in bie Iraufe, Out of the frying pan, 
into the nre. 

2luf eincn grobcn ^lo|i ge^ort ein grobet 5teil, A rude 
fellow must be treated rudely. 

Slemtd^cn tragen Kaj)j)^en, No employment without 
profit. 

5luf tixocA ®ute8 fann man ni^t ju lanoe toarten, fagte 
. ber 3iinge, oXi cr eine ©tunbc auf ein SBurjlfeQ gett)ar* 
tet unb bann einc D^rfeige betam. For something 
good I cannot wait too long, said the boy, having 
waited an hour for a pudding skin, and then got a 
box on the ear. 

2lu8 Rinbern Werben Seutc, The child is the father of 
the man. 

2luf ber grauen SBeinen unb bet Kmmet ©c^tt)5ren 
9Jiu§ ein fluget aWann ni^t ^5ten. 
A wise man never heeds a woman's complaints or a 
shopkeeper's oath. 

B. 

SSaarcS ®etb la^t Money commands all. 

SSem unb I^d tommen ni^t jufammen, ober wo^l bie 
SWenfc^en. Friends may meet, but mountains never 
greet. 

Twa harda stenar mala sallan wal (Stvedish). 



1 



SPBUCHWORTER, PROVERBS. B. ]^Q5 

SBettler mel^ten, JRcic^e nd^ten. Beggars breed and rich 
feed. 

SBeaietbe f^wci^t ibrcn Rmi)t, Desire enfeebles her 
slaves. 

SBeffer ein 93oget in ber ^anb , a(8 je^n auf bent Dac^e, 

A bird in the hand is worth two in the bush. 
Fedrr dreoilin in-dom 'nd corr air cairde (Irish). 
A wren in the hand is better than a crane out of it. 

Sejfer ettooS, al8 ni^tS, Better aught than naught. 
Battre spara wid bradden an pa bottnen (Swedish). 
Better spare at the brim, than at the bottom, 

95ei ben ^uitn ifl e8 beffet, ein ©c^trein d8 ein aWenfc|) 
ju fein , Better be a pig than a man — amongst the 
Jews. 

SBeffer jefjnmd oetborben, al8 einmal geftorben. Better 
ten times ruined than once dead. 

Seffer flerannt, al8 oetbrannt. Rather turn than bum. 
't Is beter buigen als bersten (Dutch), Better bow 
than break. 

SBeffet gut %ttf)ax[, al8 gut gefagt. Better to do well 

than say well. 
II vaut mieux bien faire que bien dire. 
Woorden zyn Vrouwelyk, ende de daden Mannelyk 

(Dutch). Words are feminine, deeds masculine. 

93effet fpdt , otS nie. Vaut mieux tard que jamais. 

Better late than never. 

't Is beter spade als nimmermeer (Dutch). 

Battre sent an aldrig (Swedish). 

Het is nimmermeer te laat om goed to doen (Dutch). 

It is never too late to do well. 

Beter laet dan nooit (Flemish). 

99ejfet Sleibet a\i aWitleiber, Better envied than pitied. 
II faut mieux faire envie que piti6. 
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9)eUenbe ^unbe bei§en nid^t Barking dogs never bite. 
Ghien qui aboie ne mord pas. 
Een blaflfende bond byt niet (Flemish). 
De honden die bet sterkste blaffen, byten het minste 
(Flemish). 

93ei 9tQ^t fmb aUe Sloven grau. La nuit tons les chat 

sont gris. 
All cats are grey in the dark. By night all cats are 

grey. Jane is as good as my lady in the dark. 

93et gTO§en UnfdUen lemt man feine Stx&ftt ttmm. 
Through misfortune we ascertain our streagUi. 

G'est dans les grands malheurs, qu'on apprend see 
ressources. 

SBett)a][)r' ein Ding fieben ^a^rt teng, 
@o n)ei§t bu, toai ti nu^en tann. 
What you at present do not require keep by you for 
7 years, and then throw it away (if you do not re- 
quire it) for certainly you will (by that time) have 
ascertained its value. 
Gardez une chose sept ans et vous en trouverez Tem- 
ploi. 

93(inbet @ifet ifl $euer o^m ix6)t Zeal without sciraoe 
is fire without light. Zeal without knowledge is flie 
sister of folly. 

Le z^le sans la science est un feu sans lumi^re. 

a3oTgen ma^t ®OTgen, He who goes a borrowing goes 

a sorrowing. 
Den som skal borga ma sorja (Swedish). 
Qui donne credit, perd son bien et son ami. 
Qui fait des dettes, s'en repent. 

a3uttet toerbirbt feine ^oft. Soft fire makes sweet malt 
Mattelig eld gjor godt malt (Swedish). 
Een sacht vuer maekt soet mout (Dutch) 

93ti^t ein 9lina , fo tei§t bie ganje ^ette. Break a ring, 
so bursts tne entire chain. 
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Sutrfent unb ^auleniem loitt bet %a% ju lang unb bie 
^a^t in tuY{, To lovers and idlers are the days too 
long and tne nighf s too short. 

fdn^ltxbxxtft fmb mit Sutter Detjtegett, Love-letters are 

sealed with butter. 
Daer en is geen gebrek in de liefde. In love there is 

no lack. 

Sul^Ien unb SBei8()eit ^pflegen loiQ nidi^t iufammen flel^en^ 
To^love and be wise at the same time is impossible. 
De genegentheid verblind het verstand (Dutch). 
Affection blinds reason. 

a»u^If^ft i{l Minb, totx ibt glaubt, bet ifl ein 5tinb. 

Love is blind; who believes in it, is a child. 
Kftrleken ftr blind (Swedish). 
De genegentheidt verblindt het verstandt (Dutch). 
Affection blinds reason. 

Su^if^^aft ifl mit ©aOe be^aft^t (Detmif^t). Love is 

mixed with gall. 
Is Dall an gradh baoth (Irish). Foolish love is blind. 

©u^lfdj^aft, ©!piel unb 3ont DetMenben ©eife unb S^ot'n, 
Love, play, and anger mix wise men and fools. 

D. 

Da Uegt bet ^unb begtaben. There's the rub. 

Da fiel^en bie Dd^fen am 93etge, There's the difficulty. 
That's the puzzle. 

Da8 93Iatt ^at {t^ gemenbet. The tables are turned. 

Do8 ijl fein ©tetfenipfetb. That is his hobby. 

Da8 ®ta8 tt)ad^fen l^Sten, To fancy one's self hugely. 
Some are wise and some are otherwise. To have 
the cock loft unfurnished. To want brains. 

Da8 ftnb netfifd^e Staunfifd^e , fagte bet 3unge, al8 et 
glS^e in bet SWild^ fd^mimmen fa^. What queer, play- 
ftil little brown fishes, said the boy, when he saw 
the fleas swimming in the milkbowl. 
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2)a8 %U\^6) iji }u ja^e, fagtc bet bunaembe ©4>ufhrbu6, 
q(3 i^n bie aReiftetin tnS ©eft^t f^lug. The flesh is 
too tough for me, said the hungry cobbler's boy, 
when the mistress slapped his face. 

Da8 ®lutf flopft ttJenigftenS einmal an jcbe Z{)nx, Good 

fortune knocks once at least at every door. 
La fortune frappe au moins une fois a chaque porte. 

S)a8 93etgnugen ifl t\)t\xtx, auf bad man lange tDatten 
mu§. Pleasure is well paid for (dear) when one 
waits long. 

Le plaisir est bien pay^, quand il est trop attendn. 

Da8 ^erj ijl be8 SiebermannS Drafet The heart is the 

surest oracle of an upright man. 
Le coeur d'un galant homme est son plus stir oracle. 

I)a8 6i ift fluger al8 bie ^enne. Don't teach your grand- 
mother how to suck eggs (milk ducks). 

5)a8 SBcrl lobt ben SWeijier, The work recommends the 

master. 
Aen het werk kent men de meester (Dutch). 

5)a8 ?lbenbrot]^ fef)rt tt)ieber im aWorgenrotb, The even- 
ing red (redness at sunset; indicative of fine 
weather) returns again in the morning red. 

Dearg aniar is ionann a's grian (Irish). 

I)a8 ^inb mit bem SSabe au8fcbutten. To reject the 
good with the bad. Lit. To throw out the child 
with the bath water. 

2)a8 ^emb ijl mir nailer al8 bet iRotf, Near is my peti- 
cote but nearer my smock. Close sits my shirt, 
but closer my skin. Blood is thicker than water. 

Het hemd is nader dan de rok (Flemish). 

't hemd is my naerder als den rok (Dutch). 

Da8 fann i^ a\x^, fagte bet ^atet, al8 et ein itameet \a^, 
unb mac^te einen Itummen SudeL I can do that too, 
said the torn cat when he saw the camel, and he 
made a hump on his back. 
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^d Stfcn f^mifbcn^ locim ti nNtnn to* 

n but battre k fer quand il est chand. 
Stiike friiik the in» is hoc 
Make hay while the son shines. 

Hen moet het jser smeden terwjl ^t heet is f Dutch). 

Smid jibnet medan det ar hett (Stcedishj. 

Set i^oidjier on tor Sonb 
4mt tnne eigne 8<^anb'. 
The listener never hears any good of himseU 

^iien tit gat, obrr ^imlien ip iiiM^, It is good to 
hear — Imt bad to listen. 

Set Sbif f^ ein fieigioleiiingegkid, Xame, fiune, repa- 

tatioii is a magpnifring guuss. 
La reBomnife est nn miroir qoi gnnsit toot. 

Sen (SM fmnt num an^ nnier ^er 6doen|pant, The ass 

is easflr recognized under the lion^s skin. 
On reoonnait aisement Fane sons la pean dn Hon. 

£ie C<^fen jointer ita $fbig fponnen. To pnt the cart 
befiome the horse. 

Xem 9Mer ift etionirt attetn 
3u biidtn m tie ^mm (nnein. 

The eaig^ ahme is permitted to gaze at the son. 

Uaijg^ seal a le droit de regarder fixement le soleiL 

Scni Srene, iai H^ Mhtn unb fd^wnntf 
Som "SdjinbmA Usnitt, foge Xont 

Despise not the bridge which joa have crossed in 
safetj. 

Bemerder la planche dn nanfrage: 

Ttm '^mltt mnf man etne gpt^ene Simfe toien, Bofld 
a golden bridge for jmr enemr. 

Flatter your enemy and siM>w him gold, 
n £uit £ure nn pent d^or a TcamemL 

(9efe|nien i^ gnt midrigen. 

A word to the wise, is soflEudent. 
A w<^ is enooig^ to the wise. 
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A bon entendeur peu de paroles. Le sage entend i 

demi-mot. 
Den verstandigen is een woordt genoegh (Dutch). 

3)e3 SolteS @timme ifl ®otte8 ®timme. The people's 

voice is God's voice. 
La voix du peuple est la voix de dieu. 
De stem des volks is de stem gods (Flemish). 
Wat het allgemeen zegt, meet waer zyn. What every 

one says must be true. 

Z)en ^immel fur eine a9a§geige onfel^en. To take an owl 
for an ivy bush. 

Z)et 3ube nimmt eine D^eige , noenn er fie umfonft Be» 
tommt ; abet er gibt tetne, loenn er m^ xoai hobti Mr* 
bient. The Jew puts up with a box on the ear, if 
he gains anything by it (if he can make a profit); 
but he never gives a box, unless he surely earns 
by it 

S)en 93o(f jum (Partner {leQen, To set the fox to keq^ 
the geese. To give a wolf the wether to keep. 

^en 93rdten merten, ben 99raten rie^^en. To smell a 
rat. 

Z)er liebfle ^n^lt, fo i^^ ^an, ber tiegt beim 9Birt|) im 

SeeUet; 
Der ^at ein bu^Iiu 9t5d(ein an unb ||ei§t ber anu8fateQet 
The only love that e'er I've known, Ues in the landlord's 

cellar. 
Who wears a wooden coat of his own, is calleA. the 

muscateller. 

S)er SBoff fri§t au^ bie geja()(ten ®^afe. All is one to 
him that loves to have his will. 

Den I)amen bie (&\)xt, fagte ber ©d^weinetreiber , bie 
®auen ge^en Dor. All honor to the ladies, said the 
pigdriver; the sows go first 

3)en 93urgen mu§ man tpurgen. The bail must pay. 
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2)n 3un0fffnttii ^etj i{l ein 3:auben|Kiu8, 
2)a etner fiiegt ein, bet anbere ouS. 
The young lady's heart is a dove cot. (hie dove flies 
in and another out 

2>eT Sto^I fd^medt fe^ gut^.fagte bie 9D<lagb, unb a§ baS 
^etfd^. The ctAbi^ is deBcious, said the girl, 
when she eat the meat 

Z)et 9}ffA faOt nidj^t loeit t^om ©tamme. Such as the 

tree is, such is the fruit. Like sire, like son. 
Les enfants suivent Texemple de leur parents. 
TrUdet kans pa dess fructar (Swedish). 
De appel valt niet ver yan de stam (Flemish). 

3>er S^\fin ifi fo gut note ber ©teller. The concealer is 
as bad as the stealer. The receiyer is as bad as 
Uie thiet 

Hseleren er lige saa god som stjaeleren (Danish). 

^er 9Uenb front ben %a%. Cloudy mornings turn to 

clear cyclings. 
Mulen Morgon blir kkr afton (Swedish). 
La fin couronne Toeuyre. 
Het einde kroont het werk (Flemish). 
The eyening crowns the day. A fair death crowneth 

the whole. At the end of the day 'tis seen who is 

the winner. 

Der ^immel ^ngt DoQer ®etgen. To swim in joy. To 

liye in dreamland. 
Z)et 2)umme bat baS meifle ®(u(f , Fools haye the 

best luck (fortune). 
Bidh 4dh air Amad4n (Irish), 
Tokar hafwa bSsta lyckan (Swedish). 
Eyen a fool has luck. Luck for fool, and chance for 

the ugly. 

3)eT 93aueT f^tagt i^n no(6 immet in ben 9la(fen, The 

peasant smells eyer of the soiL 
Luidheann proimpeallan for otrach (Irish). 
A beetle buries himself in dung. 
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5Der ©eij ijt bic SBuriel alleS UcbelS, Avarice is the 

root of all manner of ills. 
Or iodhal na santach (Irish). 
Gold is the idol of the covetous. 

Quand Tare est trop tendu, il casse. 

I)er Sogen bri^t, mnn cr ju flraff gcfpannt ifl. 

SlBju fc^arf maci^t fc^attig. 

A bow long bent at last waxeth weak. 

The bow breaks if drawn too tight. 

The last straw breaks the camel's back. 

J)er ©infenbe greift nac^ einem ©tro^^dm. 
L'homme qui se noie, s'accroche a tout ce qu'il peut 
A drowning man will catch at a straw. 
L'arc qui est toiyours tendu se gate. 

J)er 9lebel la§t [\^ ni^t mit bem gac^er ^tx]a^tn, The 

fog will not be dispersed with a fan. 
Le brouillard ne peut se dissiper avec un ^ventaiL 

S)er SRiebrigfte unter ben Sterblici^en iji ^en fcine8 eigenen 
^erjenS, The lowest of mortals is master of his 
own heart. 

Le dernier des mortels est mattre de son coeur. 

J)er ®eifi, ben man Ijaben tt)iH, oerDirbt ben, ben man 
t}at, The spirit which one would wish to have, de- 
stroys that which one has. 

L'esprit qu'on veut avoir g^te celui qu'on a. 

S)er Ion mad^t bie ®eige. The tone makes the fiddle. 
Le ton fait la chanson. 

S)er SWenfc^ benft; ®ott lenft,. Man proposes, God dis- 
poses. 
L'homme propose et dieu dispose. 
Manniskan spar, Gud rar (Swedish). 
De mensch wikt, maer God schikt (Flemish). 

S)en ^intt)eg fut ben ^ertoeg f)aben. To have one's la- 
bour for a reward (for all pains). 
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X)eT ^lug gel^t fo lange pm Srunnen, b\9 et brid^t The 

pitcher goes often to the well, but gets broken at 

last. 
De kruik gaet soo lang na't water tot darse ten lesten 

breekt (Dutch). 
Eruken gaaer saa loenge til gilde, til den kommer 

oereloes lyem (Danish). 
De kruik gaet zoo lang te water, tot dat zy breekt 

(Flemish). 
Tant ya la cruche a Teau qu'4 la fin elle se brise. 

'3>eT ©d^Iaf ifi baS 93il0 beS %titti, Sleep is the image 

. of death. 

lomhaigh am bh&is codhla (Irish). 

Die Rc^itfeitc bet SWunje Unt)erf^amtf>eit ifl ©emeinl^eit. 
Insolence is a medal, of which the reverse is 
baseness. 

L'insolence est une m^daille dont le revers est la bas- 
sesse. 

Die 9leigung toat nod^ atlejeit ein unatoenbbareS Uebel, 
The inclination was at all times an inevitable evil. 
Le penchant fiit toujours un mal inevitable. 

Die %\)oxtXi fnupfen bie ^oten. 

Die SBBeifen ma^n pe auf. 
Fools tie knots for wise men to open. 
Karrar bitas, men klokt folk san^as (Swedish). 
Fools jangle, but wise men agree. 
Les fous serrent les noeuds et les sages les d^nouent. 

Die jungen ^al^nlein ubetaQ 
SRid^t 1^5ten gem Dom ^u^^nerflatl. 

Toung cocks love no coops. 

Les jeunes coqs n'aiment pas le poulailler. 

Die ©elubbe beim ©tunn fmb t)etgeffen, toenn et Dot* 

bei ifl. 

Vows made in the storm, 
Oft broken in the calm. 

LiiOTD, GtfBun Idiomt and Oennan ProTerbs. ^ 
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N&r faran ar forbi ar Gud f5rgaten (Swedish). 
The danger past God forgot||in. 
Les Yoeux form6s dans la tempete, sont oubli6s dans 
le calme. 

^ie Ungludlid^en fiaben {lets Unrest The unlucky are 

always in the wrong. 
Les malheureux ont toujours tort. 

Die b6fe Sw^fl^ iff intmer flef^^dftig tpie bie 93iene, The 

wicked tongue is like the bee — ever busy. 
La mMisance est toujours aussi occup6e que Tabeille. 

Die 3cit ifl bet bejle ^x%i, Time is the best physician. 

Time is the great remedy. 
Caohmhnann dochas ant-ingreamach (Irish). 
Hope consoles the persecuted. 
Le temps est un grand remede. 

Die 5Pferbe (jinter ben SBagen fpannen. 

Die Dci^fen Winter ben ^Pfiug fpannen. 

To put the cart before the horse. 

De wagen voor de ossen spannen (Flemish). 

De wagen is voor de paerden gespannen (Butch). 

Mettre la charriie devant les boeitfs. 

Die Sugenb rytxQt^t, bie Sugenb beftefit Youth fades, 
virtue endures. Wisdom exceeds riches. 

Saruigheann Eagna gach saidhbhreas (Irish). 

Saidhbreas sior subhailce (Irish). Virtue is eternal 
wealth. 

Die ^unjl ijl lanfl, baS Seben ifl lutj. Art is long, life 

is short. 
Ars longa, vita brevis. Lifwet ar kort, konsten ling 

(Swedish). 
Buaine clii na saoghal (Irish). Fame is more lasting 

than life. 
'S menschen leven gaet als eene schaduw voorby 

(Flemish). Life is but a shadow (passes like a 

shadow). 
La vie de Thomme passe comme une ombre. 
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%At jtaj^ im @atf e fdufen. To buy a pig in. a poke. 
At Igdpa grifen i sicken (Swedish). 
Een kat in de sak koopen (Dutch). 
Acheter chat en poche. 

2He 3eit fite^. Time ffies. 
Tlden gor (Swedish). 

Beatha an staraidhe firinne (Irish). The historian's 
food is tnith. 

2)ie Sngen ftnb ^5§et aK bet SRagen, His eyes are 

bigger than his stomach. 
Magen blir ^rr matt an dgonen (Swedish). 

2He Siebe ifl 6(inb, Loyc is blind. 

Is DaU an gradh baoth (Irish). Foolish love is blind. 

Karleken ar blind (Swedish). 

Ejoerlighed er blind (Danish). 

3)ie %tm tDd^r nic^t bei Sic^t, 
2)a8 $fnb im ^rubUng nic^^t. 
Don't choose your wife by candUe fight nor your horse 
in spring. 

3Me Kec^mmg o^e ben SBitt^ mac^^en. To reckon 

wiQioat the host. 
Die zonder den Waerd rekent, maekt eene verkeerde 

rekening (Flemish). 
Qui compte sans son bote, compte deux fois. 
Die sond^ Weerdt rekent, moet tweemael rekenen 

(DiOeh). 
He that reckoneth without his host, must reckon twice. 
At rakna utan warden (Swedish). 

2)ur((^ nneberl^otte 6ttei4^ 
put bie gr56te (Sic^e. 

Bepeated strokes, 

FeU the greatest oaks. 

XxMt ben $feii ju [((^netl nit^t ab , bet nimmer )uru(f « 
tt^. Let not too hastily the arrow fly which 
never returns. 
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S)Ted unb ®pti madj^t fett , fogte bet 93auet , unb a§ ben 
jldfe mit bet Sttnbe, Dirt and lard are fattening, said 
the countryman, when he eat the cheese, riM and 

all. 



(SbtU^ xo&\)xt am Ifingflen, Honesty is the best policy 
Lit. Honesty lasts the longest. 

An t-seod dofhagh&la's is dihie (Irish). 

The rare jewel is the most beautiful. 

Upricktighet , eller redlighet gar l&ngst fram (Swe- 
dish). 

6inc ©c^walbc mad^t leinen ©ommet. 

One swallow does not make a sununer, 

Nor one woodcock a winter. 
Eene zwaluw maekt nog geenen zomer (Flemish). 
Een voorbeeld is nog geene wet. 
En swala gj5r ingen sommar (Swedish), 
Une hirondelle ne fait pas le printemps. 

eitler 9lu()m tragi Slfitlicn jtpar, 
SDoc^ ijl er ganj bet gru^tc baar. 

Vain glory flourishes, but never bears fruit. 

Vain glory blooms and flowers; — true; 

But yet the fruits it bears are few. 

La vaine gloire fieurit, mais ne porte jamais de fruits. 

(Signer ^erb i{} ®o(be3 Xotx\^, The smoke of a man's 
own house, is better than the fire of another^s, or— 
Home is home, be it ever so humble. 

Ost, wast, hemma bast (Swedish). 

East, West, — ^Home the best. 

Oost, West t'huis is't best (Dutch). 

^t huis is't huis, al is't noch soo gering en slecht 
(Dutch). 

Home is home though never so homely and mean. 

eile mitaSBeile (festina lente), The more haste, the 
less speed. Fair and softly goes far in the day. 
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Deineacht gan luas (Irish). 
Hurry without haste. 



Speed with heed, 
Progress slowly. 
Ju mer man skyndar sig. 
Ju warre det gar (Swedish). 

@^re bem @|^re gebu()tt. Honor to whom honor is due. 

ein tr6jHi4>e8 aBort ift be8 ®emut()e8 ©peife, A con- 
solatory word is food for the mind. 
Umhlacht d' uaisleacht (Irish). Obedience to nobility. 

Sine bSfe B^nge ri^tct oft ml Unglutf an. An evil 
tongue often causes much misfortune. 

6inem ben Daumen auf8 ?luge fe^en. To keep one 
short. To put the thumbs on one's eyes. 

@inem ®Qnb in bie Slugen flieuen. To cast a mist be- 
fore one's eyes. To throw sand in one's eyes. 

(Sine S(ral^e ^ait bet onbetn bie Sluaen ni^t au8. Ask 

my fellow whether I be a thief. 
Lit. Corbies should not pick oot corbies ee'n (Scottish). 
En korp hakar intet ut ogonen pa den andra (Swedish). 

(Sinem einen 35art ma^en. To put a trick upon one. 
(Sinem ettoaS in ben 93art werfen. To tell to one's face. 
Ikhet het hem regt in zyn aengezicht gezegd (Flemish). 
I told it right in his face. 

Urn beS itaifetS 33art jireiten. To dispute about trifles. 

6in ga§ fo leer, 

S)a8 tlinget fe|ir. 
An empty cask sounds the most. Much talk, little wit. 
Een ledig vat bomt aldermeest (Dutch). 
Soightheach folamh is mo torann (Irish). An empty 

vessel makes most noise. 
Les tonneaux vides rendent le plus de son. 

©n leerer ©acf 

©te()t ni^t gem ftrarf. 
It is difficult to make an empty sack stand upright 
n est difficile & un sac vide de se tenir droit. 
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@ine l^eimli^e ^reube g(et(6t einer au3geI5fcf^ten iavxpt, 
A secret pleasure resembles an extinguished lamp. 
Une joie secrete ressemble a une chandelle 6teinte. 

(Sin ®^tt)ert bie SBeiberjunge \% 
2)em nic bet 9lo|l bie ©^neibe fn§t 
A woman's tongue wags like a lamb's tail. 
The tongue is a woman's sword, 
Which never permits the rust to hoard. 
La langue des femmes est leur 6p6e; elles ne la lais- 
sent jamais se rouiller. 

@ine ^anb mdf^t bie onbere. Lit. One hand washes 

the other. Une main lave I'autre. 
Wanneer de eene hand de andere wascht, worden zy 

beide schoon (Flemish). 
Den eene Haand toeer den anden (Danish), 

ein jeber ftrede 

®id^ na^ feiner Detfe. 
Gut your cloth according to your measure. 
Skjar er kappa efter ertklade, eller strack er efter 

tacket (Swedish). 
Snyd u mantel naer u laken (Dutch). 

(Sine Siebe ijl bet anbetn tpertf). One good turn de- 
serves another. 
Den ena aran ar den andra ward (Swedish). 
Vergeldt een weldaet (Dutch), Recompense a good turn. 
Den eene Hoeflighed er den anden voerd (Danish). 

(Sin mageret SSergleic^ iji beffer al8 ein fetter ^Proje^, A 
meagre compromise is better than a fat process. 

Un m^chant accommod6ment vaut mieux que le meQ- 
leur proces. 

(Sinet pftanjt ben Saum, 
2)er anbere i§t bie ?PfIaum\ 
One plants the tree, another eats the plum. 
He who beats the bush, never catches the bird. 
Achter het net visschen ; de moeite doen, terwyl een 
ander, met den buit, met de winst gaet stryken 
(Flemish). 
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m t{l nic^t am ®olb, toai gidnit All is not gold that 

glitters, 
^t En is al geen Goudt dat blinkt (Dutch). 
Tout ce qui brille n'est pas or. 

@inem gefi^entten ®quI 

<B\t})t man ni^t inS 3Ra\xl 
Tou must not look a gift horse in the mouth. 
Men moet een gegeven peerd niet in den Bek zien 

(Flemish). 
A cheval donn^ on ne regarde pas 4 la bride. 

@in SBoIf im ®^Iaf 

gdngt nic cin ©^af. 
A wolf asleep, ne'er will catch a sheep. 
Een slapende Wolf en loopt geen Schaep in den Mond 
(Dutch). 

@in guter 3laijlbax ifl etn ebleS ^leinob, A good neigh- 
bour is a precious jewel. A good neighbour, a good 
morrow. 

En god granne en god morgon (Swedish). 

@inem etnen $(o|i in8 D|it fe^en. To put a flea in one's 
ear. 

(Sin t^oQet Saud^ fiubitt ni^t gem. Fat paunches make 
lean pates. 

En full mage studerar icke gjema (Swedish). 

Ni thuigeann an Sdthach an seang (Irish). The sa- 
tiated forget the hungry. 

(Sine blinbe ^enne finbet mi) ein 5tom, The blind hen 

finds also the com. 
A blind man may perchance hit the mark. 
En blind Hoene finder ogsaa et Eom (Danish). 

Sin ^onbtpetf |iat etnen golbenen 93oben, Trade is the 
mother of money. He who has a trade, has an 
estate. Lit. A trade has a golden floor. 
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Sin ^thtx f)ute ji^ Dor Jla^en, 
Die uorn lerfen unb l^inten fta^en* 
Let every one those sly cats mind, 
Which lick before and scratch behind. 

eineu in ben ?lj)ril fc^iitfen. To make an April fool of 
one. Send one on a fooFs errand. 

@in ebleS ^erj gldnjt ^tH unb ^oli, 
@in gute8 ifl gebiegneS ®o(b. 
A noble heart shines bright and bold, 
A true one is as solid gold. 
Is eagnach deaghdhuine (Irish). A good man is a 
wise man. 

(S^jre Derloren, SlDeS Derloren, Honour lost, all lost 
He that has an ill name is half hanged. 
Verloren Eer, keert nimmer meer (Dutch). Lost ho- 
nour never returns. 

@in @i i{} beffer l^eute jur ^onb q(3 ein S^nJ^n morgen. 

An egg is better to-day than a pullet to-morrow. 
Et agg ar battre i dag an en bona i morgon (Swedish). 
Een Vogel in de hand is beter dan twee in het Bo^h 

(Dutch). 
A bird in the hand is worth two in the bush. 

@in @fe( nennt ben anbern einen ©odtrdger. One donkey 

calls the other a sack carrier. 
The kettle calls the pot black bottom. 
De pot verwy t den ketel, dat hy zwart is (Flemish). 

©n ^thtx ifl feine? ®lutfe8 ©d^mieb. Every one is the 

artificer of his own fortune. 
Hwar och en ar smed til sin egen lycka (Swedish). 

ein ^ul)n mit Sinem ju pflfltf en ^aben , To have a 
crow to pluck with any one. 

ein bl5ber ^unb tt)irb felten fett, A close mouth catches 

no flies. 
Beul eidhin a's croidhe cuilinn (Irish). A mouth of 

ivy, a heart of holly. 
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(Sin onberer @tanb , onbere @ttten , The clerk forgets 
that ever he was a sexton. With other times other 
maimers. 

(Ein Sublet ifl blinb, bemt er fte^^t ntd^t toaS er fe^en foQ, 
A lover is blind, for he does not see what he 
should see. 

@in alter Sulkier ifl toit ber SQintet mit 93(umen, An old 
lover is like the winter with flowers. 

(Sine Heine ©eige ifl mit (Sinem ^^ebelbogen oft ni^t iu^ 
frieben, A little fiddle is often not content with one 
bow. 

Sine Stnl) fann tt)o^( einmal einen ^afen fangen, abet e8 
gef^ie^t felten, A cow could probably once in a 
way catch a hare, but such an occurrence is rare. 

@in guter 9lame ifl beffet a(8 Steid^tfUim. 

Een goede naem is beter dan lykdommen (Flemish). 

A good name is better than riches. 

Groede naem is goud waerd (Flemish). 

A good name's worth gold. 

Fearr clti 'n4 conach (Irish). 

Character is better than wealth. 

Bonne renommte vaut mieux que ceinture dor^ 

(Silen t()ut nid^t gut The more haste the less speed. 

(Sntfio^'neS SBott, geworf net ©tein, 
!£)ie tommen nimmermebr ^erein. 

Le mot et la pierre lanc^ ne reviennent plus. 

The word escaped, the stone but cast, 

Alas! are numbered with the past. 

(Sr iKit einen @$u§. He is crack-brained. 

(Snbe gut; aUti gut. All's well that ends well. 
Het einde goed, alles goed (Flemish). 
Alt dr ifH som slutas wal (Swedish). 
Ende god, sdting god (Danish), 
La fin couronne Toeuvre. 
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@i f^neibet babei feine $feifen. He pays for his whistle. 
II en fait ses choux gras. 

Slrt Id§t ni^t wn %xt, That which is bred in the bone, 

will never out of the flesh, 
^t Gene in't gebeente gebroedt is, en wil uit het yleesch 

niet (Dutch). 
What is bred in the bone, will not out of the flesh. 

@i ifi nid^t noert^ , ii^ra bie @(!(iu]^tiemen au^uldfen. He 
is not fit to hold a candle to hun. 

@i Xot\%, too aSart^el 3)to{l ^olt, He knows how to shift 
for himself. He is a sly blade. 

@r ifl immer auf ben 93einen, He is always on his 1^. 
His shoes are made of running leather. 

(Sr rebet wie bet SSlinbe oon bet ^axbt, Blind men judge 

no colours. 
Air li ni breith fear gan suilibh (Irish), 

(Sr })at ni^t3 ju bei^en unb ju broken. He has nothing 
to put in his mouth. 

@t fann mel^r q(3 SStot effen. He knows on which side 
his bread is buttered. 

(Si ^at @infdlle note ein a(te8 ^ani, He has pitiful fan- 
cies in his head. 

®rfl bejtnn'8 , bann beginn'S, First reflect, then begin. 
Versint, eer gy begint (Dutch). 

@i (d§t ben (ieben ®ott einen auten 3Ram \m, He lets 
matters go their way. He permits the water to 
take its course. 

@9 noirb SRan^et abgefanjelt, bet baS ^ufgebot ni^t be« 
ftellt. Many a one mentioned from the altar, who 
never put up the banns. 

6t ift t)on gutem 9lbel ; fein SSatet ging mit einem $aat 
D^fen jut 3^db, He is of an ancient stock; his 
father went to the chase with a pair of oxen. 
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<Sr ift angef ommen , rovt 9Rq$ %m ^t^txi , He's come 
like Matz (a silly fellow) to the wedding. 

^8 i^ blu§ meine %tavi ertninten, fogie bet Sauet, icb 
ba^ie, *8 lodt* en Solbe in a Sei^ gefoQ'n, Its only 
my wife's drowned, said the countryman; I was 
afraid it was a calf had fallen in the pond. 

Errare est humannm, fagte $Qtet 93eit, a(8 et fein 
@auetttQut mit bet ^ugabd q§. To err is human, 
said Mher Guy, when he eat his sauerkraut with 
the hayfork. 

^8 ijl, qI8 ware ^at feine fiiebe mebt in bet SBett, fagie 
bie SRaab, bo tern 93utfd^ fie %\xm Xav^ f^otte. It seems 
as if tnere's no more love left in the world, said 
the maid, when none of the boys asked her to 
dance. 

^t Is menschelyk te owalen, maar sy zyn weetnieten 
die in haar doling volharden (Duich). 

To err is human, but they are idiots who persevere 
in their error. 

@in guteS ©eiinffen ift ein fanfte8 9tuf^fif[en, A good 

conscience is a soft pillow. 
Et nogdt sinne ar et dageliget gastabud (StcecUsh). 
A contented mind is a continual feast. 

68 f^tafen ni(!(|t aOe biejenigen, bie bie Sugen gefi^loffen 
fKiben. niey do not all sleep who have closed 
their eyes. Our good or bad actions, we consider 
are unnoticed by ordinary observers. We fkif^ they 
are asleep to our movements. 

@8 ifl , xoit menn bu*8 f(!(|on l^dttefl. It is as sure as if 
you had it. It is as sure as the ring upon your 
finger. 

CTest une bague au doigt. 

%i tfl bet ©elbmonn. He is the monied man. The 

father of crown pieces. 
C'est le pere aux £cus. 
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@8 ifl no^ nicf^t aUe %a%t 9btnh, It mil not always 

be night. The morn is sure to return. 
II peut y avoir un retour de matines. 

@8 mag biegen obex bted^en. It may bend or break. 

@S fe^It i^m nicfjitS cdi %ttt, mm et nut Stolfl ^dtte. He 
only wants grease, it he had coaL 

%xt\\)t\t ifl beffet aI8 ®o\b. Freedom is better than 

gold. 
Frihet ar battre an guld (Swedish). 
Daer en is niet beter als Yryheid (Dutch). 

reunbe in bet 9tot|) 
ie^n taufenb auf ein Sot^. 
A friend in need, 
Is a friend indeed. 
Dearbh caraid roimh riachtanas (Irish). 
Prove a friend before necessity (poverty). 
£n wan i noeden ar en ratt wan (Swedish). 
En ven i nceden er guld vserd (Damsh). 
Een vriend kent man in de nood (Dutch). 

JJtiebe etnd^tt, 

Unftiebe tjetje^tt. 
In peace we bloom, in discord consume, 
By wisdom peace, by peace; plenty. 

$t&^U(^ in (E^ten 
^ann niemanb toe^ten. 
Innocent mirth cannot o£fend. 

]u\i^ aetoagt ifl ^olb getoonnen, 
ftifd^ begonnen, l^alb getoonnen. 

Well begun is half done. 

Wai begynt ar half gjort (Swedish). 

gut ben lob ifl fein Jttaut getoa^fen. Death is in- 
evitable, and against it no remedy. 
Nar d5den kommer, later han ej afwisa sig (Swedidi)* 
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Death ulien it eanes, will hMwe no doiiaL 
Um^ gadi boidit btts (LriA). Death is the ^j- 
sidan of the poer. 

%fBifi, nuH^ 9dm, Fear lends wiags. 
Le pear domie d^ aika. 

%i^ aaf wtlb ^ndte aider. 

He that wm tinire most rise at fire; 
He irho hath thriren, may lie tiD sefea. 

^in^ {B Sett Bab |iB^ ivid^ oaf 
Slodit acfaab unb idib im jbmf. 
Earlj to bed and eailj to rise 
Makes a auui healthy, and wealthy, and wise. 
Bittida at ga tfl sangs, odi Mttida at stiga i^ 
Det gjor en mimrislra sond rik och wis (Smtdidt). 

gn^ M4 9^ onf, ^^tSxh, hi| fie M^ ^^ bnige befnd^ 
ten, ^igjBt bie SHmief , aB fie i(iien €o|m im 3n^ 
fKmfe befac^ Condnct yonrsdi, now, Jacob, so that 
they ke^ yon for a good long time; said the 
moAer, when die Tisited her s<m in the house of 
correction. 

G. 

9&naSb nbenoinbet fOk#, Patience oracomes all 

thJnf wiL 

Tahanod ofwerwinner alt (Smedisk), 
FoigjUd fcigjicas seaa-^ialair fLriskJ. Patience b the 
core of an inretenite diswase, 

<Mb Ifingt (SnnjI, ober ni^Nt ftnajt Mone^ bripgs fin 
Toor, Imt not skilL 

<9ott 1ii|k ani M^ finfm, ober m^t eminfm, God 

sdSsts IB to sink, bat not to drown. 
Crod legt den mensch met meer op dan hy dnigen 

kan CFkmridkJ, 
A bcdns tondnev diea mesare le tobL 
God tenders die wind to the diom lamb. 



226 SPBtCBWdBTBB, PBOYEBM. 6. 

©lobf^eit unb ©to!) 
Sa^fen auf einem $oI). 
Badeness and arrogance grow on the same biislu 

(Sebanfen jtnb joUfrei, Opinions are free. 
Tanker er toldfrie (Dcmish). 

®tXoa\t gel^t \>ox 9te$t, Power is superior to right 

Might overcomes right. 
Claoidheann neart ceart (Irish). Force overcomes 

justice. 

©etool^nl^eit ijt bie anbere 9latui, Use is second nature. 

Wanan ar andra naturen (Swedish). 

De gewoonte is een tweede natuer (Dutch). 

®xo^t ^emn ^aben tonge Slrme, Great men have reach- 
ing hands. 
Ni fhuil gaol ag aon re saoi gan seun (Irish). 
No one is related to a man without prosperity. 

®e(eaen]^eit ma^t S)iebe, Opportunity makes the thief. 
TilfMet gjor tjufwen (Swedish). 
LejUghed gjer Tyve (Dcmish). 

®af)nen ftedt an. Yawning is catching. 
Nar en gas dricker, dricka alia (Swedish). 

®elb, fpri^t bie SZBelt, Money, ever money ! thus wags 

the world. 
Beauty is potent, but money omnipotent. 
He's most loved who's the most cash. 
God makes, and apparel shapes ; but money makes 

the man. 

®cbtannte ilinber furc^ten ba8 %t\xtx, A burnt child 

dreads the fire. 
Et brant barn skyr for elden (Swedish). 
Een gebrand kind schroomt het vuer (Dutch). 
Chat 6chaud6 craint I'eau froide. 

Goeden wyn behoeft geen krans. Ee goe Troenie en 

heeft geen kraeg van doen. 
Good wine needs no bush. A good face needs no bush. 
Goede wyn heeft geenen krans noodig (Flemish), 
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®ui S)ing n)iU SBeite ^ahtn, Borne was not built in a 

day. 
Rom war ej bygd pa en dag (Swedish). 
Bom blev ei bygget paa en Dag (Danish). 

®uie SBaate t)eifaufi ^\6f felbfl. Good ware makes 
quick market. 

®kx(S) unb ^kxdf gefellt [xdf gem. Like and like consort 

readily. 
Qui se ressemble, s'assemble. 
Birds of a feather flock together^ Fagot cherche 

bourr6e. 



Like soker like 
Lika will til lika 



Like seek like 

Like loves like (Swedish). 

Vogelen van eender aart 

Vliegen t'samen ongepaart (Dutch). 

(Slei^^eit ift bto§ im ^immel ober auf bem ^ird^^ofe. 

L'^alit6 n'est que dans les cieux ou au cimeti^re. 

All men are equal, whether in heaven or the church- 
yard. 

The grave levels all distinctions. 

Equality is either in heaven or the grave. 

Le plus riche n'emporte qu'un drap en mourant, non 
plus que les pauvres. 

We shall all lie alike in our graves. 

In de dood zyn ryken en armen aen elkander gelyk 
(Flemish). 

®ef^enftem ®aul gudt man ni^t inS aWaul, One should 

never look a gift horse m the mouth. 
Kykt een geschonken paerd in de mond niet (Dutch). 

®uter SRat^ fommt fiber 3tad)t, Good advice comes 
after night. Second thoughts are best. 

Betanka sig medan man ligger (Swedish). To advise 
with one's pillow. 

®ut SRe^t bebarf oft gutet ^ulfe. Good right oft re- 
quires good help. 
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^ang' t>\di , fagte bet S)octor jum 5tranf en , ber i^m at* 
flQgt ba^ er toeber ft^en, (iegen nod) fte^en fdiine. Go 
hang yourself, said the doctor to liie patient, who 
complained to him that he could neither sit, stand 
or lie. 

i^eftiger S^metj ijl fhimm. Great sorrow is dumb. 
Les grandes douleurs sont muettes. 

^eute rot^ , motgen tobt , Alive to-day and dead to- 
morrow. We bloom to-day, to-morrow, die. 

S^aV Quf beine ®anfe ^i)i, 

SSenn ber ^^u^ ben $famt ma^t. 

Take care of your geese, when the fox plays the 
preacher. 

Quand le renard prtehe, prenez garde k vos oies. 

^eb' einen Slpfel auf fur ben S)ur{l, Pick up an apple 
for your thirst. Provide in time for a rainy day. 
Garde une pomme pour la soif. 

^ilf bir felbft, fo tt)irb bir ®ott ^elfen. Help thyself 

and God will help thee. 
Hjelp dig sjelf, sa hjelper Gud dig (Swedish). 
Help a selven soo help u God (Dutch). 
Aide-toi, le ciel t'aidera. 

^in ift ^in, ba lei^t fein 2ube me^r barauf. Gone is 

gone, lost is lost; no Jew will lend now upon it 
Adieu panier, vendanges sont faites. 

^erauS muffen fte afle, fagte ber SBurmbottor , Get out 
of this, all of you! said the worm doctor. 

^oc^mut^ f ommt \>ox bem ^aUt, Pride will have a fall 

Pride goes before a fall and. shame follows. 
Hogmod gar for fall (Swedish). 
L^orgueil marche en avant et la honte le suit 
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hunger ift bet befie Ro^, Hunger is the best sauce. 
Honger is de beste saus (Finish). 

A un affam^ tout est bon. 

II n'est sauce que d'appetit. 
Hunger er et haardt Sverdt (Danish). 
Honger is een scherp zweerd (Flemish). 
Hunger is a sharp sword. 

hunger fennt fein ®tbot, An empty stomach has no 

ears. 
Praetjes vullen den buik niet (Flemish). 
Magen har intet ora (Swedish). 
Den Honger etet door steene mueren (Dutch). 
Hunger eats through stone walls. 
Ventre afiam^ n'a point d'oreilles. 

Winter ben Serpen Mo\)nm auif Seute, We are not the 

only nation m the world. 
Lit. Beyond the mountain there dwell also people. 

I. 

3^ Kite um 2lbfolution fur cin Stud §leifc|i, tt)o9 mix an 
ben S^^nen ^angen geblieben ifl, fagte ^etet^ ba ^e 
et einen @d^nfen on einem @d^tt>ein^a^n oufae^ongen. 
I b€^ for absolution for a piece of meat which was 
lumging on my teeth, said Peter, and he had a ham 
hanging on a hog's tooth. 

3^c^ Wit mei Sett finben, fogte bet befoffen 3etmi8, al8 
et au8 bet ^dftnU fam, bo ^ing et in ben ©(i^toeinflan. 
I want to find my bed, said drunken Jermis, when 
he reeled out of the ale house, and went straight (?) 
to the pigsty. 

3d^ bin ou4> mufifolifd^, fa^te bie 9Ragb, i^ blofe bie — 
@uppe. I am also musical, said the maid; I blow 
the — soup. 

3mmet baton, oetbitbt am (Snbe 9to§ unb SRomt, Al- 
ways in the saddle kills at last both man and horse. 
Note : Hobby horses are generally ridden to deat^ 

Llotd, Oermaa UkMBs aad Ocmaa Prorert)*. ^ 



I 
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3m 95ec|ier erttinfen mel^r, al8 im aWeet, The beaker 

drowns more than the sea. 
Bacchus drowns more than Neptune. 
Sir John Barleycorn's the strongest knight. 

3m Iruben ijl gut pf^en. Good fishing in troubled 
waters. 

956fe SSeifpiele t)erberben gute ©itten. Evil examples 
corrupt good manners. Evil communications cor- 
rupt good morals. Bad companions destroy good 
manners. 

Ondt saJlskap fordarfwar goda seder (Swedish). 

^6) toitl t\x6) Seine ma^en, I will make you find your 
legs. 

3n einen fauem Slpfel beiften. To swallow a bitter pilL 
To make a hard shift. 

3n 2lbraf)am3 ©^oofte fi^en. To enjoy wealth and af- 
fluence. Lit. To rest in Abraham's bosom. 

J. 

3eber ift feineS ®lude8 ©d^mieb. Every man is the ar- 
chitect of his own fortune. 
Hwar och en ar smed til sin egen lycka (Swedish). 

3e Yo^tx bet aSerg, bcpo tiefer baS Z^al The higher 
the mountain the lower the vale. 

3ebe8 2)in9 f)Qt feine aWdnget Every bean has its blact 

3efet f ann bie iJ^P^n foramen , bie pff^r ftnb alle t>oU, 
fagf bet 5lbt wn SDiurba^). Now let the fasts come, 
the casks are all full, said the abbot of Murbach. 

3eber xotx^ am befien , waS fur i^n ba8 Siebfte ift , fagte 
bie iJrau Jfldt|)in, unb fu^te i^ren 9Rop8. Every one 
to her fancy, as the counsellor's wife said when 
she kissed her pug dog. 

3eber tt)ei§ am beften, voo i|)n ber ©c^u^ brudft. No one 

knows where the shoe pinches but the wearer. 
Elk een weet wel, waer hem de schoen wringt (Dutch)* 



M>^}a^ . 
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3ebe fttdmet (obt feine SBoare, Every fool likes his cap. 

iebet ben 93ufd^ e^rt, 
)er if)m ^at @d^u^ getod^rt. 
Each esteems (respects) the bush which has afforded 

shelter. 
CJhaque homme salue le buisson qui lui sert d'abri. 

3fb« ijl ^df felbjl ber 5ld^fie, Charity begins at home. 
Cbarit^ bien ordonn^e commence par soi-m^e. 

3eber fege toot feiner %f)iix. Mind your own business first. 
Pat not the hand between the bark and the tree, i.e. 
meddle not in family affairs. 

3ebem 9lanen gefdflt feine Rappt, Every man has a 

fool in his sleeve. Every man likes his whim. 
Hwar och en har sin swaghet, (sina foL) (Swedish). 
Chaque oiseau trouve son nid beau. 

3ttn^ getoo^nt^ alt get^an^ What is bred in the bone 
will never out of the flesh. Once a use and ever 
a custom. 

3uben unb %lb^t fmb bie ungebulbigften ®ef^6l)fe ouf 
@rben, Jews and fleas are the most impatient ar- 
ticles (®ef$d))fe creatures) on the earth. 

jtalte ^nbe, xoaunt Siebe, A cold hand, a warm heart. 

jtouf ifl Jtauf, A bargain is a bargain. 
Hwad som ar gjordt ar gjordt (Swedish). 

jtotpord f)in, Corporal ^er, fagte bie %xau jum Unteroffi*' 
tier, im ^aufe bin id^ Corporal. Corporal here, Cor- 
poral there, said the Corporal's wife in the house 
I'm Corporal. 

jlein ftreiqet, fein ©cbweiier. No song, no supper. No 

penny, no Paternoster. No penny, no Swiss. 
Point d'argent, point de Suisse. 
Inga pengar, intet radband (Swedish). 
Ingen Penge, ingen Sioelemisse (DamsTi). 
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i^ein SOteijtet n)irb geboten. No one is bom a mastor. 
Al leerende wordt men meester (Dutch). 
We become masters by learning. 

.ftauf bri^t SDtiet^e, Price (purchase) breaks hire. 
Achat passe louage. 

^einc Slntwort ift aii^ eine Slntoort, No answer is also 

an answer. 
Point de r^ponse est une r^ponse. 

jlinber unb 9latren f))tec|ien bie SBa^r^eit Children and 

fools speak the truth. 
Bam och narrar saga sanningen (Swedish). 
Les fous et les enfants disent la y6rit^. 

^eine 6i^e fdUt t)on 6inem @tTei(^, No oak falls at 

one stroke. 
Van den eersten slag en yalt den boom niet (Dutch) 

^eine 3^it wie bie jc^ige, 9lun; nun ift immet ffinftig. 
No time is like the present. 

^teine %b)f\t taufen 6a(b fiber, A little pot is soon hot 
Een potje wort haest heet (Dutch). 

^ommt 3^it tommt JRat^, Time will teach what to do. 

illufle Seute fe^len a\xi^, Even wise men err. 

The best horse sometimes stumbles. 

Den basta hasten kan stapla (Swedish). 

Een beslagen merrie stmikelt wel (Dutch). 

A shod mare may stumble. 

Hy is wys, die altoos wys is (Dutch). 

He is wise who is always wise. 

De beste kan wel eens mishebben (Flemish). 

II n'est si bon cheval qui ne bronche. 

Het beste peerd stmikelt wel eens (Flemish). 

^leiber madden Seute, The tailor makes the man. 
Fine feathers make fine birds. 

^eine JRofe o^ne Domen, No rose without a thorn. 
Geene rozen zonder doomen (Flemish). 
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jtfeinet fftt%m f(^gt gro§en SBinb nieber, A little rain 

oft abates a great wind. 
Petite pMe abat grand vent 

fteine obgeft^matftete ^ijitoa^ffnt, aii ^odfrmtf). No 

such wsurd weakness as pride. 
L^orgaeil est le pins sot des travers. 

jtranf^ fmnmt oeritten. Illness comes to save. 
Le mal a des ailes. 

jteine Siegd o^ne 9lu8na^me, No rule without an ex- 
ception. 

5hii^e 9benbinal^(9ieit, (ange itbtn^t^t Short supper 
time, long life time. 



Sange gebotat ift nid^t gefc^ft. Long lent is not pre- 
' sented. Forbearance is no quittance. 
Love me little and love me long. 
F5r stor kdrlek ar sallan bestandig (Swedish). 
Elsk mig lidt, og elsk mig loenge (Danish). 

Sdnbtt^, ^lUMf, At Bome do as Bome does. Every 

land has its customs. 
Hwart och et land har sin set (Swedish). 

Sufi unb Siebe ju einem I^mge 
SRa^Kn aOe 9Ru|»' geringe. 
Where there's a will there's a way. 

Suftf^Ioifct bouen. To build castle's in the air. 
Chateaux en Espagne. 

itbt, xoo bu mogp — ftitb, wo bu mupt. Live where 

you may ; die where you must. 
Va oJi tn veux — meurs ou tu dois. 

Seit^et trdgt bet, toai n ttdgt, 

aSer ®ebulb ^ur Surbe (egt. 
He can carry what he bears, with greater ease. 
Who adds patience to his burden. 
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Belter carries he, and fares 
Who patiently his burden bears. 
Een yder draegt syn eigen last (Dutch). 

fiiebe erfotbert ®egentiebe. Love must be mutuaL 

M. 

^m mu^ ba3 @ifen fd^mieben, fo (ange e8 tDorm ifl, 

Strike while the iron is hot. 
Smid jamet medan det ar hett (Swedish). 
Man maae smedde Jemet medens det er varmt (Bar 

nish). 
Men moet het yser smeden terwyl t'heet is (Dutch). 
II faut battre le fer quand il est chaud. 

aWan benii^t ben SBcnatf) unb t)etabf^eut ben Senfit^r. 

We profit by the treason (evidence), but detest the 

traitor (informer). 
On profite de la trahison, et Ton d^teste le trattre. 

SKan mu§ ben Zaa m4)t t)ot bem SHbenb loben. Don't 

praise the day before the evening is past. 
II ne faut pas chanter victoire avant le combat. 
II faut attendre au soir pour dire le jour beau. 

9Wan mu§ leben unb leben laffen. Live and let live. 
II faut vivre et laisser vivre. 

Ttan mu§ au3 bet 9lotf) eine Xugenb ma^en. In neces- 
sity let virtue be your dependance. 
II faut faire de n6cessit6 vertu. 

Tlan ^at it)m flolbne 93etae tjerfpro^en. They have pro- 
mised him wonderful things. 
Gonden bergen beloven (Flemish), 
Veel beloven en weinig geven. 
Promettre plus de beurre que de pain. 

aWan mu§ ben aSaum bieaen , fo Ian ge et iung ift , The 

tree must be bent while it is a twig. 
Buigt het rysjen terwyl het teer is (Dutch). 
Bend the twig while it is tender. 



k. 
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TUm fu(^t IRiemanben l[)inteT ber 3:^ur, xotnn man ni^t 
fetb^ ba^ntet ge{te<ft ^at, The old woman would 
never have looked for her daughter in the oven 
had she not been there herself. No one seeks 
another behind the door, unless he has been there 
himself. One judges of others by him self. 

SWon fonn i^n um bie ginger widein. One can twist 
him round one's finger. 

fOlan mu§ anne^men , xoa9 geboten toitb, fagte bet Souet 
jum @;ecutor, unb gab if)m eine D^rfeige. You must 
receive what 's coming to you, said the countryman 
to the executor, and gave him a box on the ear. 

SRan mu§ feinen 9{d^flen lieben text [\i^ fetbfi, fogte Jtun}^ 
unb ffl§te feineS SWacbbarS SBeib jlatt feineS. You must 
love your neighbour as yourself, said Ck)nrad, and 
kissed his neighbour's wUie instead of his own. 

SWeine gtau ^af 8 SWaaft tjertoren, fagte ber ©cbneiber, ba 
f(!b(ug er jte mit ber @Ue. My wife has lost her mea- 
sure, said the tailor, when he b^t her with the 
yard. 

aWo^' bicb jum ©d^af im Q^a% 

Sijt bu ber ffidlfe %xa% 
Beware of playing the sheep, lest caught by the wolf. 
Qui se fait mouton, le loup le mange. 

aWit bem ^ut in ber ^anb 

^ommt man i\xx6)i ganje Sanb. 

With hat in hand. 

Get through the land. 
Politeness is the best recommendation. 
Be in speech and gesture friendly. 
Zyt vriendelyk (beleeft) in't spreken, ende in't gelaet 
(Dutch). 

aWorgenftunbe f)at ®olb im 9Wunbe. 

Early to bed and early to rise. 

Makes a man healthy, wealthy^ and v(m. 
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Bittida at ga til sUngs, och bittida at stiga up, 
Det gjor en manniska sund, rik, och wis (Swedish). 
Morgenstunden bar Guld i Munden (Banish). 
Les muses aiment le matin (ou) sont matinales. 

2Wit bet 3cit btic^t man SRofcn, Time and straw make 
medlars ripe. 

SWuffigganfl ift aller Safler ?lnfang. Idleness is tbe root 

of all evil. 
Luidheann cruadhtan for dbiomhaoineas (Irish), 
Hardship attends idleness. 
L'oisivit6 est mfere de tons les vices. 
Niets doen, leert quaet doen (Butch). To do nothing 

teacheth to do evil. 
Een ledig mensch is des duivels oor-kussen (Butch). 
An idle person is the devil's pillow. 
Lattja ar roten til alt ondt (Swedish). 
Diomhaoineas mian amadain (Irish). Idleness is the 

desire of a fool. 

SKit ben !ZB6lfcn mu§ man l^eulen. With the wolves 

must one howl. 
II faut hurler avec les loups. 
Men moet met de wolf huilen (Butch). 

aWit cincm ^etren flcl^t e8 gut, 
S)er, tt)a8 er bcfo^len, felber t^ut. 
That master fares well who himself does what he 

commands. 
Wat men zelf kan doen, gaet bet best; nooit wordt 
iets beter gedaen, dan wanneer men zelf er by is 
(Flemish). 

aWit einem blauen Sluge bat)on fommen. To come off 
badly. 

aWit ®clbe Id^t fic^ 2lfle8 ma^cn. Money makes the 

mare go. 
Pengar forma alt (Swedish). Money commands all. 
Gan Ion, gan charaid (Irish). Without treasure, 

without friends. 
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9Wit einem ©teinc jtoei ffiiirfe t^un. To make two casts 
with the one stone. 

SWuttcr, ber ^an8 nedt mi(!J); ^ani, nedc mici^ noci^ ein^ 
mat ba§ e8 bie SWutter jtef)t. Mother, Hans is teaz- 
ing me; Hans, teaze me again, that mother may 
see you. 

N. 

JRa^ getbancr ^xbtxt ift gut ru^en. After labour is rest 

sweet, 
t' Is een schoone saek gedaen werk (Dutch). It's a 

good (fair) thing when work is done. 

JRa(!J)bem bcr SWann , bratct man bie ffiurfl. Suit your- 
self to your company. We must^dapt ourselves 
to the tastes of those with whom we have to deal. 

^ad) bem ©ffen foil man flcl^cn 

Dbet taufcnb ©c^ritte ge^en. 

After dinner sit a while, 

After supper walk a mile. 
Efter mittags-maltiden kan man sitta litet, 
Men efter afton-maltiden spatsera (Swedish). 

yia^ %xt\xi}t folgt 2eib, To-day we are glad ; to-morrow 

sad. After sweet meat comes sour sauce- 
Det kommer for sent (Swedish). 
After meat, mustard. 
Dat is mostaerd na de maeltyd (Flemish). 

9liebli^ , tt)cnn au(!J) txn^ai) , fagtc bcr leufel , unb jlric^ 
fi^ ben ©(|)tt)anj crbfcngtun. Neat and not gaudy, 
said the devil, when he streaked the tip of his tail 
peagreen. 

9lur bet ben $ferben jte^t man ba8 Sllter, Only with the 

horses can one see the age. 
L'age n'est fait que pour les chevaux. 

fRa^ SRegen fotgt ©onnenfc^ein , After a storm comes 
a calm. 
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Tig grian a n-diaidh na fearthana, Sunshine folloirB 

rain (Irish). Joy succeeds afiBiction. 
Efter en storm kommer stilla wMer (Swedish). 
Na den regen komt het schoon weder (Dutch), 

9tanenf)dnbe befubeln Xifc^ unb SSdnbe, Foolish hands 
soil alike both table and wall. 

SWemanb t)oUfommen ijl. There's no one perfect 
Ni fhuil saoi gan locht (Irish). , 
Nemo sine crimine vivit. There's no one without a 
fault. 

SRcue ©efen fcl^ren gut, A new broom sweeps clean. 
En ny qwast sopar rent (wal) (Swedish). 
Le nouyeau balai balaie bien. 

SRimmer t^un ^eilt bie SBunbe nic^t. Never to operate 

leaves the wound unhealed. 
D^brander I'arc ne guerit pas la plaie. 

^xi^i jcbem auf bcr ©time jle^t, 
SBa8 in bem ^crjen oor i^m ge^t. 

Not each one on his forehead places that which passes 
in his mind. 

Chacun n'a pas ses d^fauts Merits sur son front 

SRot^ brici^t Sifen, Want has no master. 

• 

SRot^ ift SWeifter, N6cessite aiguise I'appetit 

Necessity is the mother of invention. 

Jnga pengar ingen trost (Swedish). Want of money, 

want of comfort. 
Need bryder alle Love (Danish). Want breaks all laiirs. 
Nood breekt wet (Flemish). 



SRot^ le^rt beten. 
Need teaches to pray. 



5«ot^ ^at fcin ®cbot. 
Necessity has no law. 

Noden har ingen lag (Swedish). 

Nood leert bidden (Flemish). 
Anuair is cruadh d6n chailligh caitfidh si rith (Irish). 
When the old hag is in danger she must run. 
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Be noodwendigheiten heeft geen wet (Dutch). 

De Doodt doet een oudt wyf draven. Need maketh 

the old wife trot. 
Needs must when the devil drives. 

o. 

Del in8 %tutx aie§en. To add fuel to the fire. 
Jeter de Thuue dans le feu. 
Sla olja pa elden (Swedish). 
Olie in het vuer werpen (Flemish). 
Ne Jeter pas Thuile sur le feu, Tlan mu§ fcin Del in8 
geuer gie§en. 

Dp obex gBep, 
Salt obex %t% 
Da^eim im SRejl 
3jl'8 aWab^en am bep'. 
W^t or east, 
BaU or feast, 
At home in nest 
The maiden's best. 
Quade beenen en goede wyven 
Dienen well in huis te blyven (Dutch), 
Bad legs and good wives ought to stay within doors. 

P. 

^ferbe , bie ben ^afet t)etbienen , bef ommen i^n ni^t. 
lit Horses that deserve their oats, don't suit him. 
Merit seldom meets with its reward. 

Stei^t^um ifi bed @beln ^anb, 
3p ein ©egen fur ba8 Sanb. 
Biches in a generous hand. 
Prove a blessing to the land. 

s. 

©^neU flefreit f^at oft gereut , Marry in haste, repent 

at leisure. 
Haest getrouwt, lang berouwt (Dutch) « 
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Scfeone aSeiber unb jetriifene Jtteiber bletben fletn fymq/tn, 
Pretty women and torn clothes prefer to remain 
hanging. 

Belle nlle et m^hante robe trouvent toujours qui ks 
accroche. 

@^mei^Ie mir, fo fc^meic^te x6i) bit. Claw me, and HI 
claw thee. 

@(baben ma(|)t flug. X)ur(^ @^aben miib man fbig. 
Faults make wise, Skada gor klok (Swedish). 

Experience teaches. Bought wit is best. 

Forfarenheten larer narrar (Swedish). 
Experience is the mistress of fools. 
Af Skade bliver man klog (Danish). 

®aae mir, mit mm bu umge^jl, fo (age xi^ bit, mx bu 

bijl. ®tei^e ©ruber, glci^e Rappen. Tell me with 

whom thou goest, and Fll tell thee what thou dost 

Tell me your company and I'll tell you what you are. 

Sag mig med hwem du omgas, 

So skal jag saga dig hwad du gjor (Swedish). 

Waer gy mede verkeert, wordt gy meede geeerd 

(Flemish). 

©0 langc bu im 3Balb toirfl jheifen, 
3Jl'8 tDoWgcrat^en , nid^t ju pfeifcn. 

Never hallo till you are out of the wood. 

Ne siffler pas avant d'etre hors de la foret. 

©clten fommt ein Unglucf atlein. Misfortunes never 

come singly. 
Een ongeluk komt nooit alleen (Flemish). 
Un malheur arrive rarement seul. 

©tifle SBaffer grunben tief , Still waters run deep. 
Stille waters hebben diepe gronden (Flemish). 
Stille Vande have dybe Grunde (Danish). 
II n'y a pire eau que celle que dort. 

@ali unb aSrot mad^t SSangen rot^. Salt and bread 
make cheeks red. 
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(Bi)tm%tn ift ni^i immer gut. Silence is not always 
good. 

©ejhenge ^enen regieren m(!J)t lange. Severe masters 
do not govern long. 

©iel^t boc^ bie Ra^c ben RSnig an , The cat may look 

at the king. 
En katt ma se pa en kung (Swedish). 
Een kat kyckt wel op een koning (Dutch). 
F6adann Cat dearcadh for righ (Irish). 

©^ufier Meib bei beinem Seijlen, Mind your own 
business first. Cobbler, remain with your last. 

©0 ge^f 8 in bcr SBelt, ber eine Ijiat ben SBeutcl, bet anbete 
ba8 ®elb. So it is in the world : the one has the 
money, the other the purse. 

©pa§ mu§ fein , fagte ^mi , unb K^elte ®reten mit bcr 
SRiflgabel. NotMng like sport, said Hans, when he 
tickled Madge with the manure fork. 

T. 

Irunfnet SWunb 

©prid^t au8 ^ersenSgtunb. 

What soberness conceals. 

Drunkenness reveals. 
When wine sinks, words swim. 
When the wine is in, the wit is out In vino Veritas. 
Nar win ar inne, ar wett ute (Swedish). 
Drukken Mund taler af Hjertens grund (Banish). 
Sgeitheann fion firinne (Irish). Wine pours out the 
truth. 

S^taue, f^aue, n)em. Look before you leap : for snakes 
among sweet flowers do creep. Taste and try be- 
fore you buy. Try before you trust. 

Dearc sul leimir (Irish). Look before you leap. 

Sugenb gefit Dor Slbcl, Gentility without ability is 
worse than plain beggary. Virtue precedes nobUifc^ . 
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Ni naisleacht gan subhailce (IriA). There is no no- 
bility without virtue. 

Ireue ge^t burc^'8 garqe Sonb, Honesty is the best 
policy. 

U. 
Ueberjlu§ ma^t Uebetbtu§, Excess causes surfeit 

Unfc^ulb unb ein aut ©etoiffen 
®inb ein fonfteS gtu^efiffen. 
A good conscience is a soft pillow. 

UebeTfiu§ f(|Kibet nie. Abundance never injures. 
Abondance de biens ne nuit pas. 

Uebung ma^t ben 9Rei{ler, Practice makes perfect. 

Ueber ben ®efi$ma<f mu§ man nic^t fheiten, De gusti- 
bus non est disputandum. There's no accounting 
for tastes. 

U ne faut pas disputer des gouts. 

Unbanf ifi bet SBelt 2o^n, Ingratitude is the world's 
reward. 

Unftaut t)erflef)t nic^t. An ill weed grows apace. 
Ogras trifwes bast (Swedish). 
Onkruid vergaet niet (Flemish). 

Unrec^t Out gebei^t vxi^i, 111 gotten wealth prospers 

not. 
Bien mal acquis ne profite pas. 

Untteue f(!J)Iagt i^ren eigenen ^emn, A man's sin will 
find him out. 

Unter ben Slinben ijl ber ©naugige Jldnig, Amongst 

the blind are one-eyed kings. 
In't land der blinden, zyn de eenoogen koningen 

(Flemish). 
^u royaume des aveugles les borgnes sont rois. 
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Unb toemt bu jagfl bat)on bie SRotur, 
Urn fo gefc^ttrinber febrt {te nut. 
When thou driyest nature away, all the quicker doth 

she return. 
Chassez le naturel, il revient au galop. 
That which is bred in the bone will never out of the 
flesh. 

Umndalt^ fann man r>on 9hemanb oeitangen. Impos- 
sibilities should from none be expected. 
A limpossible nul n'est tenu« 

Untet t)ie(en SSorten ifi mon^ t)ergebti^e8, 
Untet t)ieUn ®efKmen manc^ nebli^. 

Many words are idly spoken where much is said; 

Many cloudy stars amongst those overhead. 

V. 

Siet jtdpfe, r>\A @mne. Two heads are better than 

one. Vingt tetes, vingt avis. 
Lit. Many heads, much wisdom. 

Wisdom in numbers. 

Biele ^o^e t)erberben ben Srei, Proverbs sometimes 
cross one another. Too many cooks spoil the broth. 

Somen mel ©etrommel unb ^inten toenig ©olbaten^ 
Many drums in the front and few soldiers in the 
rear. 

98iel Oef^tei unb toenig SBoDe, Siel Sdrm um m^t8. 
Much cry and little wool. Much ado about noth- 
ing. 

Dit al den toestel ist niets geworden (Ilemish). The 
mountain hath brought forth a mouse. 

Siele ^nbe mac^ien bdb ein 6nbe, Many hands make. 

light work. 
Siele J^nbe forbetn bie Srbeit, With many hands the 

work progresses. 
A plusieurs mains, Fouvrage s^avance. 
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Serfpre^en unb fatten 
©te^t xoo})l bei Sungen unb SUten. 
Let your word be your bond. 

aSor ftillen ^unben unb fliDent SBaffer mu§ man ft<& in 
Slcbt ne^men. Beware of sleeping dogs and deep 
water. Let sleeping dogs lie, and don't step beyond 
your depth. 

Men moet geene slapende honden wakker maken 
(Flemish), 

Gardez-vous du chien silencieux et de Teau qui dort. 

aSerlorene 6^r* 

Stz^rt nimmermel^t. 
Lost honour never returns. 
Verloren eer, keert nimmer meer (Dutch). 

SSiele |)unbe jinb bc8 ^afen lob, A hare is overcome 
at length by many hounds. 

SSot bie unreci^te <Bd)mki>t fommen. To get into the 
wrong box. 

95ot bet ^o^jcit giebfS ^uffc, m6) bet ^o^jeit S^mije. 
Kisses before marriage and blows after. 

w. 

SBa8 ^cin8d)en nici^t lernte, lemt ^m9 nimmer. What 
little Hans does'nt learn, Hans never knows. 

An old dog will learn no tricks. 

An old nought will never be aught. 

Een oude kat speelt met geenen bal (Dutch), An old 
cat plays with no ball. 

SBaffer in8 SWeer tragen. To carry water to the sea. 
To bring coals to Newcastle. 

SBa8 ju laufle Yo&^xt, mirb enblid^ befd^toerli^. Too much 
of one thing is good for nothing. 

aBa8 man nidjit mel^r fie^t, x>tx%x^t man leicfet. 
?lu8 ben Sluaen, au8 bem ©inn. 



SPBUCHWOBTEB, PBOVEBBS. W. 145 

What we see no more is soon forgotten. 

Out of sight out of mind. 
Undan ogonen utur minnet (Swedish), 

93Ba8 man (jetn t^ut, gefd^ie^t nid^t fauer. The labour 
we love is no great burden to bear. 

S&ai beine8 Slmte8 ni^t i{l, ba la§ beinen Somi^, 
Meddle not with what concerns you not. He that 
will meddle with all things may go shoe the goslings. 

fBai bie Slugen fcl^en, ba8 glaubt ba? ^erj. Seeing is 
believing. What the eyes see, the heart believes. 

SBaS ifl m(|)t m\% 
3Jlad)t mic^ m(!J)t ^ei§. 
What I know not gives me no concern. 

ffiaS balb rcif, 
^dlt nici^t fieif. 
Soon ripe, soon rotten. 
Det som snart kommer snart gar bort (Swedish). 

aSai bic^ ni^t brennt, foUjl bu ni^t lofc^cn. Scald not 
your lips with other folks, broth. 

SBaS gut i{l, bcbatf feiner Smpfeljilung, That which is 
good needs no sign (requires no recommendation). 

SSt% bag |)eti doU iji, gc^t ber 2Wunb ubcr. What the 

heart thinks the mouth speaks. 
De mondt spreekt uit overvloedt des herten (Dutch). 
Out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 

aBa8 bu ni^t tox{i% ba? bit gcf^i^t 
5)a8 t^u' au(^ eincm Slnbetn ni(|)t. 

Do as you would be done by. 

Gjor som I wiljen andra skola gjora er (Swedish). 

aSenn man i^m ben f Icinen S^ixif^tx giebt , fo nimmt er bie 
ganje ^anb. Give him an inch and he'll take an ell. 
Give him but the little finger and hell take the 
entire hand. 

Gif honom en tum, si tager han en aln ('iSi(;e(2isK)« 

LIjOTD, German liUoms and Oerman Proverbs. YQ 
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SBen ®ott Heb ^at, ben iU(!J)ti8t er. Whom God loves 
he chastens. 

SBenn man ben aSolf nennt fo i{l er ni^t mit, Talk of 
any one (except the devil) and he'll surely appear. 

ffienn bie Siix^ auf bem 5)a(!J)e fi^t unb nimmt ben SBaj 
iu »f)anben , bann iji'8 gef(!J)e^en urn afle aWujxf anten. 
When the cow sits on the roof and takes the bass 
viol in hand, goodbye to music and musicians. 

a33enn*8 auf bem SBerge reift, iji*8 auci^ im J^ale folt! 
fagte bet Mfiet t)on eiberfetb, ba ^eitat^ete ein alter 
SWann ein jungeS SDldbclien. When there's hoar frost 
on the mountain it's also cold in the valley ; said the 
sexton of Elberfeld, when the old man married the 
young maiden. 

SBenn man bie 6bte be^dlt , |iat man nici^t t)iel toertoten, 

If you save your honour, you have not lost much. 
On a perdu bien quand on a sauv6 I'honneur. 

SBenn bie ^a^e fort ifi, tanjen bie 3Waufe auf bem lift^e. 

— SBenn bie ^a^e niii^t ju |)aufe ifl, ^at bie aWau* 

if)ren 2auf. 

When the cat's away, 
The mice can play. ■ 

Naar katten er borte spille Musene paa Boenkene J 

(Danish), 
Anuair a bhidheann an cat a muigh bidheann na lucha 

ag rainnceadh (Irish), When the cat is out, the 

mice dance. 
Quand les chats n'y sont pas, les rats dansent sur 

la table. 
Voyage de maitre, noce des valets. 

SBenn man tl^ut, tt)a8 man foU, 

©0 mag fdmmen, tt)a? ba tooU*. 

When one does what one should, so may come what 

will. 
Fais ce que tu dois, advienne ce qui pourra. 



Sfnn Ht 9Mlfy nut ^M^tu, 
30 OoteS ^f am nicf^SeiL 
When diiDgg aresAibe worst tlieyll mend. 
He^ eomes when least eqiectecL 

^Whai want is hig^iest,^ 
Is belp the n^^hest^ 
Wheal bale is hext 
Boot is next. 
Bak, Old EngHsh "'misery''. Boot, help. 

Semi ber ^ mi|t imU, fo miii rr. If the donkey 
won't, he most. 

Scm m4^ {n mtfKn tft, bem i^ ntd^ ^ ^ifm. They 
who inn not be advised, 'tis nsdess aidii^. 

Gadi am ni h-eagnadi sam (IruhJ. 

No man is wise at all times. 

Homan wisdom is a myth. 

Ceini qoi ne Tent pas <etre cwseilM, ne pent etre 
aid£ 

Sec oier^ tennit, vatijld qierft, Fii^t come, fin$t 



Die eerst fcomt, eerst maek (DhJUJh). 

Den som fi^rst hommer tfl qwam i^ fi^rst mala 6S'fr<^ 

Den «Mn fi«^ fcommer tO MaJka, saaer fo^r%t makA 

Ser tt^ fetgt, ftillt 9ld|&!^. He who mounts rashly, 
UB& suddenly. Hasty dimber^ hinre sadden falls! 

Ser Mlt pM, gsett topptit. He who giir<$ qoickly, 

g^es doobly. 
Den som gjer snait, g}er dnbbeit fS^nt^edUAj. 

Ser ^remitt ^Dd^. it lie ^ %3toi n^eiti^; 
Ser f eism i^. fyn femm ri^ U^^gn. 
He wIm seeks frkxids d^serr^ to &ud tlieinL He wkj 
has none, nerer de»red any. 

He iri»^ i«ek$ frksMk deiienreft 1// fad tbtia, 
He w4m» has none nerer ndndit ^heoi* 
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SSer ba rebet, n)a8 i^n aetuftet, bet mui oft ^5ten, to)a3 
er ni^t gem \)bxtt He who says whatever he lil^, 
must oft hear that he does not like. 

Meer denken, als seggen (Dutch). Think more than 
say. Let not your tongue run away with your brains. 

aSer einen 3lal nimmt beim ©^toanj unb eine ^au beim 
SBort, bet btingt toenig fott. He who takes an eel by 
the tail or a woman at her word, brings forth little. 

SBet jx(|i ubet fein aWi§gef*i(fatdmt, 
5Det fd^uttet ®afle noc|i jum 93Betmutf>. 
He who pines o'er his misfortune, 
Gall to wormwood adds. 
S'affliger de ses infortunes, c'est ajouter le fiel a Tab- 
sinthe. 

SBet ben Un8ludli(!J)en t)etb6^nt bet Det^d^nt baS Unglutf, 
He who insults the unfortunate, deserves to be un- 
fortunate. 

Insulter aux malheureux c'est insulter au malheur. 

SBet ^at nut einen SRotf im ©^tein, 
^ann Seinem bamit bienli(|) fein. 
He who has but one coat cannot aflford to lend it 
Celui qui n'a qu'un habit ne pent le prater. 

3)ie ni(|)t l^elfen tt)oUen, ^inbetn gent. 

SBet aK gteunb nidjit ^elfen fann, tann aI8 geinb fii^bea 

SBet ni^t fut m\6i) ifl, ifi gegen mid^. 

They who will not help will hinder. 

He who as a friend will not aid, will injure as an 

enemy. 
He who is not for me, is against me. 
Tel nuit qui ne pent aider. 

933et tange bto^t 

aWac^t bic^ ni(^t tobt. 
A long tongue is a sign of a short hand. 
He who threatens much, performs little. 
Die veel spreekt, doet weinig, komt zelden tot de 
daed (Flemish), 
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SEBer m6)t arbeitet , foU auci^ nici^t ejfen , He who does 
not work, should not eat (live). No mill, no meal. 

aScr toiU faufen, toai et jte^t 
3rou§ Derfaufen, tt)a? et ^at. 
He who will buy all he sees, 
Must soon part with that he has. 

SBer Slnbetn eine ®rube gtabt, feint [elbfi f)inein. He; 
who digs a pit for another, sometimes falls into it 
himself. 

He who for another digs a pit. 

Himself sometimes falls into it. 

Harm watch, harm catch. 

Om du jagar en annan, blir du sjelf trott (Swedish). 

SEBer emten tt)iU, mu§ fden. He who will reap, must 

sow. 
II faat semer pour recolter. 

fSkx m(^ tioagt getoinnt n\6it. Nothing venture, noth- 
ing win. 
Hvo ikke vover, vinder ikke (Danish), 
Qui ne risque rien, n'a rien. 

9Bet ben ^em effen tt)iU, mu§ tie ?lu§ !nacfcn. He who 
the kernel would eat, the nut must crack. 

SBcr ben ©^winbel W^ *nu§ fein ©ci^ieferbecfer'tDetben, 
Be not a slater if you are subject to giddiness, nor 
a baker if your head be made of butter. 

aSet ben Slpfel tt)ill jie^t ben S^^ifl f)erunter, 
Unb met bie Zo^kx toiti, liebfof bie STOutter muntet. 
He who'll reach the apple, must pullthe branch 

down tightly. 
And he who'll have the daughter, must coax the« 

mother sprightly. 

aSet einen ?lpfel fdjidlt unb nid^t i^t, 
Sei 3unflfrauen fi^t unb fte nidjit fu^t, 
Seim aSBeine ip unb nici^t fci^entt ein, 
t)tx mu§ ein einfdttiftex ixo^\ \^vcv. 



■^ 
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He who peels the apple and does*nt eatt, 
Sits with the maidens and forgets to kiss, 
Has wine near him and pours not out, 
Must certainly be a silly lout. 

SBer fic^ jum ©(!J)afe ma6i)t , ben fri§t ber SBolf , Daub 
yourself with honey and you'll never want flies. 

9Ber ben ©c^aben i)at, barf fur ben ©^)ott ni^t forgen, 
Let him laugh, who wins. 

SBer [\^ unter bie Irabem mif^t, ben freffen bie (Bd^totint, 
He who lies in the grains, may eat with the swine 
(or, be eaten by them). 

933er feme S^xan unb einen feller t)erliert, ber ^at einen 
flro§en Serlufl an feinem ^etler. He that loseth his 
wife and a farthing, hath a great loss of his farthing. 

SBer 9llle8 n)iD, befommt nic^tS, All grasp, all lose. 
Die te veel wil hebben, krygt niets (Flemish). 

SBer 91 fagt, mu§ a\x6) 93 fagen. 

He who doth a venture make. 
Must also pains and labor take. 

Un engagement en am^ne un autre. 

SBer fci^toeigt; beja^t. Silence gives consent. 
Tysthet gjer samtycke (Swedish). 

ffier ba8 ®lucf bat fu^rt bie a3raut fieim. He who has 
the luck, leads home the bride. 

Fortune gains the bride. 

SBer n)a8 bringt, ifl jletS noiDfommen, He who comes 
full handed is always welcome. 

aSer ]^enf(!J)en toxlU mu^ bienen lemen. He who will 
command, must learn to serve. 

SBer fein Kinb liebt, iud^tigt ti. Spare the rod and 

spoil the child. 
Die zyn kind lief heeft, kastydt het (Flemish). 
loi bien aime, bien chatie. 
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SBcr lugt, bet Pie^ft, Show me a liar, and Til show 

you a thief. 
Toont my een gestadig leugenaar (Dutch), 
Ende ik wyse u een dief, Show me a constant liar, 

and I will show you a thief. 

aScr erjl einfieigt, babet au^ erfl ab. First in, first out. 

First come, first served. 
Le premier venu marche devant. 

33Ber mit ^unben fc^Iaft, flel^t mit i^lS^cn auf. Who lies 
down with dogs, stands up with fleas. 

SBer beleibiat ^at, t)ericif)t nid^t. He who has injiu^, 

seldom lorgives. The offender never pardons. 
Celui qui offense ne pardonne pas. 

S3Ber langc fu(!^t, ge^t irre. 

lit. He who seeks too much, errs to a certainty. 

He who too much seeks too little finds. 
Qui trop choisit, prend le pis. 

aSer weift tt)irb, tt)irb mi^ toeife. He who will learn, 

wisdom must learn. 
Foghlaim mian gach Eagnaidhe (Irish). Learning is 

the desire of the wise. 
L'age rend sage. 

aSBer fein ®elb ^at, mu§ Surgen jietlcn. He who has 

no money, must give security. 
Quand on doit, il faut payer ou agr^r. 

aSer mic^ licbt, folge mit. Let him who loves me, 

follow me. 
Qui m'aime me suive. 

aSct gut einf auft , bem fii^medt e8 gut , He who buys 

weU, gets the profit. 
Qui bon 1 achate, bon le boit. 

SSBenn bie SBaarcn ju aWarftc, ISfen bie Stamer ®elb. 
When the goods are in the market, the merchant 
gets money. 

II y a plus de fous acqu6reurs, que de foua ve^AA^KC^. 

Buyers want a hundred eyes, aeftet^ tlou^. 
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aSenn SRon^etmonn n)u§te, xoai SRan^ermann \o&x\ 
®aV SRonc^ermann SRonc^emmann man(!^mal me^t 6^t\ 
Honor and respect they'd share, 
If men knew men, as they were. 

9Bei§t bu, wo bcr SBeg jum ®ulben ifl, 
@r ge^t bem rotten ftteujet nac^; 
Unb xotx ni^t auf einen ^teujet i% 
Der tt)irb jum (Sulben f^tperli^ fommetu 
Take care of the pence and shillings ; the pounds will 
take care of themselves. A pin a day is a groat 
a year. 

Penny and penny laid up will be many, 
Who'll not keep a penny, '11 never have many. 

aSBo ni(^t8 ijl, })at ber Mfct ba8 {Rcd^t Dctloren. Where 
there's nothing, the emperor's right is lost. 

Waer niets is, daer verliest den koning syn recht 
(Dutch). Where there is nothing, there the king 
loseth his right 

Ou il n'y a rien le roi perd ses droits. 

9Bo 9tauc^ \% bo i{l %tmx, No smoke without fire. 
Geen vier sonder rook (Dutch). 
Waer rook is, daer is ook vuer (Flemish). 
II n'y a point de feu sans fum^e. 

33Bir jtnb noc^ ni^t fiber ben Serg, Lit We are not yet 
over the mountain. All is not over. 

9Bie jum 6jT^n, fo jurSlrbeit, Quick at meat, quick 

at work. 
Snar i mat och snar i arbete (Swedish). 

aSBo tein Sldger \% ijl fein JRi^ter, Without an accuser, 
no judge. 

SBie ber 2lbt fo bie aWdnc^e, fflie ber SBBirt^, fo bie ®dfle. 
Like abbot, like monks. Like host, like guests. 

aSBilt ij)r nic^t, too Sena Uegt? 

3ena Uegt im Iljale; 

®inb fo loiele Sungfern b'rin. 
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Enow'st thou not where Jena lies? 
Jena lies in a valley. 
There are as many maidens there 
As fishes in the river. 

SSet $e(b anareift, btfubelt fi^. Touch pitch and be 

defiled. Touch butter and you will grease your 

fingers. 
Handelt gy peck, gy krygt een viek (Dutch). 
If thou handiest pitch, thou It get a spot. 
SBenn bie Siebe ben Rop] einnimmt, ^t bet Serflanb 

^etertage. When Love disturbs the head, the under* 

standing takes holidays. 

SBie bie 9Uten fiingen, fo ^tmtfd^en bie 3ungen, As the 
old ones sing, so twitter the young. As the old 
cock crows, the young one learns. 

Td diante le vieux coq, tel le jenne chantenu 

Sie famg bimft bie 9lad^t 
Ttm Sd^meq, ber tie butd^tiHu|rt. 
How long's the idght to those in pain. 
Who thro^^ it watch, till mom a^ain. 
Qui la nuit parait longne a la donleor qui vdlle. 

9Sie ber lorn, io ber Xieiter, Trim tram. Like msM&r^ 

Uke maiL 
Zoo meester zoo knedit ^ITemidt/. 
Lika wm herren sa iur dr2aifiea (fiucedisfh^ 
Som HerroL saa TifO^anak (Danisshp. 
Tel maitre, td ralec. 

9Bie f/Mcmitn. fo Ktramnen, li^ly owk, H^lr m^ 

ni got m Kme. 
Gadi nidli gbabbthar g^ bofe imfhi^jftum fn> brJe 

(IriAh What«T<T is Ht-aequired ysim^A away ilL 
Ldtt taHumer, lit g^ ^H^tdvihf. 
Soo gewcma. ir^ rateerd ^/>«c/dly. 
Licht gdKanBeiL lidiit v^syanfOi. Ik b^/t ]Mf> ^^niat^M 



Ce qot Tint jar h Mkut. ttu irai yu V: ^xu&^rss. 



]^54 SPBt^CHWdRTEB, PROYSRBS. W. 

tBie bie Slrbeit, fo bet Sol^n , Without pains, no gains. 

As the labour, so the reward. 
Ingen moda, ingen winst (Swedish). 
No pains, no gains. 

S3Bie man ft^ bettet, fo lieflt (fd^laft) man. Do well and 

have well. As one makes the bed, so lays one. 
Gjor man godt sa har, man godt (Swedish). 
Comme on fait son lit on se couche. 

SBBurben fmb Surben , Much wealth, much jc»e. 
Honours are a burden. 

aSie man'8 treibt, fo fle^t'8. Do well and have well. 
Gjor man godt si har man godt (Swedish). 

2Burfl tpiber ffiurfl! (Tit for tat) faflte bet bicfen Slmie 
aWaria i^t SWann, ba Iu§te cr be8 $faner8 ^5^in. 
Pudding to pudding, said the fat Anna Maria to 
her man, when he kissed the parson's cook. 

aSolf bleibt SBolf , toenn et aud^ bie 3fi^ne einbu§t , A 
wolf is a wolf, though he lose his teeth. 

Les loups peuvent perdre leurs dents mais non leur 
nature. 

aSir toeinen , tpenn toir jut SBelt f ommen , unb jeber %a% 
fagt un8 toatum. We cry (complain) when we come 
into the world, and each succeeding day says why 
or wherefore. 

Nous pleurons en naissant, et chaque jour nous ap- 
prend pourquoi. 

aSBo Dijlel ftc^ an 5Dotnbufc^ f^miegt 
3P Slcfet, ben bie Sugenb ^)flu8t. 
Where the thistle to the thomhedge bends, there is the 
soil which virtue ploughs. Difficulty is the field of 
virtue. 
Les difficult^s sont le champ des vertus. 
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z. 

3rit bringt JRofen, Sow and you will reap. 

Lit. Time brings (bears) roses. 

De Tyd brengt rosen voort (Dutch). 

3u reciter 3^tt rin 5labelfli(^ 
drfpatet neune fi^erli($. 
A stitch in time saves nine. 

A single needle stitch in time 
Assuredly will soon save nine. 
Un point d'aiguille k temps en ^yite neuf. 

\alfV beine flfii^lein ni^, 

tet)ot fie au8aef($Iu))ft. 
Count not your chickens till they are hatched. 
Ne comptez pas vos poulets avant qu'ils soient telos. 

Sufrieben^eit at^t fiber Stet^t^um, Contentment ex- 
ceeds wealth (riches). 
Is treise gliocas 'nd neart (Irish). 
Wisdom exceeds strength. 
Contentement passe richesse. 

3ltm ^iegen mit einet A(a))^e fd^Iagen, To kill two 

birds with one stone. 
Twee yliegen in eenen klap slaen (Flemish). 
Faire d'une pierre deux coups. 



\ 
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SELECTIONS 

FROM 

GERMAN AUTHORS 

MORAL MAXIMS- 

9m SSetf etfennt man ben SReiflet. 
S)a8 SBerf lo6t ben aRetflet. 
The master is known by his work. 
The work must praise the master. 

!Det ifi befotjgt unb au^e(^oben, 
Det ®raf tt)irb feinen Wiener loben. 

The deed it is done, and the guerdon won, 
The tale shall please our Lord. s. m. 

SBie f^limm n)it auc^ berat^en tioaten, 
aWit bem iji ®ott unb unfere ©^aaten. 

Though men misjudge, condemn, distrust, 
God and his saints watch o'er the just. 

James C. Mangan. 

aSaS aldnjt, i{} fut ben Sugenblid geboren; 
!Da8 ^ec^te bleibt bet SRa^tnelt unoetloren. 

Some sparkling, showy thing, got up in haste, 

Brilliant and light, will catch the passing taste; 

The truly great, the genuine, the sublime 

Wins its slow way in silence; and the bard, 

Unnoticed long, receives from after — time 

The imperishable wreath, his best, his sole reward 1 

Dr. Anster. 

The brilliant momentary pleasure giveth, 
The real for all after ages liveth. 

Speranza. 
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The tinsel glitter soon we cease to see, 
The genuine shines to all posterity. 

John Galran. 

Alirearthly joys are merely toys, 
Alas! there's nought that's worth a thought. 
Save Heaven. 

S. N. ElringtOD. 

False glitter has mere momentary birth, 

The true, unlost, survives through time and earth. 

J. H. Lloyd. 

fBkt fli(!^t ^ie unbebeutenb grunen 931attet 
3ttm (S^^tenfranj aSetbicnften jebet art? 
SBet fic^rt ben Dlijmt^, t)creinet ®6ttet? 
3)e8 aWenf^en ftraft, im SJic^et offenbart. 

Who of the valueless green leaves can bind 
A wreath — the artist's proudest ornament — 
Or, round the conquering hero's brow entwined 
The best reward his country can present? 
Whose voice is fame? Who gives us to inherit 
Olympus, and the loved Elysian field? 
The soul of MAN sublimed— man's soaring spirit 
Seen in the POET, gloriously revealed* 

Vr. Anster. 

Who doth of worthless green leaves weave 
A wreath of honor deserved of any kind? 
Assure us of Olympus? — The Gods' leave, 
The spirit of MAX, The POETS mind. 

J. H. Llojd. 

Who scatters on the loved one's path each blossom 
That wont upon the lap of spring to bloom? 
Who th' unmeaning green leaves symbolises 
For merit of aU kmds in deathless wreaths? — 
Secures Olympus, and immortalizes? — 
The power of^MAN that in the POET breathes. 

Jobs ChUraa. 
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Det 3ufricbene ifl nie arm ; bet Unjufriebene nie rei^. 

SSctbtnttosttt* 
The contented man is never poor; the discontented 
man never rich. 

fia§t un8 l^eute g(u(f(ic^ fein , tioenn e8 un8 nii^i ^inbeili^ 
ifl, c8 motflcn ju fein. XtfiBlet 

Let us be happy (merry) to-day, provided it does not 
prevent us from being so to-morrow. 

Det ]^at am meijien, toer am toenigften beael^rt 

i^neca (na$ Soixiter). 

He has most who requires least. 

aSer mit fi^ felbfi jufrieben iji, bet ^at p(!t>ettt<^ einen 
fd^lec^ten Oefc^matf. O^enfticrn. 

He who is contented with himself has surely bad 
taste. 

3c& toei§! iji bet aa3a^lfl)tu^ eineS jloljen Untoijfenben — 
3c^ n)ei§ nic^t! bet eineS I^oten — 3c^ tt^eip, ba§ t$ 
ni^rtS tpei§! bet eine8 SBBeifen. o^cn^cm. 

I know I is the saying of a proud ignoramus ; I know, 
not: that of a fool; I know that I know nothing: 
that of a wise man. 

einfam fann ntan Ja fein mitten untet aflem Sdrm be8 
8eben8 unb bet aSelt. Stmrncrmomi. 

One may be, indeed, alone, in the midst of life and 
the bustle of the world. 

aSet auf feine tpa^ten Sebutfniffe fi* einfd^tdnfet, ijl mi* 
fet , reic^et unb juftiebenet , al8 toit atle, 

Stmmcrmomi. 
Whoever confines himself to his real necessities is 
wiser, richer, and more contented, than all. 

Ceete ©eelen ftnb fic^i felbet jut 8afl, unb jagen batum be^ 
fldnbig nac^i 3etjiteuung. Sraimcrmomu 

Vacant souls are a burden to themselves, and for that 
reason are in perpetual pursuit of diversion. 



y^.m^. ■ 
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(Sin ®emifd^ t)on ©tdtfe unb Sc^todc^e mad^t jsornig obex 
feinbfelifl, eine ttm^re ©r^aben^eit ma^t gelinbe, 

®att)c* 

A mixture of strength and weakness produces anger 
or animosity. True greatness produces mildness. 

3)er SKenf^ foB effen, urn ju leben, nid^t (cben, urn ja 

effen. ^ad^ 2at)atcr. 

Man should eat in order to live, not live to eat. 

6in aWenf^ , ber t)icl lad^t , tt)irb lei^t Idc^ierlid^. 

Satoatcr. 
A loud laugh indicates a vacant mind.' 
He who laughs much, easily becomes ridiculous. 
For mycket loje uptacker darskap (Swedish), Toa 
much laughter discovers folly. 

SEBiUfl bu fiegen lemen, lerne bulben. SReuSncr. 

If you would learn to conquer, learn to endure. 

(Sinem befc^eibenen aWanne mu§ man nic^itS Unbefc^eibene*^ 

fagcn. ©d^ummel. 

Nothing impertinent should be said to a modest man. 
Caoin re ceannsa (Irish). Mild to the meek. 

9Bet jt(^ um S3Bei8f)eit muljt unb mi)t antoenbet bie 2Bei8^ 
|)eit, fllei(^et bcm 3Wanne, ber pflugt, aber ju fden 

t)Crgi§t. Berber. 

He who concerns himself for wisdom and does not 

employ it, resembles a man who ploughs, but forgets^ 

to sow. 
Een mensch mag de deugt bewinnen, en nochtans de 

Heiligheit haten (Dutch). A man may love virtue 

and yet hate grace. 

®ie SBunfd^c. 

^dtte bie Ra^e glugel fein ^Sperling todf in bet Suft mef)r. 
^atk, tt)a8 jeber wiinfc^t, jeber; xotx l^dtte noc^i waS? 

Berber. 
Had the cat but wings, no sparrow would be in the air. 
Had each what he wished; there would be liioAJcLYsv^V^i^r 



^ 
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^tt^ib anbem 9Ue8, bit abet felbfl nxS^ti. 
Forgive others everything, but thyself nothing. 
Forlat alia utan dig sjelf (Swedish). Pardon all but 
thyself. 

®et Sapfere. 

2)et ijl bet Xap^txt m6)t , bet ben jotnigen SStoen l^etoot* 

torft, 
2)et iiT8, bet aud^ im 3otne gutig bie SBorte bef^errfc^. 

$€tbtt. 

A brave man is he who dares the angry lion ; 
Yet braver he, who, when in anger, wisely rules his 

tongue. 

Setnunft unb (Sptad^. 
Understanding and speech. 

tReben tx^b\)tt bet SKenfc^en ©efc^lec^t ^oc^ ubet bie 

i^iete; 

€^)ti(^ft bu ot)ne Setnunft, jle][)et baS %))kx bit t>otan. 

©crbcr. 

Speech exalts the human species above the animal 

world, 

Speakest thou without reason; the animal stands 

before you. 

3e tDa^tct unb aufti^tiget man ift , befto fanfter unb Hu* 
get foUte man fein. %xmtt. 

The more truthful and sincere one is, the gentler 
and more prudent should he be. 

2)a8 ©tidfcftweigen ijl enttt)ebet ein ^ni)tn bet gSeiSbeit 

obet bet Dumml)eit. Ojcn^cm. 

Silence is either a sign of wisdom or stupidity. 

2)et ^luge tt)itb in bet fflett iutioeilen fut einen S)umm* 
fopf, unb bet 2)ummfopf jutpeilen fut einen Rlugcn an< 
gefe^eu. 

The wise man in this world is sometimes considered 
as a blockhead, and the blockhead as a wise man. 
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Demutb ifl bie @eeU otter Sugmben. 
Humility is the soul of Tirtae. 
Eere is maer de schaduwe van de Deogt (Dutch). 
Honour is but the shadow of virtue. 

(Bitlft \>id -^ betounbte tiomia! See much— admire 

Uttle! 
^dre oiel — glaube toeni^! Hear much— believe little! 
S3i^e mel — fpri^i tx>tnvg^l Enow much — ^speak little! 
Sfttibt t)iel — futcbte toenig! Shun much — fear little! 
®ie6 triel — nimm toenig! Give much — take little! 
Stbeite t)iel — befie^l toeitig! Work much — command 

little! nttbidi (SatoHin). 

68 ifl ttouTig abtx nu^i^, jtc^ (u fennm; ongene^ abet 
geifd^ic^, ft(^ ni(^ in fennen. XrnBUt 

It is melancholy but essential to know one's self, 

agreeable; but hazardous not to know one's sell 
Kent u selven (Dutch). Enow thyself. 

2)ie ftinbet fogen, roai ^e t^un; bie bitten, xoai fie ge^ 
tf^on ^en, unb bie 9tantn, toai fte t^un mb^ttxL 

O^tSfttttSL 

Children speak of what they do, the aged of what 
they have done, and fools of what they wish to do. 

2He gtd§te unb ebelfle ®attung bet SRo^e tft — Sktgebung. 

The greatest and noblest revenge is — ^forgiveness. 
To err is human, to forgive divine. 

9Se($e8 ift hai befie 3Ritte( tugenb^ft }u tt>etben ? ftogte 
jemanb ben SoftoteS. 9Senn man ftd^ bemu^, ba8 {U 
fein, toai man fd^nen toitt. etOier. 

What is the best method of becoming virtuous? asked 
some one of Socrates. By endeavouring to be, what 
one wishes to appear. 

Llotd, G«nnn Uknu mai. GenoBtt Frurerbt. -^Y 
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@))]^eu unb ein jdttU^ (Semut^ 
^eftet {t(^ an unb grunt unb blu^t; 
^ann e8 n^ebet <5tamm no(^ 3Ramx finben, 
68 mu§ toetbonen, ti mu§ toerfcl^tioinben. 

The Ivy, like a tender heart, 
Cleaves to the object it loves. 
Blooms and flourishes, 
But, if neither tree nor wall be found. 
It speedily withers away. 

3Bq8 nic^t rein ifl, tnirb in 9la($t oerficl^toinben; 
!De8 aSerwufletS ^anb iji auSaejhecft; 
Unb bie SBa^r^eit witb ben awenf^en finben, 
Db i^n Dunfcl obet (Slanj oerfletft! 

All which is not pure shall melt and wither. 
Lo! the desolater's arm is bare, 
And where man is, truth shall trace him thither, 
Be he curtained round with gloom or glare. 

J. C. Mangan. 

®ut nerloren, ni(^t8 nerloren ; aWut^ t)erloten , |>alb netlo* 
ten ; ® ott nerloten , 2lUe8 nerloren. 

Fortune lost, nothing lost ; Courage lost, one half lost; 
God lost (sight of), everything lost. 

D^ne ®ott bifl bu \i)Xoa(i), o^ne Unjlerbli^feit bifl hi 
arm, o^ne Sugenb bijl bu ni^tS tozxt\). 

Without God thou art weak, without immortality art 
thou poor ; but without virtue — worth nothing. 

S)aS Seben ifl ein S^raum; unb S^rdume ftnb @^dunte. 
Life is a dream, and dreams are but froth. 

®rau, t^eurer greunb! ijl afle %f)tont\ 
S)o(^ grun beS SebenS golbner ^um. 

Gray, my dear friend! is all theory. 
Yet green the golden tree of life. 
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9lebli(^ fei be8 ^ersend ®runb, 
Steblid^ ft^tec^ oui!^ ber SRunb. 

Truthful be the heart's feelings, 
Truthful speak the heart's meanings. 

@age ntc^t %\lti, voai bu n)ei§t; abtx mffe immet, n)a8 

bu fagp. 
Say not all you know, but know always, what you 

say. 

Die de Sonne laten onder gaen over iare toomigheidt, 
ende verbolgen te bedde gaen, waerschylyk zynse 
A&i Duiwel tot haren bed-gesel te hebben. 

Ephes. 4, 26. 27. 

They who let the sun go down upon their wrath, and 
go angry to bed, are likly to have the devil for their 
bedfellow. 

Een schoone Vrouwe die van reden (verstandigheid) 
af-wykt, is een goude bagge in een Verkens snuite. 

A £air woman which departeth from discretion is a 
jewel of gold in a swine's snout. 

Eenige menschen en hebben geen ontledigheidt (ofte 
verlediging) 't gene sy hebben te genieten (ofte te 
gebruiken). Ja wat sy hebben is haer onschoten 
om meer te bewerben. 

Some men have not leisure to enjoy what they have, 
(Yea, they forget what they have) for the getting 
of more. 

Eert een y^elyk, hebt de Broederschap lief; vreest 
Godt, en eert den Koning. 

Honour all men, love the Brotherhood, fear (jod, and 
honour the king. 

Door de natuer zyn wy vaten der sonde, ende Leen 
mannen, ofte Yassalen des Satans. 

By nature we are the vessels of sin, and vassals of 
Satan. 
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Natuerlike menscben en willen niet doen al het gene 
sy kuDnen, Geestelyke menscben en kunnen niet 
doen al't gene sy willen. 

Natural men will not do all tbey can; spiritual men 
cannot do aU tbey will. 

Sen drooge bete, ende gerustbeidt daer by, is beter 
dan een buis vol van geslacbte beesten met twist 

Prov. 17, 1. 

Better is a dry morsel and quietness tberewith, than 
an bouse full of sacrifices, witb strife. Prov. n, i. 

Hy en bemindt niet getrouwelyk, die de getrouwig- 

beidt niet en bemindt. 

He dotb not faitbfully love, wbo loves not £aitbfiilness. 

Hy en weet selfs de waerde van eenen goeden naem 
niet, die syn naestens Naem en Faem onbedacbtelyl^ 
boon aendoet. 

He knows not tbe wortb of a good name, wbo incon- 
siderately injures bis neigbbour^s name and fame. 

Een jockende logon (ofte een logon in jogk) ma e^ 
menscb in emst in de Helle doen l^gen. 

A jesting lie (or, a lie in jest) may make a man lie in 
Hell in earnest. 

De tydt die voorby, ende toekomstig is, en is niet, 

leeft beden. 
Past and future are not; live to-day. 

Laet berouw is selden goet berouw. 

Late repentance is seldom good repentance. 

®teif nid^t leic^t in ein aBe8^)e^^cjl, 
Doc^ wenn bu flreifft, fo jle^e fep. 

Grip not ligbtly in a wasp's nest; 
Yet, sboulds't tbou grip, grip tby best. 
Lit. Stand fast. 
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gto^tnti, 2Rd§iflfeit unb 9»u^' 
©d^Ue§t bem Sttjt bie S^urc ju. 

A contented mind, temperance, and repose, 
Shut the door in the doctor's nose. 

A contented mind, temperance, and peace, 
The doctor's visits soon will cease. 

68 ijl rn^tt fo fein gefpotinen, 

©0 fommt bo^ atle8 an bic ©onnen. 

lit. Be it ever so finely spun. 

Yet one can see it in the sun. Murder will out. 

De Waerheid die in duister lag. 
Die komt met klaerheit aen den dag. 

The truth that laid in shades of night. 
In time with brightness comes to light. 

Daer en is niets soo geheim, dat niet ontdekt (geopen- 
baert) sal worden (Dutch). There is nothing so 
secret that shall not be revealed. 

Foillsighthear gach nidh re haimsir (Irish). Every- 
thing is revealed by time. 

SWorgen, morgcn unb nic&t ^eute, 
©pre^en nut bic ttagen fieute. 

To-morrow, to-morrow, and not to-day. 
And thus the time doth pass away. 

SBa8 bu |)eute no^ t^un fannfl, toerfc^iebe nic^t auf morgen. 
Never postpone until to-morrow what you can do to- 
day. Procrastination is the thief of time. 

Son etnem golbnen 9tab mag fallen ein golbnet 9la^l. 
From a golden wheel, perchance may fall a^ golden nalL 
In the society of the wise learn wisdom. 
Ni fhuil ro aosta re foghuim crionachta (Irish). Never 
too old to learn wisdom. 

!Da8 ©ctoiffcn liiat immet JRed^t. 
Conscience always prompts us rightly. 
Lit. Conscience is always right. 
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!Det 93(utigc( tl^ut too^I; et faugt baS f(^(e6te unb unreine 
931ut QuS ; ober bie ^Blutigel untet ben SRenfcl^en t(nin 
webc; pe faugen ^ab unb ®ut au8. 

The leech does good : he sucks out the bad and un- 
healthy blood; but the leeches amongst mankind do 
harm : they suck up fortune and prosperity. 

gBa« bu ni*t tPiOft, ba8 man bit t^u\ 
Dad fuge QU(^ feinem anbem in. 
Do unto another as you would wish to be done by. 
Gjor man godt sa har man godt (Swedish), Do wdl 

and have well. 
Gjor som I wiljen andra skola gjora er (Swedish). Do 

as you would be done by. 
't Gene gy niet en wilt dat u geschiede, 't selve en 
doet een ander niet (Dutch). 

®j)iele nic^t mit ® d^iefegewe^r , benn e8 fdnnte gelaben 
fein. 

Never play with firearms ; one might be loaded. 
It is dangerous to play with edged tools. 
Never presume too much in your own strength. 
Trifle not with another, nor despise his merits, 
Since it is possible you may be deceived. 

Dudle nie ein S^ier jum ®^etj, 
5)enn c8 fu^lt xoxt bu — ben ©comets. 
Do not torture any animal for your pleasure, since it 
has feeling and sensibility, as well as yourself. 
Pain not those within your power, 
Their feelings consider every hour. 

SRiemanb jleigt burd^ Sajiet, 
. 9liemanb fa fit bur^ lugenb. 
None rise through vice, 
None fall through virtue. 

6in ^zxi Don 6Delmut^ bewo^nt, 
3jl bur(!b ftc^ felbft am ^en(i(^flen belo^nt. 
A noble heart where honour dwells, 
Rewards itself; naught else excels. 



\: 
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SBei ftd^ unnu| mad^t, ma^t ftd^ S3erbru§; 

Unb noer jur ©d^eibc pd^ auf jtcUt , ben trifft ber ©^u§. 
The useless man vexes himself. 
And he who sets himself up as a target, meets his 

deserts. 

SBaS bu am liebflen f^a jl , bad leme aud^ entbe^ten ; 
SSaS man ni^t ^aben f ann , bad mu§ man nid^t bege^ten* 

What thou desirest most, learn to do without. 
Covet not that thou cans't not have. 

inid^td ifl fo elenb aid ein SRann, 
5Der 81Ued ©iU , unb bcr 9li^td fann. 

Nothing so wretched as the man, 
Who aU will have, and nothing can. 

He who will not, when he may. 
When he will, he shall have nay. 

©ct^eilte grcub* ijl boppclt gteubc; 
®ct^eiltet ©(^merj ijl ^albcr ©d^metj. 

Joy shared with another doubles itself. 
Sympathy in sorrow, lessens it one half. 

^a8 ®enoif[en i{t ein ()eQei ©pieael: ein gated gibt und 
dotted ^eben, ein bdfed bet ^dQe qjiein. 

The conscience is a clear mirror: a good one gives us 
tlie peace of God, a bad one the pangs of helL 

aJhi§ ijl ein bitter ^aut. 
Must, is a bitter pilL 

@^ett ifl bet ©c^U, ((^neUet bet 93(i^, am fd^nellflen 

bet ®ebanfe. 
Quick is the echo, quicker the lightning, but thought 

quickest 

SRit ^tten unb ^offen 
^t d 9Rand^t gettoffen. 

To wait and hope, is the lot of many. Who has not 
met with such? 
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38o ® lauben, ba Siebe ; too Siebe, ba ^ebe ; 
2Bo ?fxk\)t, ba Segen; too ©egen, ba ®ott; 
©0 ®ott feme 9iot^. 
With belief there's love, with love, peace; 
With peace, a blessing; with a blessing: God; 
With God, no exigency. 
Waer vrede is daer is Godt (Dutch). Where peace 

is, there is God. 
Hwar fred ar, d^r ar Gud (Swedish). Where there 
is peace, God is there. 

3e^t bin id^ Demefl, t)ertt)aifl unb t)ertt)upet; mein ^leib 
ba8 8eib, meine jfammer ber 3cimmet, mein ©d^fmn* 
met ber Summer, meine itojl ber grop, mein ^Jeuer 
unb 9iaud^ mein ®eu^er^aud^. 

Now am I destitute, deserted, destroyed ; sorrow is my 
dress, misery my chamber, trouble my slumber, 
frost my food, my fire and smoke my sigh's breath. 

3)ie SBelt i{t i^ergdnglid^, unb t>a9 @Iu(I Derfanali^i. 
The world is transitory, and fortune deceitful. 

^offen unb ^anen mad^t SRand^em ju SRarren. 

3ebod^ aud^ mit ^anen unb J^offen 

^af 8 f^on aWani^er getroffen. 
Hoping and tarrying make many fools. 
Yet, tarrying and hoping, hath many befallen. 

2)er aWenfd^ ip frei, unb fei er in Ketten ^eboten, 
Sagt eu^ nid^t beirren be8 $5beI8 ©efd^rei, 
^oi) t)on bem 2Wi§brauc^ rafenber S^oren. 
aSor bem ©flaxen, ber bie ^etten bric^t 
Sor bem freien 2Wenfc^en jittert ni^t. 
Man is free, and were he bom in chains, be not de- 
ceived with the rabble's cry, nor the abuse of dis- 
tracted fools. For e'en the slave who breid^s his 
chains, doth not tremble before the free man. 

3fl 3lacbfid?t ju empfe^en? 
3lein Sorfi^t ijl ju tofi^len. 
Is forbearance advisable? 
No; choose foresight. 
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Dft preifl bet Sine, toai ben Slnbcm gar tii^t anfpti^i 
Oft praises the one, that which the other doth not. 

geji pc^en immer, 
©tifl jle^en nimmer. 
Stand fast always; stand still never. 

JBet lange finnt, beginnt ni^t be^eube, 
Unb toet nicbt beginnt, getoinnt nid^t \>ai Snbe. 
He who too long reflects, does not nimbly begin; and 

who does not begin, achieves not the end. 
N'a pas fait qui commence. 

Wie begonnen heeft, is daerom nog niet klaer (Fle- 
mish). 
Hy en heeft niet gedaen die eerst begint (Dutch). He 
hath not done, who doth but now begin. 

a38et Diet SBcin ober ©ranntwein trinft, befommt lei^lt 

eitic rotf^e, fupferige 9lafc. 
He who much wine or brandy drinks, soon gets a red, 

coppery nose. 
One may know by your nose what pottage you love. 

®to§en Irinfem fcblagt in bcr fRcgel bie SRafe au8. 

Excessive drinking, swells up the nose. 

A swollen nose is an indication of intemperate habits. 

68 ijl Iciest, ficb ba8 Irinfcn anjugewo^nen ; abet fef^t 
f^tt)et, tt)a8 fclten flliidt, e8 ji^ tDiebet abjugeiDS^nen. 

It is easy to accustom oneself to intemperance, but 
very difficult (how few succeed!) in discontinuing 
the practice. 

Sef unb atbeif, 
©0 bilft ®ott aflejeit. 
Pray and work; God will aid yoiL 

SBef^eiben^eit ijl ba8 aWetfmal gto^et ©eelen. 
Modesty is the token of a great soul. 

SBa8 eine B^itwng be^auptet, bem wibetfpti^t oft bie anbete. 
What one journal affirms, another oft coutradv^l^. 
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3dS) ^abc gc^abt ift cin arrnc? SBort; 
3* Wttc gem, ijl t^Sric^t; 
3dS) werbe ^aben, ifl auc^ tein ^ort; 
3d^ ^abc, — ba8 tlingt ftc^Stig; 
I)'rum tt)a3 bu ^ajl, ba8 nimm fur t)iel; 
3ni boffenben ^ancn ift fcin ^itl 

I have had, is a poor word. 

I'd like to have, is silly. 

I will have, is also no certainty, 

I have that sounds sensible, 

Therefore, what thou hast consider gain. 

In hopeless waiting, there's no aim. 

Aerdse rykdommen zyn de noten gelyk, veel kleeren 
wordender gescheurt om die te krygen, vele tanden 
gebroken om die te kraken, maer niet een bulk ge- 
vult met die te eten (Dutch), 

Worldly riches are like nuts: many clothes are torn 
in getting them, many a tooth broken in cracking 
them, but never a stomach filled with eating them. 
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Sie ^eTr(i(^ lt\x6)ttt 

aWit Die SRotut! 
ffiie fltdnjt bic ©onne! 

SBie \am bie $Iui! 
68 bringen 93lut^)en 

2lu8 jcbctn 3wtifl' 
Unb taufenb ©timmen 
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Unb %xtuV unb SBonne 

Slu8 jebcr »rufl. 
D Srb\ ©onne! 

D Olud, 8ufi! 

Spring. 

How kindly brightens 

Nature to me! 
How the sun lightens! 

How smiles the mead. 
Blossoms are bursting 

Out on each tree! 
Voices a thousand 

Are singing to me! 
And joj and gladness 

Reign in each breast! 
Oh earth in sadness 

No longer art drest! 

James Thomson's **SeasoDs". 

SBie ^elb unb 91u 

@o bltnfenb im Z\)aul 

SBie perien — fc^wer 

2)ie ^ftanjen um^^er! 

SBie bur^^S ©ebufd^ 

Die SBinbe fo frif*! 

2Bie laut im ^eOen ®onnenfha^( 

3)ie fu§en 935glein aOiumal. 

^ Stunmer. 

How glistens the field 
And the meadow with dew! 
How pearly the flowers 
With its down weighing, tool 



«!. 
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How fresh in the hedge-row 
The wind whistles through! 
How shrill is the lay 
Of the bird, in the ray of the sun. 

James Thomson. 

DieSmal jlreufl bu, o ^erbp, nut leic^te toelfenbe ©Idttet; 
®ieb mit ein anbermal fdiiwellcnbe ^xix6)tt bafut. 

Autumn. 

Now dost thou scatter but leaves, Autunm, over the 

welkin; 

Another time render me fruits swelling richly, there- 
fore. 

aSittter. 

(Sin SRegenjlrom au3 ^J^I^ntiffen, 

©r fommt mit 3)onner8 Ungeflum, 
Sergtrummer folgen feincn ®uffcn 

Unb Sicken ftumn untet i^m; 
(Srjtaunt mit wollupDoDem ®raufcn 

S^M if^n bcr SBanberer unb lauf^t, 
St f^ott bie iJIut^ t)om getfen broufen, 

2)0^ tt)ei§ tx nic^t, tt)of)in fte taufi^t 

©d^ffct. 

Winter. 

A rain storm dashes from the rocks, ^ 

It rushes with the force of thundei*. 
The mountain mass breaks with its shocks, 

And oaks are riven all asunder: ^ 
Astounded, with most dread affiights. 

The traveller hears and lists intent — 
He hears the flood dash down with niight, 

"Yet knows he not from whence 'tis sent.'' 

James Thomson. 
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^^Offltltltg^ 

@8 teben unb trdumen bie SRenfd^en tnet 

Son beffem funftigen lagen; 
9la^ einem g(udii<^en golbenen ^\t\ 

@ie^t man fte rennen unb jagen. 
3)ie SBelt toirb aft unb toitb ttncber Jung, 
Do^ bet aWenfd^ f^offt immet aSerbefjetung ! 

I)ie ^offnung fu^rt if^n in? Seben ein, 
©ie umfiattert ben frSf^Ud^en ^noben. 

Den ^fi^flli^fl begeiflett i^x S^uberfd^ein, 
©le tt)itb mit bent ®xt\i n\6)t begraben; 

Denn befd^Ue§t er im ®tabe ben muben Sauf, 

fRo^ am Otabe pftanjt er — bie ^offnung auf. 

68 ifi fein leerer fd^meid^elnber SBa^n, 

@i^eugt im ®t^xmt bed S^^oten, 
3m J^ei^en funbet e8 tout jtd^ an: 

' ^u tx>ai Sefferm Rnb tt)ir geboren, 
Unb toai bie innere ©timme fpti^t, 
S)a8 taufd^t bie ^offenbe ©eete nid^t. 



We speak with the lip, and we dream in the soul 

Of some better and fairer day, 
And our days, the meanwhile, to that golden goal 

Are gUding and sliding away. 
Now the world becomes old, now again it is young, 
But "the better's" for ever the word on the tongue. 

At the threshold of life hope leads us in, 
Hope plays round the mirtMul boy; 

Though the best of its charms, may with youth begin, 
Yet for age it reserves its toy. 

When we sink at the grave, why the grave has scope. 

And over the coffin man planteth hope. 
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And it is not a dream of a fancy proud. 

With a fool for its dull begetter, 
There's a voice at the heart that proclaims aloud. 

"We are bom for a something better." 
And that voice of the heart, oh! ye may believe, 
Will never the hope of the soul deceive. 

Balw«r. 



2)et mxtm Si^tetUtn. 

S8 jogen brei Surfc^c mo^l fiber ben dij^ein, 
SBei einet ^au JBirt^in ha fe^rten fte ein. 
,,^tQu IBirt^in, ^at fie gut Sier unb SBein, 
mo ^at fie i^r fd^6ne8 Idd^terlein ?^ 



N/ 



^aWein Siet unb fflein ijl frifd^ unb flat, 
SWein ISc^terlein Hegt auf bet lobtenba^t/' 
Unb ate fie ttaten jut hammer ^inetn, 
I)a lag fie auf eincm f^tDatien ©d^rein. 

2)er etjte ber f^Iug ben ©c^lcier jurucf. 
Unb fc^aute fie an mit traurigem Slidf: 
,MS), leMefl bu nod^, bu f^6ne aWaib! 
3^ tourbe bid^ lieben t)on biefer 3^'*!" 

Der jtneite betfte ben ©^leiet ju, 
Unb fe^rte [\6) ab unb weinte baju: 
,,9lcb, ba§ bu tte^fi auf ber Sobtenba^r! 
3(^ i)aV bid^ geliebet fo mand^eS 3^^!^!" 

I)er britte l[)ub i^n tnieber foglei^, 
Unb fufte fie an ben aWunb Jo bleii^ : 
,,5Di^ tiebf id) immer, bicb lieb' i^ no^ ^eut 
Unb tt)erbe bi^ tieben in etnigfeit!" 

U^(anb. 
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The Iiandlady's daughter. 

Across the Rhine came students three. 
And turned they in to a hostehy, 
Good landlady! Beer and wine has she; 
Thy daughter fair; we do not see. 

My beer and wme are fresh and clear, 
My daughter, alas! Death, has been here, 
And as they stepped in the chamber near, 
There lay she in her funeral bier. 

The first then off the grave veil took 
And gazed on her face, with sorrowful look; 
Ah! hadst thou lived sweet maid of mine 
I'd love thee ever; from this time. 

The second covered that face so wan 
And turned him away m tears therefrom 
Ah! that thou liest on thy death bier, 
I've loved thee, aye, this many a year. 

The third drew up with footstep light 
And kissed her on those lips so white; 
I've loved thee ever, I love thee to-day, 
I'll love thee for ever and ever, and aye. 

J. H. Lloyd. 

^ie (EmattUHg. 

Sg^dx' i^ tai ^fdrt^en ni^t jje^cn? 

^at nic^t ber {Riegel geflirrt? 
3lein, e8 max be8 fflinbeS ffle^en, 

S)er buti^ biefe ^appcln fd^tt)int. 
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D, fc^muie bic^, bu grun belaubteS Dq^, 

I)u foUjl bie ?lnmutf>jlta^)lenbe cmpfangcn! 

3f)r ^totxat, baut ein fc^attenbeS ®emac^, 

Tlit Ipotbei iRad^t fte ^eimlid^ }u umfangen! 

Unb all i^r ®$mei^e((ufte, meibet ma^ 

Unb fc^etst unb fpiclt urn i^tc {Rofenwangen, 

aSenn feme fc^5ne 93urbe, lei<^t beweat, 

2)et jatte gu§ jum ®ife bet Siebe tragt. 

©tiUe! fflaS f^lupft burd^ bie ^etfen 
SRafc^elnb mit eilenbem 2auf? 

SRein, ti f^eucbte nut bet ©d^teden 
9lu8 bem Sufi^ ben aSogel auf. 

D, ISfc^e beine ^adtl Sag! §ett)ot, 

I)u geiffge SRa^t mit beinem ^olben ©(i^tt>etgen! 
S3tcif um un3 ^et ben putputtot^en glot, 

Umfpintf un8 mit ge^cimni§t)oUen 3tt)eigen! 
I)et 2iebe SBonne flie^t be3 SaufcbetS D^t, 

©ie flie^t be8 ®ttal[)lc8 unbef^eibnen S^^gen; 
SRut ^e8pet, bet 95etf(^tt)ieaene, allein 
Datf, jiiU l^etbliienb, i^t ©etttautet fein. 

JRief e3 t)on fetne ni^t leife, 
iJluftetnben ©timmen gleij^? 

3lein, bet ©cbtt)an \^% bet bie ^teife 
Sie^et butd^ ben ©ilbetteii^. 

3Wein D^t umtSnt ein |)atmonienflui 

3)et ©ptingquell fdllt mit angene^mem 9tauf(i^en, 
2)ie Stume neigt fi(^ bei be8 ffleftea R\x% 

Unb afle 2Be[en fe^' i^ SBonne taufi^en; 
Die Staube tt)inft, bie W"^^^ i^^ ®enui 

Die uppig f^wellenb l^intet ©Idttetn lauf(i^en; 
Die 2uft, getaud^t in bet (Settjutje glut^), 
Stinft t)on bet ^ei§en fflange mit bie Otut 
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^6r* ii) nm Irittc erfc^aKcn? 

9lauf(^f8 ni^t ben Saubgang ballet? 
yitin, bie %md)t ifi bort gefallen, 

95on bet eignen %\xUt [d^wct. 

^S %aQti t^lammenauge fet6er brid^t 
5tt fu§em Job, unb feinc %axbtn blaf[cn; 

il^n Sffnen jt^ im ^olben 3)fimmetli^t 
S)ie MS)t f^on, bie feine ®Iuten ^affen. 

till l^ebt bet aWonb fein jha^Ienb Slngeft^t 
Die SBelt jerf^milst in tu^ig gtofe aWajfen; 

^t ®UTtel ifl Don jebem Weij gel6fi, 

lb afleS ®d^5ne jeigt ft(fe mit entbI6§t. 

<BtV id^ ni^tS ffiei^eS bort ((^immem? 

@(dnif3 nid^t toie feibneS ©etoanb? 
Slein, ti ifi ber ©aule jjlimmem 

91n ber buntein 2:a{u8n)anb. 

fel^nenb ^erj, ergo^e bi^ ni^t mel^r, 
aWit fu|en ©ilbem toefenloS ju fpieten! 

^r 2lrm, ber fie umfaffen toill, ifl leer. 
Stein ©^attenglutf fann biefen SBufen fuf^len. 

, ful^re mir bie fiebenbe ba^er, 

8a§ i^re $anb, bie Afirtli^e, mid^ fallen! 

m ©fatten nur Don ipreS aWantelS ©aum — 

lb in ba8 2eben tritt ber l^o^le Iraum. 

Unb leif, toie au8 |)immlif^en ^bi^tn 
Die ©tunbe be8 ©lucfe? erfi^eint, 

®o tear fie gena^t ungefel^en, 

Unb tt)eate mit Jtuflen ben gteunb. 

@dper. 



Lloyd, Gennan Idiomi and German FiOTerVM. \^ 
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Expectation. 

Heard I not the harsh bolt rattling? 

Hark! the jarring of the door; 
No — 'tis playful Zephyr prattling 

'Mid these reeds and willows hoar. 

O! green-leaved arch, prepare for festal hour, 
Thou shalt her beauty-beaming form remve; 

Ye trellised branches of this fragrant bower 1 
A veil of pleasing gloom around her weave; 

More freshly breathe, ajid fond caresses shower 
On her fair cheeks, ye airs of bahny eve! 

When to this sacred arbor, formed for love, 

With eager haste her fairy footsteps move. 

Hush! who through the copsewood rushes, 
Hurrying on with rustling flight? 

Ah! the sacred bird from the bushes 
Flies away in trembling fright. 

! quench thy tofch, fierce day, and thou come forth 
Dim, spectral Night! in grateful stillness reign; 

Thy purple mantle spread around the earth. 

And 'mid these mystic boughs to hide us deign; 

Far from the prying ear love's joys have birth; 

Far from the light's rude gaze he rears his fane; 

Alone he trusteth silent Hesperus' eye. 

That, mildly beaming, keepeth watch on high. 

Did a voice, in whispers stealing, 
Call on me from yonder brake? 

No — the swan, majestic wheeling, 
Murmurs on the silver lake. 

A flood of harmony floats through the air. 

The fountain falls with a soft murmuring noise; 

Kissed by fond Zephyr bends the floweret fair. 

And all things breathe sweet interchange of joys; 
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The beckoning grapes invite their bliss to share, 

The peach that 'mid its leaves luxuriant toys ; 
The gales, steeped in a sea of odours, blow; 
And from my flushed cheek drink the fiery glow. 

Heard I not light footsteps sounding? 

Hark! the rustling in the walk; 
No— the mellow fruit fell bounding, 

Grown too heavy for its stalk. 

The dazzling eye of day is quenched at last 
In placid death; his hues of glory fade; 

The flowers that hate his beams now boldly haste 
To ope their cups in twilight's dewy shade. 

Night's radiant Queen now climbs the azure vast; 
Dissolved in chequered gloom the world is laid; 

The zone is now from every charm unbound. 

And all that's fair in unveiled beauty found. 

Saw I not something white, streaming 
Like silken robes in the breeze? 

No — the pillars bright are gleaming 
'Mid these dark funereal trees. 

O! cease, my longing heart, thy fruitless chase 
Of gay illusions, raised by fancy's spell, 

Whose shadowy forms but mock my fond embrace: 
Can bliss ideal Passion's ardor quell? 

Let me, entranced, her living features trace ; 
O ! let her gentle touch her presence tell ; 

Let me her garment's border only feel — 

And the bright dream is stamped with Being's seal. 

Softly, as from heaven descending. 

Came the long- wished hour of bliss; 

Light she tripped, and o'er me bending. 
Scared my dreams with stealthy kiss. 

J. Leitch. 
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9K§]tOII« 

Jtennjl bu baS Sanb, tDo bie Sitronen 6(uf)*n, 
5m bunfeln Saub bie Oolb^Drangen a(u^*n, 
ein fanftcr SBinb t)om blaucn J^immcl tt>e()t, 
5)ic aw^rtf^e fHU unb ^o<^ bet Sorbeet fie^t ? 
ftennfl bu e8 tt)o^I? Da^in, babin 
aWo^f ic^ mit bit, o mein ©eHebtet jiefi'n! 

5lennfl bu ba8 Sanb? auf ©dulen rui^t fein S)a^, 
63 g(dnjt bei 8aa(, e8 f^immert ba8 ®ema<|^, 
Unb aWatmorbilber fte^*n unb fej^'n mid^ an : 
S3Ba8 \)at man bit, bu atmeS ^inb, getf^an? 
ftennft bu e« wo^l? S)a^in, bal^in 
aW6<^f ic^ mit bit, o mein SBefd^u^et, jiefi'n! 

Kennft bu ben Setfl unb feinen SBoIfenfleg? 
Da8 aWault^ier fu^t im 9lebel feinen JEBeg; 
3n ^6^len wobnt ber I)rad^en alte ©rut; 
63 fturjt ber gel3 unb fiber i^n bie glutb, 
Sennft bu i^n toof^l? 3)a^in, ba^in 
®e^t unfer SBeg! D SSater, Ia§ un3 jiefi^n! 



Mignon*s Song. 

O ! dost thou know the clime where citron fruits 

blooming fair? 
The gold-hued orange burns amid the dusky green 

there ; 
From skies of speckless blue are wafted airlets w£ 

and soft; 
There sleepy myrtles grow; there trees of laurel st; 

aloft. 
That bright land dost thou know? 
Thither with thee, my love, I long to go. 
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And dost thoo know the Pile, with roof on ookmnades 

reclining? 
Hie broad saloon is bri^t; the chambers there are 

darUy shining. 
And alabaster forms look down upon me pityingly — 
"Alas, onhappy child! what ill the world has done to 

theef 
That dwelling dost thoa know? 
Thither, protector mine, with the Fll go. 

Enowest thou the mountain's brow ? Its pathway clouds 

and shadows cover; 
Amid the darkling mist the mule pursues his blind 

way over. 
The dragon and his brood lurk in its thousand cavon- 

hollows ; 
The rent rock topples down ; the headlong sweep of 

watere follows. 
That mountain dost thou know? 
Thitha: our way lies. Father! let us go. 

James Ckxieoee Mangaii 



Scr ftiati Ms tfinlt. 

di toax ein jtdmg in X^tde 
@at treu bi$ on bai (Bxab, 

Ttm fttrbenb {tine Su^le 

^inen goltnen 9t^x gob. 

68 ging t^m m6^^ totuber. 

dx kerf i^ ']tbm 8<^numS; 
Tit 9a%m gingen i^ uber^ 

So oft et tron! txnrau^. 

ttnb oli et fam p fterbnt. 

3d^lf et feme StdW' im «ei«^, 
@dnnt' aSlti feinen Stben, 

Xm Se(^ nidft ^ugleii^. 
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(St fa§ brim JJSniflSmal^Ie, 

3)ie diittcr urn i^n ^er, 
?luf \)oi)tn\ aSdtcrfaale, 

I)OTt auf bem ©^lo§ am !DJeer. 

Dort flanb ber alte 3^<i^^^' 

Iran! le^te yebcnSalutl^, 
Unb tt)arf ben jS)rili^en ^e(!^er 

.f)inunter in bie tJlut^). 

Sr fal) ifjn flurjen, trinten 
Unb jinfen ticf in8 SWeer, 

3)ie Sluflen tf|dten il^m finten, 

Iranf nic einen Iropfcn mt\)x. 

(^Ottfft. 

The King of Thule. 

Oh I true was his heart while he breathed, 
That king over "Thul6" of old; 

So she that adored him bequeathed 
Him, dying, a beaker of gold. 

At banquet and supper for years has 
He brimmingly Med it up; 

His eyes overflowing with tears, as 
He drank from that beaker-cup. 

When Death came to wither his pleasures, 
He parcelled his cities wide. 

His castles, his lands, and his treasures, 
But the beaker he laid aside. 

They drank the red wine from the chalice 
His barons and marshals brave; 

The monarch sat in his rock-palace 
Above the white foam of the wave. 
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And now growing weaker and weaker, 

He quaffed his last welcome to Death, 

And hurled the gold^i beaker 
Down into tibe flood beneath. 

He saw it winking and sinking, 

And drinking the foam so hoar; 

The light from Ma eyes was shrinking, 
Nor drop did he ever drink more. 

James CUrence Hangan. 



@M|(ir dm, mm {^* 

©(^laf ein, mtin ^rj, in ^eben! 
Den muben Slugenfiben 
^r Slumen M ^ebrac^t 
@rqut(fung8t^u bie fftaift 

@(^(af tin, mein ^tj, in ^eben! 
X)aS Seben fc^Uft |ienieben, 
Der 9Ronb in {KUet $Ta<^^ 
(Sin Sufle ®otte8, tiHic^t 

@4^r etn, mein ^et), in ^^en! 
Son i^r^t unb ©ram gefii^teben; 
Der aSetten beba<I)t, 
9limmt auc^ ein ^t} in Sc^t 

Sc^laf ein, mein ^, in $tieben! 
Son bofem Sraum gemieben, 
©eftdrft i>on ®kmben8ma(|^t 
Son i^offnung angeMt. 

©(^laf ein, mein i^etj, in grieben! 
Unb menn bit ift befdl^ieben 
5)et lob ^ier in ber 9la6ft, 
So (nfl bu bort enpo^t. 
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Sleep on, my Heart. 

In peace, my Heart, sleep on, 
The weary eyelids close; 

Night's soft dew falls upon 

The floweret's sweet repose. 

Sleep on, my Heart, in peace, 
Life inward slumbers deep; 

The Moon's still splendour sees 
HIS watchful care in sleep. 

Sleep on, my Heart, in peace. 
From fear and grief apart ; 

HIS love can never cease, 

HIS power protects the heart. 

Sleep on, my Heart; thy rest, 
From dreams of evil free, 

By power of faith refreshed, 
Hope joyous smiles on thee. 

True Heart, thy slumber take. 
And when thy lot is cast. 

By faith thou'lt THERE awake. 
When Life's short day is past. 

J. H. Lloyd. 

©ic follcn i^n nic^t feaben, 
S)en freicn beutfc^en IR^ein, 

Db jtc tx)ic gier'flc SRaben 

®i(S^ I)cifet \>axr[a6) \6)xn'n. 

©0 lauQ* er tuf)i8 ttjallenb 

©em prunes Jllcib no^ trfigt, 

©0 lanfl* cm JRuber fc^allcnb 
3n feme SHJoflen fc^lagt. 
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©ie follen \hn ni(J^t \)aitn, 

3)en frcien bcutf^en SR^ein, 
60 lanfl' ftc^ ^crjcn laben 

2ln fcinem iJ^uetwein. 

©0 lang' in feinem ©trome 

3lo* fcft bie gelfcn ftef)'n, 
©0 tang' jt^ ^oi)t 3)ome 

3n fcinem ©picgcl (cf)'n. 

©ie foUen i^n nic^t baben, 

Den freien beutfc^ien JR^ein, 
©0 Innfl' bort fu^ne Jlnaben 

Urn fc^lante 3)itnen frern. 

©0 lang bie ^Jlojfe f)ebet 

@in ^ifc^ auf (einem ®runb, 

©0 lang' ein Sieb no(^ lebet 
3n feinei ©dnget SWunb. 

• 

©ie foUen i^n ni(|it fjaben, 

Den neien beutfc^en iRfjein, 
93i3 feine glutb begraben 

De8 le^ten 2Kann'8 ®ebein. 

9^. f&tdtx. 



The German Bhine. 

They never shall subdue it, 

The German Rhine's free stream! 
Though, fierce as vultures to it. 

They flock with hungry scream. 
While yet it calmly weareth 

Its green and tranquil vest; 
While yet the wanderer heareth 

One oar upon its breast. 
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They never shall o'ercome it, 

Our glorious German Rhine! 
While yet our hearts name from it 

The fresh and fiery wine. 
While proud its rocks are raising 

Their iron brows of might; 
While airy domes are gazing 

Into its mirror bright. 

They never shall subdue it, 

The German Rhine, the free! 
While youths and maidens woo it. 

Pledge of their vows to be. 
While yet one fish below it 

Sports gladsomely along; 
Or on its shores one poet 

Can breathe a deathless song. 

They never shall subdue it, 

Our German Rhine's free stream! 
Though, fierce as vultures, to it 

They flock with hungry scream. 
No! they shall win it never! 

Our German Rhine^s free wave, 
Till it hath closed for ever 

O'er the last German's grave! 

S. M. 



3u Stad^cn in fciner Jtaifetprac^t, 

3m altertl[)umli(i^cn ©aale, 
®ag ^bnia 9{ubo(p()8 ^eilige 3Ra$t 

93cim fejllic^cn ^SnungSma^Ie. 
S)ie ©peifcn trua bcr ^faljgraf bc8 SRfjeinS, 
68 f^cnftc \>tx mhtat be8 perlcnben ®ein8. 
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• 

Unb aDc bie SBa^Ur, bic jteben, 
SBie bet ©tetne Sfjor um bie ©onne ^if jleDt 
Umflanben flefc^dftig ben ^errf^er bet SBelt 

3)ie SBurbe be3 2lmte3 ju uben. 

Unb ring? etfuUte ben ^o\)tn ©alcon 

I)a3 95olf in fteub^flem (Sebtcinfle; 
Saut mif(!^te fid^ in ber ^ofounen ton 

I)a3 jau^jenbe iRufen ber SWenae; 
5)enn ^eenbigt nac^ langem, oerbemid^em ©tteit 
SBar bie taifetlofe, bie f^redlid^e 3^it 

Unb ein JRic^tet ttmr tt)ieber auf Srben. 
3li(!^t blinb me^)r tt)altet ber eiferne ©peer, 
Jli^t fur^tet bet ®^tt)a(|ie, ber iJnebH^e me^r, 

5)e3 SWac^tiflen ©eute ju tt)erben. 

Unb ber iRaifer etgteift ben golbnen $ofal, 

Unb fptid^t mit juftiebenen SBIiden: 
„fBol glanjet ba8 geft, tt)ol ptanaet ba8 SWa^t 

3Wein tdniflli^ ^eti ju entjucfen; 
2)0^ ben ©anflct t)etmiiy ic&. ben aSrinaer ber Sujl, 
Der mit (u§em iRlang mir bett)ege bie ^rujl 

Unb mit gSttUd^ erfjabenen Se^ren. 
©0 ^ab' Wi ae^alten t)on 3ufl^nb an, 
Unb was ic^ ai8 SRitter aepflegt unb get^jan, 

3t\^t WiU i4'3 al8 Jfaifer entbe^ren/' 

Unb jteb! in ber ^ux^trn umgebenben ^ei8 

Xrat ber ©dnaer im langen S^alare; 
3|)m fllanjte bie Sode ftlbertt)ei§, 

®eblei^t t)on ber ^ufle ber ^ai)xz: 
©uger 3Bof)aaut f^^ldft in ber ©aiten ®oIb, 
2)er ©dnger fmgt t)on ber SWinne ©olb, 

Sr preifet baS ^Scbfle, ba8 SBefie, 
®a8 ba8 ^erj ft* tt)unfd^t, tt)a8 ber ©inn begel^rt; 
,,3)0* faae, tt)a8 ifl be8 5taifer8 ipertf) 

2ln femem f)errli*flen gejle?" 



i 
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SU^t gebicten tt)etb' ic^ bcm ©dnaer/' fpric^t 

3)er ^enfc^cr mit ld(|ielnbem OMunbe, 
Sr flef)t in be3 flrSietcn ^cttcn $fli(^t, 

Sr 8el[)orc|it ber gebietcnbeu ©tunbc, 
ffiie in ben Siiftcn bet ©tutmminb faufi, 
SWan tt)ei§ ni^t, t>on tt)annen er fommt unb btauf: 

SBie ber DueQ au8 oetbotflenen Siefen, 
©0 be3 ®anfle8 Sieb au8 bem 3ttnem fd^aflt 
Unb tt)edet bet buntein ®effl^le ©ewalt 

Die im ^etjen wunbetbat fc^iliefen." 

Unb bet ©anget taf(^ in bie ©aiten fdllt 

Unb bejjinnt, fte mdd^tig ju fc^lagen: 
,,Stuf8 ffiaibttjerf ^inauS titt ein eblet ^elb, 

3)en fluc^tiflen ®em3bod ju jagen. 
3^m folgte bet ^napp' mit bem S^fl^tgef^o^, 
Unb al3 et auf feinem flattli(|ien Iftolp 

3n eine Stu* tommt aetitten, 
ein ®l5(fletn ^5rt et ettlingen fern: 
6in SPriejtet tt)ar'8 mit bem Seib be8 ^ettn; 

SBotan fam bet 2We§net fle[^titten." 

,,Unb bet ®tQf jut Stbe ft^ neijjet ^in, 

3)a3 ^aupt mit S)emut^ cntbl6§et, 
3u t>ete^ren mit gldubigem S^tiflenfmn, 

2Ba3 aUe SRenfc^en etldfet. 
Sin 93d(!^lein abet raufc^te bur(!^'3 ^elb, 
tBoR beS ®ie§ba^3 rei§enben glut|)en flef^toeUt, 

3)a8 |)emmte bet SBanberet Stitte; 
Unb beifeif (egt jenet ba3 ©dcrament, 
95on ben %yx^txi jiebt er bie ©ci^u^e bet)enb, 

3)amit et ba3 S3d(|ilein but^fc^ritte/' 



,,gBa8 fc^afffi bu? rebet ber ©rof i^n an, 
Der i^n oermunbert betrac^tet. 

^err, ic|i waDe ju einem fterbenben 3Wann, 
I)er na(i^ ber ^immel3toji f(|ima^tet; 
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Unb ba id^ mid^ na^t bc8 ©a^eS ©teg, 
S)a ^at \\)n bet fhSmenbc ®ie§ba(^ ^inttjeg 

3m ©trubel ber SBellen geriffen. 
33rum ba§ bem Se^jenben tt)erbe fein ^eil, 
©0 miD ic^ ba8 gBdfferlein je^t in ©r 

S)ur(S^tt)aten mit nadenben Su§en/' 

,,Da fe^t \\)n ber ®taf auf fein rittetlid^ ^Pfetb 

Unb tei^t i^m bie prdc^tigen 3*wme, 
3)a§ er labe ben Jltanfen, ber fein bege^rt, 

Unb bie l[)eiliae ?PfIi^t ni^t t)erfdume. 
Unb er felber ouf feineS ^nappen I^ier 
SSergniiget no(|i weiter be3 3agen3 SSegier; 

^er Slnbre bie JReife iooUfii^ret, 
Unb am nd^jten 3Worgen, mit banfenbem Slid, 
2)a bringt er bem ®rafen fein 9lo§ jurud, 

Sefc^eiben am ^ixQtl gefu^ret/' 

,,SRi*t tDoUe baS ®ott, rief mit Demut^jfmn 

2)er ®rat ba§ jum ©treiten unb Sagen 
3)a8 9log ic^ befc^ritte furber^in, 

Da8 meinen ©^5pfer getrogen! 
Unb magjl bu'8 nici^t Ijaben p eignem ®ett)inn|l, 
©0 bleibt e8 gemibmet bem g6ttlic|ien Dienfi! 

Denn i(!^ i}aV e8 bem ja gegeben, 
SSon bem \6) S^re unb irbifc^eS ®ut 
3u fieben trage unb Seib unb Slut 

Unb ©eele unb Sltbem unb Seben/' 

,,©0 mog* au^ ®ott, ber aHmd^tige |)ort, 

3)er ba8 gleben ber ©cibmacben erf)6ret 
3u S^ren eud^ bringen I)ier unb bort, 

©0 wie i^x je^t ibn gee^ret. 
3bt feib ein mdd^tiger ®raf, befannt 
2)ur^ ritterlicib SBalten im ©^tioeijerlanb ; 

6u(!b bluf)en fecb* tiebfictie IS^ter. 
©0 mbaen fte, rief er begeiftert au3, 
©e(!b3 nronen tni) bringen in euer ^au3, 

Unb gldnjen bie fpdfflen ®e(c^Ie(i^texl" 



\ 
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Unb mit fmncnbem ^aupt fa§ bet Jtaifer ha, 

2118 bdc^f et t)crgan8ener ^dtzn; 
3e^t, ba cr bem ©dngct inS Sugc fa^, 

i)a crgteift \\)n ber SBortc aSebcuten. 
I5ie 3^8^ ^^^ ^ricjtcrS ertcnnt et f(^nefl, 
Unb t)etbitgt bet %i)x&mn flui^enben DueH 

3n be8 3Wantel8 putjputnen ^Jalten. 
Unb alle^ blidte ben ^aifet an 
Unb etfannte ben (Stafen, bet ba8 get^an, 

Unb X)txti)xk ba8 gSttli^e 938olten. 

©driller. 



The Count of Habsburg. 

Schiller. 

At holy Aix, in imperial state, 

In a hall of antique fashion, 
The Emperor Rudolph's majesty sate 

At the feast of his coronation. 
The meats were served by the good Rhinegrave; 
Bohemia's prince the wine-cup gave; 

And all the Electors, the Seven, 
Stood round him, their suit and their service to pay» 
As the radiant throne of the monarch of day 

Is begirt by the planets of heaven. 

Around, in a gallery high o'er the hall. 

The multitude shouts and rejoices; 
Loud mingled its tones with the clarion's call 

The joyous acclaim of their voices; 
For at length the long murderous struggle was o'er. 
Foul terror and anarchy triumphed no more, 

Injustice was rampant no longer; 
Gone by was the iron control of the spear; 
The meek and the peaceful no more had to fear 

From the turbulent sway of the stronger. 
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A beaker of gold raised the monarch in air, 

As thus was his sentiment given: 
"The pomp is ftdl gorgeous, the feast is spread fair> 

My imperial heart to enliven; 
Yet miss I the minstrel, whose eloquent lays 
To rapture divinest my bosom could raise, 

Or soothe me with melody tender; 
From my boyhood was minstrelsy aye my delight; 
And what I enjoyed and applauded as knight, 

I will not as Caesar surrender." 

And, lo! through the circling array of the peers, 

The long-robed minstrel advancing! 
AD silvery white, in the fulness of years. 

The locks o'er his shoulders are glancing. 
"Sweet melody sleeps in the golden strings; 
Of love's sweet guerdon the minstrel sings; 

Of the highest and best is his story 
That the heart can wish or the sense desire; 
Then say what my Sovereign would please to require 

To grace the high feast of his glory!" 

"I bid not the bard," said the Monarch, and smiled; 

"No human authority thralls him! 
A mightier than I rules o'er Poesy's child; 

His king is the impulse that calls him. 
As o'er the dark welkin the hurricane sweeps, 
As wells the clear fount from its earth-hidden deeps„ 

Its source and its nature concealing; 
So the minstrel's lay from within him springs. 
Awakening the powers of mysterious things 

That sleep in the chambers of feeling." 

The bard o'er the chords ran his fingers straight- 
way. 

And blithely launched into his story: 
"To hunt the wild hart o'or the mountains one day 

Forth pricked a bold knight in his glory; 



102 8PECI1IEK8 

Him followed his squire with the gear of the chase; 
And as through a meadow with stately pace 

His generous destrier bore him, 
He heard the far sound of a tinkling bell, 
And was ware of a priest who came fast down the 

deU, 

With the holy Host before him. 

Down vaulted the Count from his selle to the ground; 

Bareheaded, he louted full lowly. 
To reverence with Christian obeisance profound 

The present Redeemer most holy: 
A brooklet held on through the meadow its course; 
It was swollen by the storms to a cataract's force, 

And the steps of the traveller impede ; 
The priest on the bank laid the wafer aside, 
His sandals in haste from his feet he untied, 

And into the water proceeded. 

*'What mean'st thou, Sir Priest?" the Count, mar- 
velling, said; 

"And whither so hastily hieing?" 
*'I speed, good my lord, to a parting souFs aid, 

To say Mass by the bed of the dying; 
I came to the spot where I weened to have crossed, 
But the force of the stream down the torrent had 

tossed 

The bridge I so often have trodden; 
So, lest a poor soul should unshriven depart. 
With purpose unbent, of determinate heart, 

I fare through the water unshodden." 

The Count set him straight on his knightly steed, 
To his hand the gay bridle commended. 

And bade him away to the dying make speed, 
Nor rest till the shrift he has ended. 

Then, causing his vassal alight from his horse. 

He mounted, and cheerfully followed the course. 
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Nor brook'd the bold priest to be idle; 
And the morrow, his eye all with gratitude bright, 
He brought the good courser again to the knight, 

Full modestly led by the bridle. 

"Now Heayen it forefend!" said the generous Count, 

"I should ever so impious prove me, 
That steed in the chase or the foray to mount. 

That bare the great Being above me! 
Ne may'st thou retain him for service of thine; 
He is consecrate now to the oflSce divine; 

He is granted to Him, the All-seeing, 
From whom I hold honour and temporal wealth. 
Whose vassal I am for subsistence, and health, 

Soul, body, and breathing, and being T' 

All rapt into joy, the priest knew but to say, 

"All glory and blessing attend theel 
And he whom thy piety honours this day, 

In honour maintain and defend thee! 
A noble gallant art thou, renowned 
For chivalrous deeds on Helvetian ground, 

The foes of thy fatherland chasing; 
Six daughters thou hast, of high beauty and worth; 
May each lovely maid bring a crown to thy hearth. 

Thy latest posterity gracing!" 

In pensive mood sat the Emperor there. 

As he mused on the days long departed. 
Till at last, as he scanned the old minstrel with care. 

The truth on his memory darted; 
That minstrel-priest full soon he knew. 
And veiled in the folds of the purple from view 

The tears down his cheeks that were rolling; 
While the multitude gazed on their prince with delight, 
As they owned in their sovereign the generous knight — 

The deed with high rapture extolling. 

H. T. 
LiiOTD, Oennan Idiomi and German FroTerbi. ^^ 
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9lbcnb roxxVi, be8 Sage? ©timmcn f(f>tt)cigen, 
iRot^er flral)lt bet ©onne Ic^teS ®lu^'n; 

Unb \)\tx ft^' i(^ unter curen B^Jeiacn, 
Unb bo3 ^crj ijt mir fo wU, \o fu^n! 

Slltcr ^tikn olte trcuc B^ugcn, 

©d^mutft eu(!^ bo* m ScbenS frif(i^c8 ®run, 

Unb bet aSomelt frdftige ©eftaltcn 

©inb un8 noi) in cuter 5Pta(|it et^alten. 

aSiel be8 6blen ))at bie ^dt ietttummert, 
93iel be8 ®d)6nen ftatb ben ftu^en Job; 

2)ut* bie teic^en ©lattetftdnjc (c^immett 
©einen Slbfc^ieb bott ba3 Slbenbtotb. 

Do* urn baS 93erpngni§ unbefummett, 
|>ot t)etgeben8 eu* bie 3^it bebto^t, 

Unb e8 tuft mit ou8 bet ^xotm SBe^en: 

9lUe8 ®toge mug im Sob befiepen! — 

Unb il)t \)abt beflanben! — Untet alien 

®tunt i^t ftif* unb ffl^n mit ftatfem a»ut^; 

SBo^l tein ffilget tioitb t)otubet tioaDen, 
S)et in eurem ©fatten ni*t getu^i 

Unb tDenn ^etbflli* eute ©Idttet fallen, 
lobt au* ftnb fte eu* ein t8|«i* ®ut; 

Denn, t>ettt)efenb, noetben eute ^inbet 

Sutet nd^ften i5i^iit)ling8pta*t SSegtunbet. 

®*one8 Silb t)on attet beutf^et Iteue, 

9Bie fte befpte S^iten angef*aut, 
3Bo in fteubig fubnet lobeStioei^e 

©utget i^te ©taaten feftgebaut — 
21* tt)a8 ^ilft'8, bag i* ben ®*meti etneue? 

®inb bo* 9llle biefem ®*mets t)etttaut! 
J)eutf*e8 Bolf, bu |)ettli*fic8 t)on aden, 
5Deine ei*en flel/n, bu bijl gefaUen! 
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The Oaks. 

Tis evening; mute are day's discordant sounds; 

The sun's last parting rays are streaming red; 
How full, how bold the heart within me bounds, 

As here, beneath your aged arms outspread. 
Ye old true witnesses of times long fled, 

In meditative mood I listless lie! 
Life's freshest verdure tricks each ancient head. 

And mighty forms of mighty worlds gone by 

Stand round us, robed in your magnificent majesty. 

Full many a noble heart hath Time laid low, 
And early death full oft hath beauty died; 

Yet still departing evening's farewell glow 

Decks your rich leafy crests with wonted pride. 

Fate from your trunks, innocuous and defied. 
Retires, and Time, indignant, threats in vain, 

While from your swinging boughs re-echoing wide 
Floats to my ear no inarticulate strain, 
"All that is great must still in death unseated re- 
main." 

And ye in death have stood! and fresh and gay 
Stands each bold form in green attire arrayed; 

No pilgrim roves beside the forest-way 

But he must first repose him in your shade; 

And when your leaves beneath stem Autumn fade, 
A precious, duteous oflfering still they bring; 

A pledge that, yet, unharmed and undecayed. 

Even from their children's death more flourishing, 
Your honours shall revive beneath reviving Spring. 

Fair portraiture of ancient (Jerman faith. 
As better times beheld it! Dauntless then. 

In bold and happy carelessness of death. 
Built his firm state the freeborn citizen! 

13* 
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But what avails it to lament me, when 
The common tribulation all deplore? 

O Germany, thou goodliest land of men! 

Thy fields still blossom, but thy fame is o'er — 
Thy oaks yet stand, but thou art fallen for ever* 

more! 

H. T. 



©0 ift be8 ©cinQetS Saterlonb? 
SBo ebler ®ciftet gunfen (prul)ten, 
SBo ^cinje fur ba3 ©c^one btu^ten, 
2Bo florfe ^erjcn fteubig gtu^ten, 
^ur allcS ^eihge entbrannt: — 

S)q3 noar mein !Bater(anb! 

aSic ^ei^t be8 ©dngerS Satetlanb? — 
3e^t ubcr fciner ®6^nc fieic^en, 
3e^t tt)eint e8 untet fvcmbcn ©ttei^en, 
©onjl ^ic§ e3 nut ba8 2anb bet Sicken, 
Da3 freic Sanb, bo8 beutf(|ie Sanb: 

©0 ][)ie5 mcin SSaterlanb! 

SBa3 tDeint bc3 ©dnflcrS SSaterlanb? 
Dq§ t)ot be3 2But^ri*8 UngetDittem 
2)ie gurpen feincr Sdlfet jittem, 
Dag i^ve ^eirgcn SBorte fpUttctn, 
Unb ba§ fcin 9luf tein ^6tcn fanb : 

Drum weint mein SSaterlanb! 

3Bem vuft be3 ©dngerS SSatctlanb? 

68 ruft nac^ ben t)ctfiumrptcn ®8ttctn; 
^it bet aSenweiflung Donnemettcm 
3la6^ feinet §rei^eit, feinen JRettetn, 
yia^ bet aSergeltung 9ld^erf)anb: 

Dem tuft mein SSatetlanb! 
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gSa8 tt)ia Ui Sdnaerd Saterlanb? 

3)ie ftned^te loiil ed nieberfd^tagen, 

2^en Slut^unb aud ben (Srenjen jogen, 

Unb frei bie freien €o^ne tragen, 

Cber frei fie betten untefn Sonb: 
2^a8 tt)iO mein Sateifanb! 

Unb ^offt be3 Sanger^ 9?oterianb? 
6d ^offt auf bie geTe<^te Sa(^, 
^oift, bal fein tteued 'Bolf emmc^, 
^oift auf bed gro^en (Sotted ^Jtad^, 
Unb ^t ben Kdd^er nid^t oetfannt: 

l^rauf ^offt mein Slkterianb. 

Corner. 



My FatherlancL 

Where is the minstrers fatherland? 

Where light from a noble spirit flows. 
Where wreaths are twined for beaoty^s brows, 
And where the strong heart proudly glows 

For the right, nnblenched, to stand — 
There was my fotherland! 

What is the minstreFs fatherland? 

Now stoops she beneath foreign yokes, 
Now die her sons ^neath ruthless strokes. 
Once she was named the "land of oaks, 

The free land, the German land — 
Such was my fatherland! 



rt 



Why weeps the minstreFs fatherland? 

She weeps that, tamed by foreign hordes. 
Her trembling princes sheathe their swords; 
Weeps for wronged faith and broken words. 

And finds, alas! no aiding hand — 

Thus weeps my fatherland! 



I 
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Whom calls the minstrers fatherland? 

With strong despair's deep-thundering cries, 

She bids her silent gods arise, 

The champions of her liberties, 
Each with his red and rightful hand — 
Thus speaks my fatherland! 

What wills the minstrel's fatherland? 
She will crush the foes of liberty, 
That the bloodhound from her coasts may flee. 
She will keep her freebom children free. 

Or bury them, free, beneath the sand — 
So wills my fatherland! 

And hopes the minstrel's fatherland? 
She hopes, for her true cause's sake; 
Hopes, that her sons at length will wake; 
Hopes, that her God her chains will break; 
Nor shall that God her prayer withstand. 
So hopes my fatherland! 

s. M. 
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